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АННОТАЦИЯ

Настоящим выпуском мы начинаем серию приложений к Бюл­
летеню Фонетического Фонда Русского Языка.
Цель настоящей серии — сделать доступной заинтересованому 
читателю и исследователю акустическую реализацию языкового 
знака.
Записи всех текстов находятся на 90-минутной кассете-прило­
жении к этому выпуску. По техническим причинам, неболь­
шая часть текстового материала была из этих записей исключе­
на. Кроме того, в распоряжении издателей имеется дигитальная 
копия, которая может быть заказана по себестоимости. Этим 
должно быть гарантировано высокое качество, дающее опти­
мальную основу для акустического анализа. В ближайшее время 
намечена публикация дальнейших выпусков — из остальных 
диалектных областей, из области фольклора и разговорной речи. 
Сердечное спасибо всем дикторам, без помощи которых наша 
наука должна была бы остаться немой.

Bochum, 16. Dezem ber 1991

C hristian Sappok, Nina Ruge





Введение

В этой книге можно услышать живые голоса России, жителей 
русского Севера, повествующие о народной жизни, о старых 
обычаях, деревенском быте и обрядах. Это голос народа, не 
имеющего письменности, так как говорит этот народ на своем 
языке, не на том, на котором говорят в Москве. И нет способа пе­
редать этот народный язык, кроме фонетической транскрипции. 
Та графика, с помощью которой можно записать тексты лите­
ратурного языка, не подходит для записей рассказов крестьян, 
говорящих на диалекте: нужны дополнительные буквы.

Вот, например, разговор диалектолога, сотрудника Института 
русского языка АН СССР, М.Н.Преображенской с жительницей 
д.Арзубиха Харовского р-на Вологодской области — грамотной, 
читающей Священное писание, Руфиной Петровной Коноплёвой. 
Разговор идет о том, что в русском алфавите не хватает букв, 
чтобы передать особые фонемы — ’’©"-закрытое и ”е”-закрытое, 
свойственные местному диалекту.

Р.К. — Я говорю как вот мы здесь говорим.

М.П. — А как вы различаете?

Р.К. — А вот как написано: "ножници”, ’’лштка”, колика”. Как 
пишется, так ’’кошка”, а мы говорим ’’колика”.

М.П. — А в какой букве разница?

Р.К. — ”0 ”. "Колика” и не написать, буквы такой нету. Как 
будто я Вашего больше знаю, рассказываю. Ну, я понимаю, что 
"колика” как написать, после ”кы” какую букву писать?
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Μ.Π. — Вот вы какую напишете?

Р .К .— А никакую не написать. "Ведро,” . На конце что напишем? 
Никак нам ницего не написать ...

М.П. — Между "лес” и ”день” какая разница?

Р.К. — "День” писать правильно, дак мягкий знак на конце, а 
здесь мы говорим как-то  попрямей.

М.П. — А после ”д” что писать?

Р.К. — ”Е” .

М.П. — А в  слове ”лес”?

Р.К. — А "лес” после ”л” не знаю, что писать. Буквы такой нету, 
как мы говорим. Такой и буквы нет.

Это только один из примеров расхождения возможностей совре­
менной русской графики и фонемного инвентаря вологодского 
говора. А как передать на письме такое произношение: [мэн’а 
мат стаіа ругат], или такое: [фс”6—то он 3Haw, фс”6—то yM*Mew]? 
Поэтому все тексты записаны в транскрипции.

Ж ивые голоса, записанные на пленку, дают представление не 
только о фонетической, грамматической и лексической стороне 
диалектов, — об этом уже многое известно из публикаций в 
диалектологической литературе, — эти голоса бесценны той 
во многом еще не раскрытой и не расшифрованной информа­
цией, которая содержится в просодической стороне речи, т.е.
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ее мелодике, паузации, энергетических и долготных соотноше­
ниях между звуками. Как бы близко мы не подошли к сути 
описываемого явления — просодии речи, — живая речь невос­
становима из всевозможных схем, графиков, интонограмм и ос­
циллограмм.

Образцы звучащей диалектной речи из собрания фонограмм, хра­
нящихся в фонотеке Лаборатории экспериментальной фонетики 
Института русского языка АН СССР (о содержании этой фо­
нотеки см.Высотский 19676), впервые публикуются в этом вы- 
пуске.Таким образом, с публикацией этой хрестоматии в на­
учное обращение впервые вводятся первичные диалектологиче­
ские источники — магнитофонные записи спонтанной диалект­
ной речи (о различии первичных и вторичных источников в диа­
лектологии см. Гольдин 1987, с.10).

Выпуск 1 включает диалектные тексты, относящиеся к север­
норусскому наречию (согласно диалектному членению, предста­
вленному в книге: Захарова, Орлова 1970). При отборе записей 
авторы руководствовались двумя основными принципами: лин­
гвогеографическим и типологическим. Согласно первому прин­
ципу, в сборнике представлены основные единицы диалектного 
членения севернорусского наречия. Помимо территории, вклю­
ченной в ДАРЯ, в хрестоматии представлены также и северно­
русские ареалы, не вошедшие в Диалектологический атлас русс­
кого языка, а именно, ряд районов Архангельской, Ленинград­
ской, Кировской областей, а также Карельской АССР.

В соответствии со вторым принципом хрестоматия отражает 
основные диалектные различия в области фонетики, как нашед-
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шие отражение в ДАРЯ, так и не представленные в нем, но от­
меченные в публикациях диалектологов.

Большая часть текстов представлена в письменной и звучащей 
форме, и только некоторые из них не сопровождаются звуковой 
записью. Тексты, приведенные в обеих формах, в письменной и 
устной, снабжены пометой о времени звучания (эта информация 
дается в скобках после названия). Письменная форма записи — 
это транскрипции двух видов на основе русской графики: упро­
щенной, приближающейся к орфографической, и детальной фо­
нетической нотации. Подробнее эти виды транскрипции опи­
сываются ниже. Весь корпус текстов представлен в упрощенной 
транскрипции, и лишь небольшая часть сопровождается транс­
крипцией обоих видов. В некоторых случаях используется так­
же интонационная транскрипция.

Время звучания каждого текста — 2-5 мин. В хрестоматии пред­
ставлены по преимуществу спонтанные монологи типичных но­
сителей диалекта на бытовые темы. Есть среди отобранных для 
публикации записей также и диалоги, в основном, информантов 
с диалектологами, ведущими запись. Включение диалогических 
записей представлялось авторам необходимым для воссоздания 
полной картины звуковой и в особенности интонационной си­
стемы говоров: в последние годы последовательно проводит­
ся разграничение между текстами этих двух видов. Особенно 
важно учитывать тексты разных коммуникативных типов для 
описания интонационной системы (см., напр., Николаева 1989).

Записи производились в разные годы от информантов, предста­
вляющих традиционный слой каждого говора. От некоторых
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рассказчиков приводятся разные тексты, отражающие жанрово­
стилевые разновидности диалекта (см., напр., материал из Ко­
стромской обл.).

Кроме образцов спонтанной речи, хрестоматия включает также 
эталоны отдельных диалектных звукотипов, характерных для 
говоров и отсутствующих в литературном языке, а также набор 
специфических для разных говоров интонационных контуров.

В комментариях к текстам рассматриваются по преимуществу 
особенности фонетической стороны говоров, а также и наиболее 
яркие черты их грамматического строя. Специфическая диа­
лектная лексика представлена в "Кратком словаре к текстам". 
Диалектная лексика, включённая в словарь, в текстах выделена 
курсивом. Каждое слово в словаре сопровождается отсылкой 
к текстам, в которых оно встречается (их номера приведены 
в круглых скобках после толкования слова). Толкование слов 
даётся в соответствии с областными диалектными словарями, 
однако в тех редких случаях, когда в текстах обнаруживались 
слова или значения, не зафиксированные словарями, давалось 
толкование, определяемое контекстом. Возможно, что при этом 
в словарь могли попасть также и окказиональные словоупотре­
бления.

Хрестоматия имеет компьютерную версию. Тем самым она пред­
ставляет собой основу для будущей базы данных, которую пред­
варительно можно назвать "Звучащие тексты спонтанной речи”. 
Такая база данных, обеспеченная соответствующей аппарату­
рой, позволит видеть на экране дисплея тот или иной фрагмент 
диалектного текста в транскрипции и одновременно прослуши­
вать этот фрагмент.
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О структуре заголовка к тексту.
Каждый текст, представленный в хрестоматии, предваряется 
информативным заголовком, содержащим следующие сведения: 
название области, района, деревни, где была произведена маг­
нитофонная запись; имя, отчество, фамилия и год рождения ин­
форманта; фамилия диалектолога, сделавшего запись; год, в ко­
тором запись произведена; номер хранения оригинала магнито­
фонной записи в фонотеке Лаборатории экспериментальной фо­
нетики Института русского языка АН СССР (напр., А-221). В тех 
случаях, когда говор данного населённого пункта или соседнего 
с ним представлен в ДАРЯ или ОЛА (или в обоих атласах), све­
дения об этом также приводятся в заголовке, напр., ДАРЯ — 
1059; ОЛА — 843.

Авторы разделов:
Р.Ф.Касаткина — введение; тексты NN 1-9, 19, 21-25, 36, 37, 
краткий словарь к текстам; комментарии к текстам (кроме тек­
стов из Костромской обл.), заключение.

Е.В.Щигель — тексты NN 10-15, 17, 18, 20, 38, звуковые эта­
лоны диалектной речи, а также создание компьютерной версии 
хрестоматии.

Ю.С.Азарх — тексты из Костромской области.

Ю.С.Азарх и Р.Ф.Касаткина — комментарии к текстам из Ко­
стромской области.

Н.Л.Голубева — тексты NN 16, 26.

С.В.Князев — детальная транскрипция текста N 3; ввод матери­
ала в компьютер.
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Ю.И.Павлов — программное обеспечение компьютерной версии 
хрестоматии.

Л.В.Васильев — магнитофонная запись.
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О фонетической вариативности 

в диалектной речи

Пытаясь представить фонологическую систему того или иного 
говора, отраженную в текстах спонтанной речи, мы сталкиваем­
ся с проблемой соотношения кода и текста. Известно, что спон­
танная речь характеризуется высокой степенью вариативности, 
поскольку все закономерности в ней носят не регулярный, а ве­
роятностный характер. Вариативность свойственна любой ре­
чевой последовательности, однако она неизмеримо возрастает в 
текстах, представляющих бесписьменные языки, где соотноше­
ние между нормой и узусом иное, чем в языках с устоявшейся 
литературной традицией, в которых унифицирующую роль игра­
ет норма. Именно к таким бесписьменным языковым системам 
принадлежат диалекты русского языка. Степень фонетической 
вариативности в текстах такого рода очень высока.
Первое впечатление, создающееся при сплошном транскриби­
ровании спонтанной речи русских говоров — впечатление ха­
отического беспорядка. Кажется, что ни одно фонетическое 
явление не выступает в чистом виде, настолько велика вариа­
тивность. Задача исследователя выявить скрытую в этом хаосе 
упорядоченность: в речи не существует факультативных фоне­
тических явлений, поскольку мнимая факультативность всегда 
имеет свою обусловленность (см.Высотский 1969, с.12).
Сложность заключается в том, что источников порождения ре­
чевой вариативности несколько. Можно выделить и разграни­
чить, по крайней мере, следующие группы факторов, вызываю­
щих фонетическое варьирование в спонтанной диалектной речи. 
1. Прежде всего, следует принимать во внимание аллофониче­
ское варьирование, обусловленное позиционно. При этом нужно
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иметь в виду, что понятие позиции в настоящее время полу­
чило расширительное толкование. Во-первых, в пределах сло­
воформы нужно учитывать не только контактные, но и дистант­
ные фонетические связи. В таком случае многие аллофоны, пред­
ставляющиеся на первый взгляд аномальными реализациями фо­
нем, могут получить позиционное истолкование. Таковы, на­
пример, случаи ’’гипероканья’* в севернорусских говорах ([то- 
кой], [ногой], [зобол’ёл]), ”псевдоаканья” в тех же говорах ([саі- 
дат], [ана], [адна]) и т.п.
Во-вторых, аллофоническое варьирование вызывается также фра­
зово-интонационными позициями. До появления фундаменталь­
ной работы Высотского 1967а этому обстоятельству не прида­
вали должного значения, хотя подходы к проблеме "фразовой 
фонетики" относятся к более раннему времени. Основные поло­
жения работы С.С.Высотского были затем развиты в трудах дру­
гих фонетистов. Одним из важнейших открытий С.С.Высотского 
в изучении речи было обнаружение вариативности гласных под 
ударением, т.е. в так называемой сильной позиции, вариатив­
ности, обусловленной иерархией словесных ударений во фразе 
и особенностями интонационного контура: "Таким образом, в 
понятие основного вида гласного (или основного оттенка фо­
немы) здесь вносится некоторое осложнение; уточняется, что 
гласный даже в сильной позиции не может быть абсолютно не­
зависим от позиционных условий самого слова в составе фразы 
с ее ритмико-интонационными особенностями...здесь на первое 
место выдвигается факт возможного "ослабления” характерного 
признака гласного — некоторого изменения тембра, в частности 
по направлению к его редукции” (Высотский 1967а, с. 12). Эта 
мысль получила развитие в последующих работах. Н.Н.Розанова, 
в частности, показала, что в русском литературном языке глас­
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ный под ударением в слабой фразовой позиции может не только 
приближаться к редуцированному, но и становиться редуци­
рованным неопределенного тембра типа [ъ] (см.Розанова 1978, 
с.141).
Подход к анализу речевых фактов, обнаруживаемых в спонтан­
ной речи, с точки зрения фразовой фонетики помог объяснить 
вариативность гласных под ударением и, в том числе, вариатив­
ность в реализациях фонем средне-верхнего подъема.
Следовательно, если исходить из того, что текст реализует толь­
ко один код, т.е. одну фонологическую систему, как это по­
казано, напр., в статье (Панов 1984) и иллюстрацией чего мо­
гут быть тексты русской разговорной речи, то в таких случаях 
фонетическая вариативность может иметь полностью позицион­
ную обусловленность.
3. Однако едва ли существуют тексты спонтанной речи, где в 
чистом виде представлена лишь одна фонологическая система. 
Наиболее ярко это положение подтверждается диалектными тек­
стами. Постоянной заботой диалектологов была и остается за­
дача выделения элементов основной системы из ряда, или по 
крайней мере, из двух сосуществующих систем в синхронном 
состоянии говора: "Характерной особенностью современного со­
стояния говоров русского языка, — пишут В.Г.Орлова и Т.Ю. 
Строганова, — является почти полное отсутствие так называ­
емых "чистых” систем, таких, в которых не проявлялись бы 
одновременно элементы какой-то другой системы... Иными сло­
вами, на современном этапе развития говоров мы имеем дело с 
различными формами сосуществования двух или даже несколь­
ких систем в пределах одного говора” (Панов 1968, с. 189). Л.И.Ба- 
ранникова пишет: ”При реализации системы говора в речи раз­
ных групп его носителей возможны различия в соотношении
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старых и новых элементов системы, что приводит к наличию в 
пределах одного говора как бы его различных вариантов: тра­
диционного, ориентированного на сохранение устойчивых эле­
ментов старой системы, и нового, шире отражающего сдвиги, 
изменения этой системы. Наличие таких вариантов в системе 
говора и позволяет говорить о традиционном и передовом слое 
в речи его носителей” (Баранникова 1967, с.70).
Соотношение между элементами разных слоев может быть раз­
личным, если при этом иметь в виду, что подсистема ’’передо­
вого слоя” говора не обязательно тождественна системе литера­
турного языка: говор может развиваться по своим законам. Так, 
например, в большинстве говоров Архангельской обл. в соответ­
ствии с этимологическим Ѣ в позиции перед твердым согласным 
произносится гласный [е]: [б’ес’еда], [л’ес]. Это состояние от­
ражено и в Общеславяном лингвистическом атласе (ОЛА 1988). 
В тех же говорах в речи разных информантов спорадически от­
мечены и другие реализации *І>: [ие] ([б’ес’иеда], [л’йес]). В не­
которых архангельских говорах в соответствии с *Ѣ были даже 
отмечены гласные средне-нижнего подъема типа [е]: [б’ес’еда], 
[л’ес]. Все эти реализации соотносимы с более ранним состоя­
нием системы1 . В этих же говорах были зафиксированы также 
единичные случаи перехода *Ѣ ) о: [б’ес’ода], [т’ел’ога]. Послед­
ние примеры, по-видимому, отражают новые тенденции в разви­
тии говора и должны быть соотнесены с его ’’передовым” слоем. 
Из всего сказанного следует, что при фиксации в пределах од­
ного и того же текста разнообразных реализаций этимологи­
ческого Ь, таких, например, как [е], [ие], [е] не следует спешить с

1 Исходим из аксиомы, что более сложная система вокализма 
соотносится с более ранней ступенью развития говора.
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однозначной интерпретацией полученных фактов. Отмеченные 
гласные могут быть соотнесены и с одной фонологической си­
стемой, где вокалическая вариативность может быть объяснена 
различиями во фразовых позициях, и с разными фонологичес­
кими системами — архаической и новой; реализация *Ѣ как [е] 
должна быть отнесена к новой системе, в то время как гласные 
[е] и [ие] — остатки архаических отношений, и должны быть 
рассмотрены в рамках более сложной, чем новая, системы вока­
лизма.
Варьирование в тексте реализаций гласных в безударных сло­
гах тоже нельзя объяснять без учета сосуществования разных 
систем в пределах одного говора. Так, например, произношение 
в 1-м предударном слоге на месте этимологического *е глас­
ных [е], [о], [е], [и] в архангельских говорах: [н’есу], [н’осу], [н’е- 
су], [н’ису] не поддается позиционной интерпретации и должно 
быть соотнесено с разными хронологическими срезами, сосуще­
ствующими синхронно.
В связи с этим возникает вопрос, какие же элементы из чи­
сла варьирующих должны быть отнесены к основной системе 
говора? Очевидно, те, которые статистически преобладают2 . 
Поэтому, например, при явном доминировании в текстах про­
изношения типа [н’осу] говор должен быть отнесен к категории 
ёкающих. Поэтому также можно говорить о наличии в говоре 
семифонемного вокализма лишь в тех случаях, когда особые ре­
ализации фонем (Ѣ) и (ω) статистически преобладают в тексте; 
в тех же случаях, когда эти особые реализации представлены 
лишь единичными примерами, их следует относить к рудимен-

2 На основании этого принципа представлен материал в диа­
лектологических атласах.
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там архаической системы. И поэтому также, несмотря на от­
дельные случаи произношения [а] в соответствии с фонемой (о) 
в безударных слогах и при явном "окающем” фоне, говор никак 
не может считаться акающим.
Случаи аканья в таком окающем говоре должны быть рассмо­
трены либо как элементы "передового” слоя говора, либо как 
заимствования из других систем — при том условии, разуме­
ется, что эти окказионализмы не обусловлены позиционно, на­
пример, постпозицией или препозицией по отношению к слогу 
с гласным нижнего подъема (напр., [адна] и [та жа]).
4. Диалектные системы находятся в постоянном контакте с дру­
гими системами. Наиболее постоянным и устойчивым является 
контакт с литературным языком, который осуществляется как 
через средства массовой информации, так и и непосредственно 
при общении с носителями литературного языка. В этом смы­
сле можно считать, что почти все носители говоров обладают, 
по выражению Л.И.Баранниковой, пассивным двуязычием.
Кроме того, возможны контакты и с соседними диалектами, а в 
ряде случаев и с другими языками.
Нередко объяснение вариативности лежит как бы на поверхно­
сти. Так, случаи аканья в окающих говорах, спорадические 
замены альвеолярного невеляризованного [1] зубным веляризо­
ванным [л], непоследовательное цоканье, замена в южнорусских 
говорах фрикативного [7] [г] взрывным, эти, и многие другие 
фонетические "исключения” из правил — результаты соприкос­
новения говора с системой литературного языка.
Однако не всегда так легко обнаружить источник вариативно­
сти. В качестве примера можно рассмотреть ситуацию с рефлек­
сами *t> в говорах Архангельской области. Известно, что для 
этих говоров позиция под ударением между мягкими соглас-
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ными является дифференцирующей для рефлексов Ь: в большей 
части говоров здесь представлено [е] ([кол’ен’и], [в’ён’ик], [смо- 
тр’ёт’], на остальной территории — [и]: [кол’йн’и], [в’йн’ик], [смо- 
тр’йт’] (см. ОЛА 1988). При этом в обеих группах говоров про­
слеживается вариативность [е/и]. Можно предположить, что в 
говорах с преобладающей огласовкой [кол’йн’и] появление фор­
мы [кол’ён’и] возможно не только под влиянием литературного 
(это объяснение лежит на поверхности), но и соседних говоров, 
в которых именно этот рефлекс * t  выступает в качестве доми­
нирующего. Впрочем, равновероятным может быть предполо­
жение о том, что в данном случае мы имеем дело с разными 
ступенями развития говора.
Следовательно, фонетическая вариативность, представленная в 
любом тексте спонтанной диалектной речи, порождается рядом 
перечисленных выше факторов.
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Транскрипция

Все тексты в хрестоматии приведены в упрощенной транскрип­
ции. Небольшая часть текстов сопровождается также детальной 
фонетической транскрипцией, отражающей звуковой и просоди­
ческий облик говора.

Принятая в хрестоматии упрощенная транскрипция построена 
на основе русской графики с добавлением некоторых букв ла­
тинского, греческого и старославянского алфавитов: 1, w, h, 7, 
ω, Ѣ, а также некоторых диакритических знаков (ό, ρ, ао). Ис­
пользуются также знаки пунктуации: — (дефис), ?, ... (много­
точие). При разработке этой системы транскрипции мы руко­
водствовались двумя соображениями: 1) максимально отразить 
фонетические различия представленных текстов и 2) по возмож­
ности упростить литерацию текстов, приблизив способ записи 
к орфографической.

Гласные. Используются буквы русского алфавита: а, е, ё, и, о, у, 
ы, э, ю, я . Знак ъ используется для передачи редуцированного 
гласного непереднего ряда: голова, твзя, mpeeâ. Редуцирован­
ный переднего ряда обозначается буквой и: питачёк, 3Hâum, ку- 
сочик. Буквы е, ё, и, ю, я употребляются для обозначения мяг­
кости предшествующего согласного (см. об этом подробнее в 
разделе "Согласные”). В начале слова и после гласных буквы 
е, ё, ю, я передают сочетания реализаций (j) с гласными [а], [о], 
[у], [э]. Подробнее об этом см. ниже.

В ряде говоров отмечаются гласные фонемы, реализующиеся в 
звуках верхне-среднего подъема. В хрестоматии они обозна­
чаются символами Ѣ и ω. Эти знаки мы употребляем вслед за
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А.А.Шахматовым (Шахматов 1913) и С.С.Высотским, который 
обосновывает выбор этих знаков (Высотский 1969, с.21; см.также 
Касаткин 1989а, с.38). В текстах эти знаки употребляются толь­
ко там, где есть действительно особое звучание соответствую­
щих гласных, отличающееся от реализаций фонем (е) и (о). Фо­
нема (Ѣ) может воплощаться в дифтонге [ие], [и] (монофтонге 
верхне-среднего подъёма), [е] (монофтонге средне-верхнего подъ­
ёма), фонема (си) соответственно может иметь реализации [уо], 
[о], [У]·

Противопоставленные этим фонемам фонемы (е) и (о) реали­
зуются в гласных среднего или средне-нижнего подъёма: [е], 
[ç], дифтонге [ей]; [о], [ρ], [оу]. По говорам возможно и другое со­
отношение между реализациями указанных фонем. Конкретное 
звуковое воплощение (ω) и (Ѣ) в тех или иных текстах указы­
вается в комментариях.

При изложенном принципе использования букв Ѣ и ω естествен­
но, что в одном и том же тексте и в одних и тех же словах 
возможны разные написания: дѣлать и делать, кини и кони. 
Выбор той или иной буквы определяется реальным звучанием, а 
не этимологией. Поэтому возможно появление Ь и ω неэтимоло­
гического характера, напр., лѣнта, Ѣта, пальти, кинш, колзыс.

Поскольку в безударных позициях особые реализации фонем (Ѣ) 
и (ω) не представлены, эти буквы для безударных гласных не 
используются.

В ряде говоров отмечаются разнообразные дифтонги. Так, в го­
ворах Заонежья известны дифтонги [оа, еа]: [воада, п’еатух]; в
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архаических говорах Вологодской обл. представлены дифтон­
гические гласные [ео], [еа], [иу], [эо], [эа], [ыу]: [т’ёота], [тэота], 
[з’еат], [зэат], [кост’йум], [ костыум]. Для обозначения этих глас­
ных приняты соответствующие сочетания букв. О монофонем- 
ном статусе этих гласных сигнализирует диакритический знак 
"лига” над обеими буквами: оа.

Согласные. Используются все согласные буквы русского алфа­
вита с добавлением некоторых латинских и греческих букв.

Мягкость согласных на конце слова и перед согласным переда­
ется знаком ь :пять, ходишь, грясь, мячь; ѳесьти, зьдесь, тесьть, 
ѳеньчять . Мягкость согласных перед гласными передается с 
помощью букв е, ё, ю, я : ткёт, чясьть, тёмя, жжёт .

Твердость согласных в позициях конца слова и перед соглас­
ным передаётся отсутствием ь: мат (= мат и мать), мат-та, 
ходит, ноц, ноч, кости, почта . В позициях перед гласными 
твердость согласных обозначается буквами а, о, у, ы, ъ, э: чай, 
ткош, цулок, шыть, тыхо, зэт, жэчь, чьлавёк .

Оглушение звонких согласных и озвончение глухих передают­
ся соответствующими буквами: сьнек, уш, фстать, немношко, 
оконь (= огонь), тагжэ, козьбб, зьдёлать, подом (=потом), обёть 
(=опять) . Озвончение аффрикат ц и  ч передается буквосочета­
ниями дз (дьзь) и дж (дьжь), соединенными лигой: отёдз был, 
додьжь была .

Для обозначения реализаций (j) используются следующие спо­
собы. В позиции конца слова реализации (j) передаются буквой
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й: мой, дай, вымой . Таким же образом обозначаются реали­
зации (j) перед [и]: ййскра, йймя, йих, твойй . Для обозначе­
ния реализаций (j) перед другими гласными — [а], [о], [у], [э] — 
используются йотированные буквы е, ё, ю, я: яма, ёлка, Юра, 
ёхать; моя, моё, мою, моет . При элизии (j) в интервокальной 
позиции употребляются нейотированные буквы а, о, у, э: cmoàm, 
бываот, моу, моэт .

В таких случаях, как подйём, убйю, сйёли, подйязок буква й вы­
ступает в роли разделительного знака. При сочетании j с пред­
шествующим мягким согласным в качестве разделительного зна­
ка используется ь: подъём, убъю, съели, подъязок .

Долгие согласные обозначаются двумя одинаковыми буквами, 
напр., наши,, мохх, мёссто, длинна. Долгий затвор у свистящей 
аффрикаты передается сочетанием тц: у отцб, дъвенбтцэти, 
боятца ; у шипящей аффрикаты долгий затвор обозначается бу­
квосочетанием тч: лутче .

Для обозначения апико-альвеолярного латерального согласного 
(л-”среднего”) используется знак 1: Χάφκα, моХоко, Хошатъ, coXdâm. 
Губно-губной спирант изображается знаком w: wodà, cowâ, cmow. 
Знак 2 обозначает звонкий фрикативный заднеязычный: боуа, 
у от .

Во многих говорах русского языка представлены палатальные 
согласные. В упрощенной транскрипции это особое качество со­
гласных (’’сверхмягкость’*) обозначается только в тех случаях, 
когда по звучанию они начинают напоминать реализации дру­
гих фонем. Так палатальные [с”], [з”], напоминающие звуча­
ние [ш’], [ж’], обозначены буквами ш и ж: гийний, Вбшя, кошъ
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(= кость); жима,, Жина, вежёт . Заднепалатальные [с”], [з”] 
обозначаются буквами х, у : хиний, Вбхя, кохь (=кость); уимб, 
у ина, всуёт.

Из знаков пунктуации используются вопросительный (?) много­
точие (...). Первый знак употребляется в том же значении, что 
и в обычной русской орфографии. Многоточие употребляется 
для обозначения пауз хезитации. Членение речи на синтагмы 
передается с помощью знаков /  и / / .  Различие между этими 
знаками — в длительности паузы.

Ударение ставится в тех случаях, когда его место в слове не 
определяется однозначно: под гору и под гору, козу и козу, 
идут и идут . Второстепенное ударение отмечается знаком (а): 
нбзывбетца, дбмоткбноё .

В соответствии с правилами орфографии частицы-энклитики: 
-то (и все формы этой частицы: -та, -те, -ти, -от), -ка, 
-нибудь, -либо пишутся через дефис: кто-то, мат-та, отёц- 
от, гдё-нибутъ . Остальные энклитики, а также проклитики 
пишутся отдельно от знаменательного слова: под гору же, в 
город бы.

Прописные буквы употребляются при написании имен собствен­
ных: к Ижэлы, ф Куйбышыви, отця Николаем звали .

Вопросы диалектолога передаются в орфографической записи и 
выделяются курсивом.

Детальная фонетическая транкрипция, используемая в хресто­
матии, основывается на принципах, изложенных в работе (Вы­
сотский 1969).
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Просодическая транскрипция осуществлена на основе интона­
ционной системы Е.А.Брызгуновой.

Диакритические знаки:

[с’] — мягкий согласный палатализованный
[с’] — полумягкий согласный
[с”] — палатальный согласный
[с] — долгий согласный
[т] — имплозивный согласный
[л] — глухой сонорный согласный
[л] — слоговой согласный
[nh ] — придыхательный согласный
[и], у] — неслоговой гласный
[дз], ие] — слитный звук: аффриката, дифтонг
[ие ] — звук, средний между [и] и [е], но ближе к [и]
[а] — гласный, продвинутый вперед и вверх
[е] — гласный закрытый, сдвинутый вверх
[е] — гласный открытый, сдвинутый вниз
[é] — гласный под ударением
[è] — гласный под побочным ударением
[ё] — назализованный звук
[ё] — напряженный гласный
[е ] — гласный, отодвинутый назад
[ё] — краткий гласный
[ç] — т о  ж е > ч т 0  [ç]
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Архангельская обл. , 

Мезенским р-н, д. Долгощелье, 

Матрёна Афиногеновна Нечаева, 
1895 г. рожд.

Записала Ю.С.Азарх в 1966 г.
А-522
ОЛА: 530

1. Рассказ о сватовстве (4’16”)

— Расскажите, как у вас раньше свадьбу играли.

— свадьбу? вот так свадьбу /  скажу я про себя / /  была я восем- 
натцети лет /  не бы... нё были ишшо /  на восемнатцэтом году / / 
был сенокос / /  как рас мы / /  напротиф своёго дома за рекой / 
косили /  приходит сосетка жэньшына /  а отец нашш /  у нас 
семья была шэсьть /  чилавек на пожни /  отец наш оддёльнё хо­
дил там /  поткашывал /  а мы с семьёй /  фпятером /  вмесьте 
кысйли / / н у  уця... /  такой маленькой /  ну называетца по- 
нашэму остроф / /  фсё /  это /  было отрублено /  травы / / н у 
мы поткашывам/ вдрук ыдёт сосетка/ идёт она прямо к отцю / 
пришла там /  шо-то с отцём поговорили / / и  прочь пошла /  а 
я и /  такая была /  дак и говорю / / а  што ты Олёна к нам-то 
не привернула? ну вот / /  ана и гыт /  ну если приглашаж дак 
приверну f f  потходит / /  моёму старшэму брату поклонилась и 
говорит /  Финогеновичь /  поежжай пропивай сестру /  жэнихи 
на сестры сватаютца / / а  брат /  косы лопбтил /  у нас / /  он / 
жэны своей лопатил косу /  косы были горбушы называлис / / 
ну вот / /  потом он этой жэны косу отлопатил /  взяла я стала
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подавать /  свою косу / / я  стала подавать /  он меня и подраз- 
нива /  хе /  кака девйца-то жэнихи сватаютца / /  ну а я уш и 
фея задрожала /  и цево/ потом подала /  он ы / /  я уш и цють не 
заплакала /  он ы говори /  да пожалуй и заплакала / /  он и гът / 
глупая /  какая жэ эт ты невеста /  ишшо ни оддайм / / н у  взял 
косу лопатитъ /  ѳылопатил / /  стали косить /  докосили этот 
остроф /  птом вдрук отец потходит бросает косу и говорит / / 
ну давай ребята концяите поедемте домой / / а  косы /  закройте 
тръвой / /н у  так и зьделали /  /  приехали домой на самом де-ле / / 
ну я переоделась / / а у  мня подруга как рас выходила взамуш / / 
тожо /  ей таг жэ звали как и меня /  ну от я оделась /  убежала / / 
убежала /  потом пришла к подруге стълы гътовы / /  ждуд жэни- 
хоф / /  мы /  потом вдруг закричяли /  жэнихи идут /  жэнихи 
идут / /н у  мы стали инвесту одевать / /  зъ стол / /  одели /  наре- 
дили / /  невесту завели / /  зы стол / / а  сами ушли /  ну молодеш / 
стали там плесать /  по старинке / /  плесали плесали / /  вдрук / 
я /  плешу /  приходит /  noeôw за мной /  иди тебя домой зовут / / 
я не йду / /  вот это так nocow ушол нечео /  подросток 6biw / / я 
опять села / /  ну и тут приходят ребята /  опять меня взяли / / 
опять стали плесать /  плесали плесали /  я села / /  вдрук фторой 
nocow приходит /  иди тебя домой зовут / /  я не йду / /  ну и в 
это /  феё время пляска пляска /  седеш /  да опядь зовут /  седеж 
да опять приглашают / /  потом /  тожо опять пляшом / /  вдрук / 
приходит /  это /  крёсна моя /  раньшэ /  божбткой и звали / / 
приходит /  видит што я пляшу /  она там ф сторонку ушла и 
фстала / /  мы отплясали /  я сЬла девушкам на колени / /  она при­
ходит /  вдруг берёт меня за руку /  подём говорид з божаткой / / 
ну уш рас /  бо жатку толкать не будёш / / и  пошла /  вышли мы 
на сени /  на колидор / /  вдрук там молодеш / /  опять коровушку 
под убой повели / /  ну а я уш и так и свету-ту не вижу / /  прихо-
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дим мы домой /  я ф комнату ни зашла /  я ушла там на поветь / / 
там у нас стояли жэрнова /  я на жэрнова пола /  пала и давай 
плакать /  ну што плацю / /  потом приходяд дьве тётки /  отцёва 
сёстра и материна сёстра / /  берут меня под мышку /  пот ту 
и под другую / /  вот повели / /  привели да двери / /  двери от­
крыли / /  тут уш я ни зъплакала / /  я й зъшла /  сидид жэних / / 
сваты сидят / /  лампатка горит / /  ну и вод ждут невесту 607У 
молитцэ / / я  ушла /  там на шкаф пала /  давай риветь / /  ну они 
стали молитцэ а я проревела / /  плачю и фсё / /н е  молилась / /
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Архангельская обл., 
Мезенский р-н, д. Ручьи, 
Клеопатра Герасимовна Юрьева, 
1895 г. рожд.
Записала Ю.С.Азарх в 1966 г.
А-528

ОЛА: 529

2. Как ходили в море (2’55”)

— А вы на Моржоѳце-то были?

— нет /  не бывала я на Моржофцы / /

— А где вы были-то?

— мы зьдесе /  волоцили /  принесло дак ветра на берег-от при­
несло да к самому берегу /  мы промышлёли /  к самому берешку 
уш /  только /  мы /  утром фстали /  погодушка ночью-то была / 
а утром фстали /  а рёу-ту (рёву-το) дак /  трубы-ти отворили / 
а рёу-ту росполно у тюленя-та / /  и /  робята-ти у нас побежали 
глянь-кося /  промышлёть-то /  ножыка-то нё взяли /  там убили 
дво... /  два зьверя-та /  тогды жэ не было этово / /  как рас /  вэ... 
де-то /  голодно время-то было / /  они побяжали убили /  и вот 
прибяжали /  за нами прибежали /  да за ножыками /  и вот мы 
бяжым бежым /  и далёко / /  вод беда-то /  я веть Машка унесёт 
веть нас /  как /  это /  вода-то пойдёт вниз-от /  дак унесёт / / 
подбэжым подбежым /  и страшно бяжать-то /  голоменно вот / / 
и вот /  потом этого /  побежали /  и /  ни умеим ишшо сьнимать- 
то / /  так тенули ewo / /  двоих /  большого да маленьково / / и
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вот /  w пригорье вот ту прибяжали /  а уш фсё отслонило / /  и 
зьверя бросили /  и маленьки7 бросили /  и тут у миня фарту7 
6biw /  и ножык ы фсё бросили /  нас /  Игнатий-эт вот этот по ро- 
боцькам (= по ропачкам) npoaëw / /  дак туд жонки-де и тепёре 
607а молят /  старух-то фсех npoaëw /  а потом уносило ф тод 
день-от много /  людей-то / /

— Погибли?

— нет /  фсё-таки ботом (=потом) ветёр з горы пал дак прижало 
дак вышли /  на берек /  к Мегры уш там вышли / /

— А у  вас как же, если море-то идёт, нельзя на гору-то зайти?

— дак морё-то /  а лёд-от несёт /  а потом ве... этого отслйниват 
ёго од берегу-ту опять / / а  тут-то принесло было ветром прижа­
ло и /  не уносило /  и побэжали мы потом /  промышлёть-то /  и 
унесло много /  людей-то / /  ѳолоцйли ѳолоцйли набили тамот- 
ки /  стали пошли /  г бёрегу-ту /  и отслонило уш /  вода /  никак 
нельзя и переттй / /  w море не спусьтисся в воду-ту веть / /

— Толстый лед-то?

— лёд-от толстый /  дак а вода /  отнёсло /  лёд-от /  од бёрегу- 
ТУ/ /

— А никак нельзя было ни пригресть ничем ?

— дак цем пригребёш^го? так-то без лотки-то убежали / / с 
палоцькой убежали дак / /
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— А какие у вас ветры тут бывают ?

— а вот ce... céeep /  северо-западный /  и юго-заподный /  вот / / 
шолонник опеть /  мы шолонником зовём /  вот / /

— А какой это шелонник, откуда он дует ?

— шолонник оттуда /  ле... лётной /  потом шолонник /  запат / 
поберёжник /  сёвер /  мы таг зовём /  север /  север /  потом полу- 
ношьник /  фсток /  обёдник / /

— А с  моря?

— а с  моря север / /

— А еще говорят морянка ?

— вот wary морянку- τ γ  и зовём /  северной-от ветер /  морянка / 
скаут (=скажут) морянка прибежала /  погода /  ну фсё большэ / /

Примечание.

Здесь рассказывается о старинном промысле архангельских по­
моров — охоте на тюленя, по-местному "зверобойке”. С риском 
для жизни охотники — и мужчины, и женщины — отправля­
лись по льду в море в поисках добычи. Нередко льдину уно­
сило в открытое море (в ”голымя”). О подобном эпизоде, закон­
чившемся благополучно, рассказывает Клеопатра Герасимовна 
Юрьева.

Моржовец — остров в Мезенской губе Белого моря.
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Архангельская обл., 

Лешуконский р-н, 
с. Кой нас

Афанасия Ивановна Саукова 

(род. в соседней д. Родома), 
1918 г. рожд.
Записали Л.Л.Касаткин, 

Р.Ф.Касаткина и Ю.И.Павлов 
в 1984 г.
А-1383

ОЛА: 537-544

3. О своей жизни (2’53”)

— а потом исьцё я вът ы /  сын жонилса да /  сноха родила /  и 
фшё /  я ишшо ба бы и пороботъла /  и пришлошя мне фшё / /  от- 
казалаше / /  ну я уш тут на пеньшею пошшла / /  ну и таг большэ 
вот стала во... /  няньчитца да / /  у тех четы... /  дьве дефки 
выръшьшила / /  четыре жимы ѳодилаиія / / с  той два года /  да 
з другой / /  тех под... подрбсьтилъ /  меня и ф Шёверодвинсс 
вызвъли вот эта доци-та Ольгя-та /  WOT Колька-та нин парень / 
опеть тамотки /  тожо чотыри жимы жыла / /  тожо ить ребята 
малый /  и цё куды /  хоть ины ф садик /  ходят /  а они большэ-то 
большынсвб дома / /  заболеюд да фшё /  на больнишьнэм да / /

— Вам сколько годов-тоі

— Мне пидьдисят /  опп... / /  шызьдисят шэстой /  в октебре 
шыдьдисят шэй (= шесть) будьжё /  чэтьвёртого октебря /  шедь- 
мой пуйдёт /  шыдесят се... / /  молодый шчо ето /  мьня бы ето
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не голова-та /  дак я бы и Огафьи-то бы не поткачала мы какой 
ле гот с ей страдали /  фшё лето кошили и геребли / / а  вот у 
мьня голова-то /  как ы /  ф Куйбышеви у мьня доци ешьть / 
ф Шеверодвинске-то жыла жъла / / д а  вот /  она там заказыват 
мама поежджай /  ну Генадий в отпус пошол сын /  и поехал / / 
и меня там оставили на два мишеца / /  и вот эть /  по... полу- 
цилозь головой /  у мьня было шьшё ето /  кошица я замечала / / 
ишшё бригадиром была и фшё / /  ну /  так /  вот / /  слышу ето / 
етим ухом слышу /  а этим не слышу /  и сколько рас ъбраш- 
чалазь в больнице / /  посмотрят гърят (говорят) ить Ивановна 
ницё не видна / /  ничэво гоорят ну вот нормально / а у  мьня ви­
димо /  она простыглъ (=простыла) / / а  сколько рас эть болели 
гриппом да /  гоорят наверно /  осложнение получылоше /  а уш 
рас осложьжение получылось /  сразу не хватились /  а посьле / 
этой косидзы-тъ /  фсё так... / /  гьнём (= днём) ницё не замечаю / / 
как тволюсъ спать /  и вот там бутто ето /  звонид звонит вы., 
ф кошицы-та /  ну и вот оно потом подобролошь эк weTb / /  ф 
Куйбышыве-то охватило меня дък эть / / я  ишшэ шижу вежу / 
варешшки везала / /  ъ по двоим варешшкам /  сватье там дъла / 
да доци-то да / /  у ей доци да / /  дак вот трьрём /  дак шэсь ру­
кавиц я там йим /  пар шьвезала / / и  вот /  шижу / /  и ф платку 
спала и фшё / /  вдрук вод бутто вётир ходитъ /  ф кухню / / а 
у йих окно приоткрыть /  я в yrowKy шижу /  и вот меня охва- 
тыват / /  гъорю /  посмотрэла /  фортоцька горю закрыта /  а цё 
т Ут / /  стала подъшла /  окно приоткрыто / / я  гърю ить / / а у 
йих ить там фсё фортоцьки полы / /  зайдёш в... в зало Вадик / / 
жять-от уйдёт на роботу /  и фсе фортоцьки полы /  а мы веть 
не привыкли / / и  вот тут пошьле этого /  спать поволилишъ / 
хороша была /  кино смотрели / /н у  пробудилаше дак /  голова- 
то дак /  как вот этот цигун /  ну шумит во фшей головы / /
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За.

а потом ис’ц’о jâ  вът ь’ /  сын жон’йлса да /  сноха род” ила / 
и фс”о jâ  ишо ба бы пороботъла /  и пр’ишл ос” а м’н’ё фс”0 / 

отказёлос”е /  ну ък jâ  уш’ тут на п’ён’с”еиу пошла /  ну и Târ 
бол’шэ вот стала во... н^н ’ч’ица да / /  у т ’ёх ч’эты... /  дз’в’ё 
д”ёф’к’и выръс”ила / /  ч’этыр’е з”имы вод”йлас”а / / с  той двё 
года да з другой / /  т ’ёх под... подрос”т ’илъ м’ен’ё и ф с”ев’еро- 
дв’йнс вызвъл’и вот эта доц’и-та рл’г’а-та /  WOT кол’к’а-та н’йн 
пь ёр’ён’ / /  оп’ёт” т ь ёмотк’и /  тожо ч’отыр’ь з”имы ж ’ылё / 
тожо ьт’ р’еб’ёта мёлыь /  по... и ц’о куды /  хот’ ьны ф сёд’ик / 
ход’ат /  а он’ы бол’шэ-то бол’шынсвб дома / /  забол’ёиуд да фс”о 
на бол’н’йс”н‘эм да / /

м’н’ё п’ид*ис”ёт /  оп... / /  шызя д’ися ёт шестой /  в окт’ебр’ё шыд’е- 
c”âT mâj будж”э /  ч^т'в’ортого окт’ебр’ё / /  с”ед’мои пуйд’от / / 
шыд’ес”ёт с”ё... / /  молодьш шч’о jéTO /  м’н’ё бы ёто н’е го- 
ловё-та /  дак’ jâ  бы и Огёф’и-то бы н’е поткачёла мы какой 
л’е гот с jén страдёл’и /  фс”о л’ёто кос”йл’и и г’ьр’еб’л’й /  а вот 
у м’н’ё головё-то кёк ъ /  ф Куибыш’эв’и у м’н’ё доц’и jéc”T” / 
ф с”ев’еродв’йнск’е-то жылё жълё /  да вот /  онё тём закёзыват 
мёма по]ежджай ну Г’енёд’ии в отпус пошол сын /  и поуехал 
и м’ен’ё тём остёв’ил’и нё два м’йс’еца / /  и вот эт’ /  по... по- 
луц’йлоз’ головой /  ну у м’н’ё было с”о jéTO /  кос”йца jë  за- 
м’ечёла / /  ис”о бр’игад’йром былё и фс”о / /  ну /  так’ /  вот / 
слышу jéTO /  jéT’HM ухом слышу /  а ёт’им н’и слышу /  и скол’ко 
рёс ъбрашчёлаз’ в бол’н’йц’ь /  посмотр’ьт гър’ёт ьт’ Ивёновна 
н’иц’о н’е в’йдна /  н’ичэво гоор’ёт ну вбт нормёл’н’о / а у  м’н’ё
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в’йд’’имо / она простыглъ / а скол’ко рас ёт’ бол’ёл’и гр’йпом- 
да / гоор’ёт нав’ёрно / ослож'н’ён’е получ’ылос”е / а ушч рас 
дслож’ён’ие получылос” сразу н’е хват’йл’ис” а п0с”л’е / этой 
кос’’йдзы-цъ фс”о так // г*g*ом н’иц’о н’е зам’ечёиь как пъво- 
л’ус” спёт” / и вот там буто jéTO звон’йид звон’йт вы... ф кос”й- 
цы-та / ну и вот оно потом подобралос” ёк wbT” / ф Куйбышэв’е- 
то охват’йло м'эн’ё дък ет” // jâ  иш’э с”ижу в’ежу / вёр’ешк’и 
в’езёла // ъ по двоиим вёр’ешкам сват’ие там дълё / да / м... 

доц’и-тъ да // w jéH доц’и да // дак вот тр’ом дак шэс’ рукав’йцс 
jâ там jÜM / nhâp с” в’езала //и  вот с”иж*у // и вф платку спала 
и wc”o / друк вод бутъ в’ёт’ьр ход’итъ ф кух ’н”у / / а у  ]йх 
окно пр’иоткрьітъ jë  в yrowKÿ с”иж‘у и вот м’ен’ё охвётыват // 
гъор’у посмотр’эла фбртоц’ка гор’у закррыта а ц’о тут // стёла 

подъшлё окно пр’иоткрьітъ // jâ  гър’у ит” / а у  jâ x  ьт” тём 

ç?c”o фортоц’к ’и полы // заид’бш въ... в зёло / Вё... Вёд’ик' / 
з”ёт’ ьт уи0’от на роботу / и фс”ё фортоц’к ’и полъ / а мы в’ет’ 
н’е пр’ивыкл’и // и вот тут п0с”л’е ётого / спёт” повол’йл’ис” / 

хороша былё к ’инб смотр’ёл’и // нуу пробуд’йлас”е дак / го- 
ловё-та дак кёк вот этот ц’игун ну шум’йт во фс”ёи головы // 

0-0 //
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Архангельская обл.,

Лешуконский р-н, д. Белощелье, 

Александра Филипповна 1901 г.рожд. и 
Фелицата Семеновна 1925 г.рожд. Чурсановы 
Записали Л.Л.Касаткин и

Р.Ф.Касаткина в 1982 г.
А-1233
ОЛА: 537 — 544

4. Что готовили на Пасху (3’48”)

АФ: а раньшэ вот на Паску-ту дак фею ноць пекём / /  ф тую ноць 
и не спим / /  сь вецера ешчо ф шэеь чясоф /  тесто мисиш /  да вод 
замисиш тож з быцью голову тёста-та /  вот и ски... /  вот ы скёш 
сидиш / /  скёш /  дьве три куци наскёш /  этих /  сочьнёй-то / / 
да ишшэ /  ф квашнях-το (нрзбр.) опеть калііточьки зовутьця / 
опеть эки жэ /  большы опеть наскёш /  эти опеть ис квашни 
наливаш / /  да на сковоротки наливаш /  обеть эти кислы шаньги 
звалисе / /

— Как назывались?

АФ: кислы шаньги / /

— Это калитки так назывались?

АФ: это калитка /  это ис квашни нальёш /  на соцёнь /  вот ис 
квашни-т роствор /  эдаг зашчыплёш / /  эта калитка / /  это ужэ / 
ячьмённа / /  его ис квашни ужэ /  не шаньга /  калитка это /  каг 
жытник /  каг жыдник / /
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ФС: а кислы нальют на это / / н а  сково...
ДФ: на сковоротки / /
ФС: на сковородоцьки /  и сверьху помажут смятанкой /  вод это 
называют кисла шаньга / /

— А что нальют на сковородочки?

АФ: тожэ ис квашни / / 
ФС: тожо ис квашни / /
АФ: тожэ ис квашни /  ис той жэ квашни нальют /  на сково­
ротки /  да поливом помажут /  сьметаной /  и выньмут /  они 
закрашеют ф пецьке /  а потом маслом помажут /  и это кисла 
шаньга / /  ф перву /  ф перву оцереть сйеш кислу шаньгу /  тода 
тибе дают ы пресну шаньгу / /

— А пресная шаньга это что?

АФ: вот пресна шаньга /  вот сошьники наскёш /  дак вот /  фсяки 
шаньги пекёш /  и вот /  ис той ли из муки /  тода веть не было 
белой-то муки /  ну я уш о белой пусьть скажу / /
ФС: фсё ячьмённа / /
АФ: ну вот / / у  нас свёжо молоко / /  простокваша / /  это мы 
свёжо молоко раньшэ звали / /н у  ежэли туд уш /  на паску /  да 
фсё дак веть подготовить / /  это со шьметаной /  молоко сольёш / / 
эту шьметану и не шьнимаш с этого молока /  а ить /  а свои ко­
ровы так шьметана-та вот / /  хороша-то кагда / /  жырно-то мо­
локо дак / /н у  вот это вот в этом молоки етод дежэнь зовётца / 
дежэнъ розобьёш / /  это /  с мукой / / в  этом молоки / /  вот это 
эти /  вот ы шаньги муѵаънн /  зовётца / / н у  картошку / /
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— А пресны шаньги что такое?

— вот это прёснаа-то вот шаньга и есть / /

— На молоке ?

— на молоки /  вот это дижэнь-то вот нальёш на сосёнья /  дак 
вот это пресная шаньга / / н у  вот тогда картошку ростолкёш / / 
розьведёш молоком / /  опеть нальёш на соцень / /  это карто- 
фельня шаньгя / /  да / /  потом крупу / /  ячьмённу / /  розобьёш 
тожэ на простокваши / /  тожо там и масьличько вольёш /  тожэ 
со сметаной / /
ФС: шобы скусьнёе-то было / /
АФ: шобы скусь... /  вот тода эти крупяны шаньги тожэ зашчы- 
пываш /  так это / /  эти крупяны шаньги / / н у  ййшчэ и творог 
жьделаш /  творожны шаньги / /  тфорогу тожо это /  ф τφορόκ 
мол положыш тожэ сметанки /  и ето /  пясочьку / /  ето опеть 
тфорожны шаньги /  тожэ зашчыпываш / /
ФС: тогда и ягодны тожэ / /
АФ: тогды жы /  и тогды /  мало ягодных-то / /  уш тут /  на 
пасху ак не пекли ягодны-ти /  фсё молосьны / /  вот фею ноць 
и пекёш / /  вот утро /  ф шэеь чясоф зазвонят /  ф цэрькофь / / 
ф паску /  пойдёш Христа фстретать / /  ф цэрькофь / / а  тода 
ницё ни еш / / н у  там украткой /  как ли уш у мамки ли цё ли / 
фсё powHÔ /  а это вздрослы тут ни йидят /  пока ис цэрьквы не 
выйдет /  это / /

— Это с шести утра, да?

— да /  и пока /  служба ни утойдёт / /  придёж бат уш /  в /  в
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девять чясоф /  думают /  обедня-то фсё идёд дак / /  тут не едят / 
старики особенно ишчо которы тут соблюдаюд дак / / а  мы-то 
веть уш у мамки /  да где ли там чё ли как ли тайком да / / 
поеш чё ли /  макнёж де ли ф сметанку ле /  в масличько /  чё 
ли /  сочень ли цё ли испекёш /  да фсё ровно шьйеш / / н у  вот / 
пойдёт ф цэрькофь /  ф шэсь чясоф /  тама /  Христа фстретать / 
это /  г заутрене /  заутрена зове... зваласе / /  ф церькофь / / у 
вас тожэ в Москве тепере бат тожэ таг жэ служба идёт? ну вот 
этта тожэ раньшэ / /  вот Христа фстретят /  товда и обёдня / / 
обедня пройдёт / / н у  вот и /  тогда и /  боле и домой / /  выйдут 
ис церькви /  вот тут и здорова... /  хто со своима /  дак вот и 
христосаитця /  в гу... в губки /  Христос воскрёсе /  воййсьтину 
воскрёсе / /  кто свои-т /  хто сросьвенники дак /  вот тут ы / /
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Архангельская обл., 
Лешуконскии р-н, д. Белощелье, 

Серафима Тимофеевна Семенова,
1918 г.рожд.
Записали Л.Л.Касаткин, Р.Ф.Касаткина и

О.Г.Гецова в 1982 г.
А-1218, А-1236

ОЛА: 537 — 544

5. Об играх и гаданье

— А вот метелъ-то как вот, я и не представляю себе.

— фее / /  вот как эта кадрёль так ы метелъ /  только фее. /  нет / 
тут вот кадрель играт /  так четыре пары /  и либо шэеь /  ну 
это /  по парам /  а тут /  опшэ фее /  сколько пар есь /  и пойдут 
фее / /

— Всё равно парами?

— Да / /  тут вот и ходят /  тожо кружаютца веть / /  оно то жо 
само /  только в одно место собрано /  и феё / /

— А музыка та же ? такая же ?

— да /  пот пляску / /

— Ну у кадрили своя ведь?

— а пошто? феё ровно пот пляску /  та жэ гармонь / /  шобы уш
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подымало / веть надо плясать тожэ / уш / бёгаш туд дак // как 
не поднимет //

— А еще какие, я вот не записала: метелица, метель, кадрель, 
плетень, ручеёк... А ещё?

—  а большэ и ничево //

— Я  не записала...

—  я веть не знаю / то ли помню чево-то // а / опеть игра // вот 
с тобой я сёду / а одна ходит / люп ли сосёт / ежэли не люп / 
он уходит / а вот хто люп / вот того и посадит //

— Ну и прямо говорят? Люб ли сосед? А я что отвечаю?

—  ак веть / ежэли люп / дак люп скажот / а не люб дак вот и 
фсё // переходят //

— Не люб?

—  либо будё ишшо / та сёдет / а она будет ходить // опеть и 
золотца пря... прятали //

— Как?

—  золотца давайте скажут шо прятать // ну / там чово / вот / 
копейка ли там / цё ли / ну вот и ходит одна прятать / / у 
кого / у кого жэ красно золотця // вот и отвецёют / / а  вот / 
а потом ешьшё и присудят цё ли делать // песьни петь ли /
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цё ли тамотка /  у кого красно золотце /  или сплясать ли / / 
иньтересно / /  веть фсё было играли веть / / я  боле и забыла уш / / 
тожэ и глаза завязывали / /

— А как называлось это?

— не помню вот это уш не помню /  давно эдак /  не помню боле / /

— У нас жмурки называется.

— ну а у нас о именницах скажэш / /

- Д а ?

— ну /  именницы /  давайте о именницах играть /  вот это /  и 
завязывали глаза-те / /

— Да еще закружат так, да?

— ну /  от и пойдеш куды ли /  играли-те тожо /  только тйпере 
я и забыла /  чио-то ешьшё какие-то были /  мы ишшо в лёсе 
были /  а там веть много-то не удалось / /

— Серафима Тимофеевна, а не играли в такую игру, что прячут 
кто-нибудь что-нибудь, а другие ищут, где спрятано?

— дак веть /  у нас уш один пряцет /  а другой опеть одгады- 
вает / /

— Один прячет?
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— да /  один пряцет /  а другой одгадывает / /

— Это не когда золотце, а другое что-то?

— ак нет-от /  ну ак другое-то я не знаю /  боле /  мы боле не 
играли / /н е  помню много веть было / /

— Что делали?

— кудёсилисъ/ /

— А как это?

— а фшяко веть /  хто как / / а  мы-то тожэ много-то не куде- 
сились / /  вередили только /  костры рассыпали / /  костры рас­
сыпали цё ли /  да у кого ребята езь ц& / /  a лошать уводили 
одйнова / 1 загадали / / у  Никона была лошать / /  белый /  конь / 
и вывели ево из задворья у их /  украли ево /  они зйспали /  завя­
зали глаза и давай закружатъ /  ф котору сторону конь пойдет / 
ф той стороны и жэних / /

— Куда ж он пошел?

— а куда пойдё /  хто иво знат /  куда пойдё / /  кто иво знаат / / 
тожэ весело / / а  тут одйнова опить (= опять) /  поленья з говнами 
клали /  да /  да это / /  соломой опеть колобок месили да / /
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6. О праздничной одежде

— Съежжы празьники съситышсе вить /  приедут / /  вот яшшык- 
от показывала? вот этот яшшык вот ы /  хорошы-ти вот платья / 
и накладут / /  сарафаны-ти да / /  платки да /  шали-ти да / /

— И что с ними делают?

— Лкить поедут /  там нать оболокйть вот сряду-το  вот в эдаком 
платье//

— О! Так его не надевали, а брали с собой...

— Дак там одёнут / / а  как поёдёш вот в эдаком долгом-то /  да 
в гранитуровом-то / /

— Ах ты,, жалко?

— Йишчэ бы /  о испокон веки стаят гранитуровы-ти. сарафаны 
веть /  это ить от отця-то там /  то ись од бабог да от прабабок 
так каких веть /  этта ныне где-ка их возьмёт /  нету их / / 
вот это так ы велося только по большым празьникам / /  это ни 
трёпали веть нониця как трёпают / /  шо надел /  да и nomow / 
гулять / /

— Дак если бы трепали, мы бы их и не видели никогда...

— Ак вот вот /  а тепере вот не умеем хрънить /  дак вот и 
затрёпали /  нету никъкйхх / /

— А я думала, в них оболокались здесь, а потом ехали...
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— Нет /  нет нет /  приедут приедут / / в  лотке едут /  да на дрогах 
едуд да /  дак каг жэ ты тут? нет//

— А в  чём были одеты?

— А как едут /  дак вот чё ли тожэ тако оденут /  шобы ить уш / /

— А какое же?

— А к уш ни nopâmo хорошо /  да и ни худо / /

— Например?

— Нъпример вот /  къкой бы тебе сказать /  хош никажнодённо / 
а можот и кажнодённо / /  ить кака погода? дожжы дак ы поедеш 
ы /  омокнессе до нитоцьки-та ак / /  как /  оденеш хорошо-то? а 
здйся приедеш /  warn /  по скольку рас пиреоденутца /  warn не 
одно /  не два платья-то привезут /  вить яшчыкоф везуд дак / /

— Неужели?

— а каг жэ / /

— А сколько дней праздник?

— Да хош сколько празнуй / /  первой день вот и ходят веть / / 
приёдёж дак ведь будут /  и w засьтёнок ходить вот ы /  первой 
самой /  оденут ы хорошы платья / /  эти /  какие /  môwKOBbi ле / 
там ли эти / / и  вот ы /  псіжжнать созовут / /  попажжнают / /  по­
том одевают уш /  сатйновы ли /  какие ле там вот /  эти как уже
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называютця-та / /  6écu-mu / /  беси / /  кашамйровы ли какие ле 
там бывали были дак тожэ / /  вот и другии / / a w  повясках холят 
по виску поѳяска /  а потом средютцэ эдак /  напирёт кустишки / / 
а на другой день это /  боле празьник вот прошол а какой ле / 
опеть вот и наденуд другоо/ сатйново /

— Дак все платья везли с собой?

— Фее /  яшчык накладуд дак ни один жэ платтё / /  warn ни 
три раза чотыре переоденутцэ на день / / а  два дня живуд дак 
сколько / /
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А рхангельская  обл., 

П инеж скии р -н , д. Ч ёш егора 

А настасия Степановна К апш ина, 

1920 г.рож д., 

род. в д. Ш отагорка

Записала Р .Ф .К асаткина в 1987г.

А-1593

ОЛА: 547

7. Рассказ о болезни сына (3’33”)

— у меня сын /  зоболёл сын / / у  его я ... /  язва розлилась у нас / 
ф Пиримень /  ф Чёшогору / / а  как /  как попадать-то? а он /  сь 
вецера у его розлилася /  а он /  бегат ходит / /  мама говорит / 
мне плохо / / я  говорю парень шо буду делать-то? после он ушол 
на улицю /  разъ... /  идёт ногой весь / /  весь ногой /  поѳолился 
да / /  о /  я говорю парень /  шо с тобой /  а он как смола /  у его 
розлилось фсё /  дак уш он /  долго туд было /  говоря только шэс 
цясов должон /  а он как-то ишшо выстоял / / о н  naw /  а я по- 
бэжала в деревню-ту /  у меня ишшо сыновня девушка маленька 
была /  нику го в деревне-το нету /  ребята г дефкам уехали /  ф 
Пиримень / /  лотки-ти фее там /  я бегаю реву /  звоню звоню / 
нигде не можом дозвонитце / /  хорошо вот у нас /  жэньшьчина 
хороша вот Мария да Ивановна / /  бежы говорит домой-то /  я го­
ворю warn у меня и помер уш /  она нацяла там звонить звынить / 
а тут один парень пришол ис Пйримини-то / / а  жэньшына то- 
жэ /  он ycHyw /  а она плаце /  о говорит Валёрко /  да веть помрё / 
Гришко поежжай / /  Гришка с... побежал / /  медичька говорит / 
думую /  ишшо ладно /  сь цяс /  з два /  помоню /  а фотом (=
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потом) /  шо-то и спросила /  скрицим /  шо уш нельзя / / а  она / 
и врацям нацяла звынить /  и ей сказали /  шо уложыть его /  и
не /  не шэвелите / /

— А куда звонитъ — в Карпогоры.?

— Ф Карпогоры /  и как рас /  ф Карпогоры-ти /  погода-то нелёт- 
на / /  утром-то /  с... / /  пузь готовя /  говоря /  в восемь цясоф са­
молёт прилетит / / а  фотом /  шо уш нельзя ф Карпогорах /  натъ 
в Архангельск / /  а в Архангельс /  по скдскам-то скъзали /  шо 
до Архангильска Йиму ни довесьтй /  натъ сорок минут весьти / 
вот /  мне враць сказал /  шо только говорит ишо минут /  минуты 
три говорит /  Йиму большэ фсё /  у ёво там фсё кашой взелось / / 
да спасьли веть ево тут на... /  мужыки скупились (=скопи- 
лись) /  да лошать Мария запрегла /  на сани повалили /  г берегу 
подвезьли /  тут на лотки /  повезьли / / а  там /  машыну /  подго- 
нили /  у самолёта-та / /  а на песку-το ёго несьли /  на руках / / а 
там въ... въраць фстрецять прилетел / /  только в одинацять ци- 
соф /  фоес (= поезд) /  сомолёт прилетел / / а  архангельской враць 
прилетел /  и сразу жэ /  на ... (нрзбр.) прилетел /  говоря /  де­
лали укол? нет / / о н  скорей зьдёрнул фсё /  укол зьделали /  фсё/ 
повезьли / / а  десять минут ы лететь-то фсево / /  говорит /  Ка- 
пшын /  только держысь /  держысь /  говорит /  только держысь / 
глас ни зъкрывай /  глас /  ни зъкрывай / /  дылители /  там уш 
мышыны готовы /  фсё готово /  у сомолёта-та / / в  больницю 
привезьли /  ак ы сразу на /  на стол / /  операцыю зьделали / / 
йиму /  три-то дня было хорошо /  а на третей день /  у меня 
девушка-το  ёво /  как рас што у меня жывё / /  жына-то училась / 
три года училась /  дак она в Архангельске /  не была дома-ти / / 
стали там спрашывать /  фсё спрашывают / /  а /  говоря /  плох / /
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говоря /  ты сама сходи /  на телефон / / я  пошла /  вот сама-то 
на телефон /  спросила / / а  сестра тожо вот / /  вод грубось-то 
што дела / /  ана говорит /  сказано што ПЛ07 говорит /  дак циво 
ишшо спражывате / / у  меня трупка-та сразу вылетела /  у миня 
и рука отнелась / /  вот я с рукой в /  это /  ф Котлас / /  отнелас 
вот сразу жу рука /  у меня отнелась / /  дак вот сколько я тут фо- 
страдала /  ну хорошо попала ф Котлас-то на враця хорошово / / 
потом я поехала ф Карпогоры-ти / /  миня ни допускали до его / / 
а йим /  его уш сташшыли в ремацию-то (= в реанимацию) /  а 
то йиму уш оцень плохо было /  а веть пе... /  справился / /
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Архангельская обл., 
Пинежский р-н, с. Карпогоры 
Александра Степановна Верещагина, 
1890 г.рожд.
Записано в 1966 г. работниками 
Центрального телевидения 
А-593
ОЛА: 547

8. О косьбе, ягодах, грибах

— Я не даваю мятать /  э /  своим ребятам / /  они неладно номёцют 
можот зорот /  промокнуть / /  а я знаю как nâdomb /  у меня не 
промокнёт / / и  вот ого... /  это /  кругом загорожу огорот /  тут 
скаут (= скажут) /  ты што фсё сама /  делаш /  а я и говорю /  я не 
доверяю ребятам-то /  я сама лучъ / / к о  ... /  не довэряю йим то- 
цить и коей ... /  и лопатитъ косу / /  вот /  мушчыны есьть стары 
тожо /  принесёт косу лопатитъ /  они полопатя там как-нить 
вот тут (нрзбр) / /  полопатяттик /  сколь жэ немношко / /  косить 
станёш /  не берё коса / /  я возьму брусог да сама так налопацю / 
с овёх (= с обеих) сторон / / и  каг бритва идёт / / я  кошу /  за­
бываю /  с той стороны /  з другой /  без оглятки / /  улецю weex 
оставлю / /  минё уш коэьба-то далазь была /  беда / / я  косила /  / 
у наз дедо-то свёкор-од быw и дак мы WOT / /  этто нас / / у 
нас фсё /  жэншыны-ти даки здоровы /  nôwHbi были /  косить-то 
могли фсе /  роботать-то / /  мы пойдём WOT /  от крёжы и до / 
до горы идём покосом / /  фсе / /  WOT /  Анна Денисовна тут / 
Марья EwceeBHa /  Дарья /  фсе ето мы идём / / а  которы жэн- 
шыны не можуд гонитце / /  не /  не ходят / /  они што-нить /и7
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заставя там /  вороцять /  либо гресьти /  либо сено возить там / / 
в лесу-ту вот ходим фсё за егодами тожо / / я  люблю ходить /  за 
ягодами / / и  хожу далёко /  мяста знаю ягодны /  грибныи знаю 
места / /  беру куго ли когда /  просятца фсё / /  и /  возьму / / 
придём /  наберём /  уйдём / /  там оставаетца ишчо много ягот / / 
пойду следушшой рас /  приду уш убрано /  нету / /  грю большэ 
не разу не поведу никово / / я  фсё Марью брала да /  Дарью брала 
да /  тут /  Денисовну да / /  придёш /  отведёш /  ягоды наверёш / 
а вот пойдёж другой рас с Наташой /  лёбо со своима с кем-ниуть 
пойдём /  ужэ обрано /  очышшэно wcë / /  нельзя водить людей / /

— А ягод у вас очень много!

— много /  много / / я  3Hâwa ягодны миста / / у  нас раньшэ де­
душко промышлот / /  Алексей /  XOÄHW фсё по лесу-ту со... / / 
там Cora рецька езь за Согу /  по болотам /  а мама водйѵіга фсё / / 
мама 3Hâwa ягодны миста /  грибны миста там / /  воѵ/нухи эти / 
куньки (= коньки) /  грузьди масьлёны сех соберё /  ребята поёдем- 
те /  на лошади /  нъ... поедем /  наломам скоро /  привезём / / и 
вот /  поетому я 3Hawa фсе / / а  типерь пойдёш ягоды собирать-то 
ходить-то ле так это ш /  чево /

— (неразборчивый вопрос)

--  я /  ця /  много ягот / /  придёш ягот много /  крупны /  буры 
ягоды /  красны / /  весело собирать-то /  быстро наберёш / / и  / 
эту корзину наберёш /  наберушку наберу / /  и /  идёж домой / 
и таку ношу ташшу /  несу /  приду домой да уш тожо огней 
доставим / /  вот каг везь день / /д а  (нрзбр.) тихо И7 врать-то (= 
брать) / /  ну /  на ягодах-то и хорошо /  не тихо /  а вот /  иногда и
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обрано /  дак и тишээ /  берёш / / я  х о д й а  как-то набрала ягот- 
то /  корзину /  наберушку /  ф фартук набрала /  много ягот / 
ж а ж о  уйти / /  брала /  брала /  и солнушко закрылось / /  и я / 
пошла домой /  одна / / я  фсё одна ходюта / /  nomwâ домой / 
и заблудилась / /  здумала пересекать /  мне дороги-ти не надъ 
было /  я /  так /  выйду / /  вздумала пересекать это дорогу /  говью 
(=  говорю) примёэ пойду / / и  cowнышκo закрылось /  темень 
накрыла /  и я заблудилась /  закружылась /  это вод за редькой / 
за Согой / /  петь километроф од дому-ту рецька-та эта / /  потом 
я шла /  шла /  wышлa /  на просеку / /
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9. О праздничных гуляньях (2’01”)

— на мечышшо-то собирались / / у  нас-от Петроф-день празьник 
дак собирутца / /  раньшэ собиралисе /  первый день /  FleTpöw 
день / /  ну к чясам г двум/ собирутца /  на мечишшв / /  ф повясках 
девушки ходят /  и бес повязок ходят / /  вот ходят ходецима / 
гуляют / /  ну и походят вот ходечима /  с ребятами / /  вод я гово­
рила вам /  как ребята ходят /  э /  девушки ходят ребяд брать / / 
они придут /  поклонятце /  парень э эту шапку сьнимет /  пойдут 
ходить / / а  который /  которых /  берут дефьки и там тожэ 
возьмут /  дак они знаж (= знаешь) взяты не пойдут / / и  ходят 
ходят ы походят /  покло ... /  поклонятце /  и находилися / / 
да / /  а опять ходят /  дьве барышни возьмут /  парень один /  и 
пойдут-от гуляют /  это у нас называетьця /  йимками /  ходят / / 
вот пойдут в эту сторону /  ф ту сторону к верьху сходят / 
ну там бувает и /  в это /  ф полё сходят /  идут фсё чево-нить 
разговаривают /  про любофь /  про какую-нибуть / /  кавалеры / /

— Значит, девушки, которые... Девушка выбирает себе парня, 
который ей нравится?

— да да / /  и парень тожо которая девушка ндравитца /  он 
выбират /  берёт /  подёмте /  имками /  а уш он идёт уш фсё с ней 
большэ говорит и ближэ к ней /  вот и пойдут /  ходят / / а  веть 
тут нарот /  фсё дак принародно некак говорить / / а  вот одны- 
ти пойдут /  и разговаривают /  скажот идёш ли ож ... замуж 
зовёт /  да фсё /  а та девушка помалкиват / /о н  той не зовёт дак 
вот эту /  они как подрушки /  вот и бёрут так / /  ходят / /
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Архангельская обл., 
Пинежский р-н, д.Ваймуша. 
Фекла Кирилловна Немирова, 
1897 г. рожд.

Записали А.М.Кузнецова и 

Р.Ф.Касаткина в 1965г.

А-475
ОЛА: 547

10. Как варят пиво (3’28”)

— А пиво не варили?

— Варили /  моцили /  солот / /  солот моцили / /  перво /  зыто 
(= жито) налідя / / к  реки /  в рёку снесут /  ране фсё в реку 
носили /  а ноньце так /  фсё ф посудину дома / /  а /  раньшэ так 
фсё в реку вить / /  мешкоф-то много перет празьниками-ти / / 
дак намоця /  в реку-ту /  и не терялса / / а  «ояь^е-то так и / 
полозыш (= положишь) и снесьти нельзя /  сразу утеряш / / а 
ране было вить /  мешкоф-то намоця дык /  много премного / /

— Намочат их и потом ?

— да /  моця / /  потом /  цетвёры сутки помоця /  хто трои / 
хто цетвёры /  помоця /  и домой и привезут /  сутки в мешки / 
тут /  постоит /  оно оклеитьце /  и потом россыплют /  ф ко- 
ропки да /  и ф ковры-та да /  ф цего-от /  ф каку посудину / / 
вырастя /  оно вырастя белым /  корьнём / /  плотно срасьтетьця / / 
рошшынъгают /  церес трои сутки /  подынут на пець /  на пецй 
толсто /  закроют /  горёцей водой польют /  и закроют ы там /
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постилками /  одеяньями /  и /  солодят /  тут / /  хто сутки соло­
дит /  а хто и большэ / /  а /  большэ /  цем большэ солоди /  тем 
слашшэ будё /  солот / /  потом ѳысолодя его /  по несколько рас 
как солодя так ла поливают кипятком горяцим / /  перемешают / 
поливают /  и опять закроют / / а  потом /  когда высолодя-то / 
тонёхонько по пеци разведут /  и сушат / /

— Чем поливают?

— Кипятком/ водой кипелой /  ис пици /  или из самовара ле / 
когды /  когды отколь / / а  потом и высуша его /  и /  сьмелют / / 
а ноньце как ы /  ржаной /  дак ы /  ноне не милют /  а ране так 
мололи фее / /н а  noβάpняx-τo варили /  дак феё мололи / /  потом 
смелют и пиво варя / /

— А пиво вкусное получалось?

— Ак со ржаниной-то так скусно / а с  одного-то жыта дак не 
так уш / /  хош и скусно оно /  но не столь сладимо уш / /

— Пьяное пиво?

— Дак вить ы /  положыш хмельнёго дак и пьяна /  а как не... 
немного дак ы /  не хмель не пьяно / /  кому какоо надо / /  такоэ 
и вариш / /

— Пиво-то пили дома или при гостях?

— Дома / /  хто дома /  жэлае ак у другого /  феё время не выво- 
дитьце /  постоянно варя / / а у  куго и при гостях только /  другии
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фсякии есть хозява /  и при госьтях не сварить пива ладного / /

— А ѳ чем его хранили-то?

— В лагунах / /

— А что это?

— Лагун / /  ушат изьделан /  и ѳысподй дно и наверьху дно / / 
и /  тулкой деревянной накрывать-то /  так вот дыра изьделана 
кругла / /  и /  туд жэ /  т улка//  называэтця тулка/ /  закрывать / / 
вот закроют / /  и /  эту /  дыру /  кругом-то /  туго /  закрепя / 
замажут цем-нить шобы дух не выходил / / и  вот /  крепкоо / 
пиво /  а /  понижэ опеть ко дну-ту /  этот /  гвось / /  проверцена 
дыра /  изьделан деревянный гвось / /  когда цидить /  дак э / 
выдерьгают / /  цедя оттуды / /

— Оно с пеной получалось?

— С пеной / /  как нацедйш дак пенно / /  как хорошо-то у куго / / 
а как не вофсё—то дак и пены нету /  и ницего нету / /  '
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Архангельская обл.

Плесецкий р-н., д.Бородино 

Татьяна Тимофеевна Фролова 
1907 г.рожд.

Записал С.В.Князев в 1988 г.

А — 1758
ОЛА: 545 — 556

11. О празднике конца жатвы

А дедушка тамотки в (нрзбр.) был /  дедушка у меня дак / / 
фсё жней тожо дёржал много /  выжынал фсё рано / /  дак жней 
съзовёт /  тут назовёд жней / /  а /  а шабашат рано /  не любил 
долго держать жней /  штобы /  уш солнышко закоцялось (= 
закатывалось) /  штобы из-за солнышка цяю попили поели / / 
штобы ушли из-за солнышка домой / / а  потом дёдя-то стал 
дольше держать /  дак ему не глянулось / /  сядут на крылечько / 
поют песьни / / а  потом уш когда как фсё выжнут-то /  дак бо- 
podà сегодня говорят /  борода у Лёвушки /  борода / /  WOT / / 
принесут снопок /  э /  с собой яцьменя / /  поставят /  в большой 
угол / /  тут церьпочьков (= серпочков) этих налепят / /  WOT / /  ся­
дут жнеи /  на крылецько /  и поют /  како-то виноградьё пели / 
виноградьё красно зелёное да вот это фсё тутоки / /  фсех тут 
хозяеф /  фсех тут на свете собирут / /  поют сидят / /  тут угош- 
шают йих /  борода цегодня / /  фсего тут /  наготовяд да / /  а 
дедушка фсё рыбу ловил дак / /  рыбникоф этих нагнут такйхх / 
пирогоф /  рыбныхх / /  подьяски да /  шшуки /  да фсяки рыбы / / 
езьдют туда /  далёко /  на озёро /  рыбы наловё озеро Коскозёро / / 
дак WOT на это на Коскозёро /  рыба там хорошаа хорошаа была /
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как сухаа рыба / /  наварйш ухи дак /  как куринаа жолтосъ /  та- 
каа фкуснаа да рыпка хороша /  дак ой какаа хорошаа / /  таг бы 
экой ушки и поел бы сецяс / /  ой рыба хороша была / /  подьяски- 
ти /  эдаки / /  шшуки-ти / /  нагнут так ой рыбникоф тутоки / 
жней-τ ο  уш тут ой хорошо кормили / /  еште еште бабы /  еште 
еште бабы /  еште / /  пива наварят / /  ржы /  наросьтят / /  да ей / 
она выросьтёт /  а потом /  ф кубы, / /  да ф пець наставят / / н е 
по один день ф пець поставят / /  она там ф пеци выпреет /  зьде- 
лаэця цёрнаа /  цёрнаа /  цёрная /  экии /  слаткаа така / /  да из 
этого солоду наварят пива / / а  пивъ-тъ /  как дёкоть /  чёрноэ / 
да скуснбё /  да сладенькоё / / о й  како хороша / /  теперь таковъ 
пива не попьёшш / /  да на погреп nowbiHHcyT /  эко холодненько 
принесуд да /  поят / /  какие сусло пьют /  какие пиво пьют / / н е 
пьяно /  такоо простоэ пиво / /  хмельку положат немношка / / 
ой / /  так бы экоо пифця и попил бы да нету / /
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Архангельская обл.

Каргопольский р-н, д.Калитинка 
Екатерина Ивановна Тагунова, 
1929 г.рожд.

Записали Л.В.Васильев и 
Е.В.Щигель в 1987г.
А-1594, А-1595
ОЛА: 569-570, ДАРЯ: С.29

12. О святках

Наряжоными-то / /  наряжоными-то ходили наридихами-то / / 
плясали /  тожо / /  дак нарёдят /  дак диѳья итй-то / /  есь /  были 
вить и побогаце люди-то дак /  сарафаны старопрежны, / / д а 
веть у Kywô девок-то не было дак /  што сарафаны-то вить / 
мужыки не нарёдятцэ / /  да и мужукоф-то ф ту порь уш не 
было / /  дак ы /  давали нам сарафаны-то наряжатца / /  цюжыи / 
суседи там да / /  и не суседи /  сходим попросим /  знам што ста­
ринны сарафаны есь /  у той-то у старухи ни дитей никово нету 
а ста ... сарафаноф много /  даг даёт наредйца наряжоными-то 
дак / /  нарёдимся мы / /  нарёдит она нас / /  это /  сарафан да 
кофта да /  по ... /  у нас ишьшё /  ходили наряжоны дак /  поло­
тенца таки /  с концами /  старинные /  вышытые /  красивы / / 
дак опояшэм полотенца назать и /  ты бывала веть тожо? не бы­
вала? назать туды /  этими /  концами / /  ну да так / /  а я так / 
мы бы ... бывали / /  мы бегали плесали / /  ну да там каких- 
нибуть вег уж дают / /  шьтиблеты раньшэ были / / у  стару7 дак / 
шьтиблеты фсё хранилися раньше /  молотцав0,ли-то штиблеты 
называлися такие / /  ты неуш то шьтиблетоф не помниш? / /н у
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дак шьшиблетоф-то нам даюд дак / /  потйшы-то пляшыте /  не 
прервите / / а  мы уш /  нам дают /  дак мы топали порото / / 
наредят нас /  софсем / /  м атов ы  отласно /  вот этта брошками 
да /  большое эко с наугольниками-тэ это /  môwKOBO да гарусно 
да фсяко да /  и пляшам да / /  циганами наряжалися /д а  фсяко 
плясали ходили / /  дефка /  нарёдица парнем /  циганом /  да 
и /пляшот / /  вот Шурка /  ты у нас удала была /  плясать чига- 
ном / /  дак та фсё циганоми /  циганом наряжалася /  мужыком / / 
красный кушак сюды опояшот по рубахе-то /  да как околаци- 
ват дак / /  ходили ходили наряжалися / /  да и морхоѳатыми 
наряжалисе / /  бегали фсяко / /  шубу выверьнем на леву сторону 
да /  каку-нибуть морховатукл /  горб зьделам /  да и /  οκά-μέΜ / / 
фсякими нарежалисе бегали / /  тут-то бегали святки-то мы / / 
на готово наредяд дак /  попляшэм сходим / /

13. Как ориентировались в лесу

Порото од дороги-то ни ходим /  да вить память-то была хоро­
ша /  дак примецели /  ф какой стороне дорога-то /  да вот так 
ы привыкли / / д а  как есьли так ы /  забудим /  ф какой сто­
роне дорога да /  одна говорит там /  друга говорит там /  третья 
там /  да и пойдём испытывать /  где дорога / /  подбежим /  до­
рога как э /  окажэтца у какой правда /  вот я говорила /  вот тут 
дорога-то / /  опеть и пойдём от дороги-то сворацивать /  да опедь 
брать /  шобы дорогу-ту фсё время /  курсируем /  штобы /  знать 
где дорога-то /  шобы домой-то выходидь дак /  не заблудица 
дак / /  примецели дорогу-ту /  не так што уйдём штобы вофсе / 
штобы уш /  софсем не знам ф какой стороне и дорога / /  фсё- 
таки дёржым ф какой стороне дорога-то / / а  как выйдем тут и
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есь / /  дорога / /  да так ы привыкли / /  есьли пойдём /  да каг 
з дороги-то станим сворацивать /  дак наломаэм да /  вётоцёк / 
этих /  прутышкоф наломаэм /  каг болото /  дак сосенок нало­
маэм да /  вётоцёк да /  да моху наложым накладём на пеньки 
да / /  а как стану выходидь да /  нашы следы /  наш мох / /  вот 
так вот /  фее и привыкали / / д а  потом ишё /  возьмём белой бу­
маги да /  налйпим белой бумашки на эти /  там на болоте /  так 
сухие есьть эти /  прутышки-та сухие /  такие /  сушынки /  дак 
на эти сушынки-то бумаги-то белой налйпим /  дак w болоте-то 
далёко билйит видно /  дак уш знам ф какой стороне дорога / / 
и за грибами иногды /  так как /  уйдёш ф какоо место /  што не 
знаэш /  дак тожо /  белой бумашки куды-нибуть суниш /  да / 
вётоцёк где-нибуть наломаш штобы /  а потом как выбежыш / / 
вот эти ветоцьки-то я ломала /  эти бумашки-то я клала /  и так 
вот ы /  стала привыкать / /

14. О своей молодости

А гулять-то ушш /  время там /  ровно столько нам приходи 
... / /  а гулять-то прйдёш / /  гулять-то бы и nomow /  иной рас / 
ладно /  молодой /  да оддохну / /  дак нё ф цем вытьти-то / / н а 
ногу-то обуть нёцео /  босиком подёш гулять / /  давай луцьшэ 
давай спать /  нецего обудь да одед дак луцьшэ спат / / в  мага- 
зйнах-то ницео купить-то не было / /  этово /  только и /  идё ... 
это /  одежды былъ одна портяна юпка /  и ту выткут ы /  вот 
матери выткут / /  такие ставины да вот / /н у  вы-то ницёо этих 
стаѳин-то наверно не знаэте да ницёо /  а раньшэ ткали-от / 
домотканые юпки да /  шугсш да /  феё шыли сами да /  ткали 
WOT ы / /  шугсіи дак иш шэрсьти /  вот оф ... овец-то дёржали
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да шэрсьти да напрядуд да выткут таку оболоцъку / /  шугбй / / 
да и носят / / а  этово / /  юпку дак /  изо льна / /  напрядуд да / / 
сияли лён /  нэмношко посиюд да /  льну-ту да / /  напрядуд да / 
выткут юпку да / /  только портянб юпка /  на бокалу была / / 
да ишшё кофту портяну сошйют да и рубаху портяну /  фсё пор- 
тяноэ / /  & ситцэво-то только /  были хоть сорофанишки / / у  ма­
тери /  фсё перешыли мы /  дак вот /  ситцэво тоже как платишко 
сошйёш дак и берегёш /  только вот /  как пойду гулять /  так это 
ситцэво платьё хоть наложу / /  уш фсё-таки портяну-το  юпку 
спихну / /  а на ноги-то уш обуть нёцево / /  никаких каршакоф 
нету / / в  магазине не было тожо продажных /  в войну росьли 
дак / / а  там какой швец сошйёт /  дак веть натъ-то тожэ со- 
шыть (= сшить) ис чево-нибуть кожа штобы была /  выделы­
вали кожу-тъ ис ... /  из этих /  ис теляд да ис короф / /  кто 
убйёд да выделают сами да /  да ис кожы-ти тожэ там швицям 
оддавали /  да швицй шыли / /  дак вот /  этово /  дак у нас мать 
одна была отця не было /  где она / /  мы и корову тожэ кряду 
после отця здали / /  нэцем кормить-то раньшэ ишё кормить ко­
рова было толь трудно /  ни принесёш вот ношы как я теперь 
ношу / /  а вот ышьшё полубурбцъе вот несёш /  корове-то дадь 
думаш ы /  это /  пришла с поскотины /  дак /  клоцик дать / / 
дак отнимут вот полубурацье^то /  што вот нельзя э /  са ... само­
вольно трава носити /  ни розрэшаэтца /  вот только за процэнты 
корми /  корову што на сенокосе зароботаэш /  вот только / /  а на 
сенокосе много ли там зароботаэш сена /  мало /  ни хватало / / 
дак вот ни давали исьсё ис поля-то по ... носить травы-то / / 
дак вот где мы уш коровы нам не держать /  мы сразу после 
отца корову здали / /  козонёг завели /  две козоньки диржали / 
да овецек штуцьку другу / /  дак ишьшё /  для тово держали што 
мясозаготофку-ту просили /  натъ /  сорок э /  этих /  ы килограм
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мяса здадь государству / /  дак вот ина и хороша офця /  да офцы- 
то исё и мало / /  кормиш офця-то ишьшё никакая ни бует сорок 
/  там выкинут /  дак цистого мяса из офцы-то ни будет /  только 
дай 607 двацъть / / д а  ишё двух овець надъ здать на мясо-то 
да / /  а и дёржыш трёх либо цетырё7 дак вот /  а ишьшё двух 
овець на мясо згониш / / а  себе-то уш убоины-то /  когда есь а 
когда и нет /  дак так /  жывём /  на рыжыка7 да /  на /  кое на 
цём да / /  брюквы выросьтим да /  попарим да /  картошка да / 
вот так вот фсё питалисе / /  мало мяса-та софсем /  было /  мало 
корму было кормить /  много-то /  жывотин / /  вот нынь дак по­
многу кормят /  нынь /  корм ышо /  не запрешьшяют косить / 
так я и рада / /  таскаю на себе ни жалию cùwbi /  дак вот нынь 
CHwa-το  фея ушла / /

67



Ленинградская обл.
Подпорожский р-н, д.Усланка 
Прасковья Васильевна Бибикова, 
1905 г.рожд.
Записал Л.Л.Касаткин в 1972 г.
А-897
ОЛА: 550; ДАРЯ: С.49

15. Приезд сына на побывку (4’26”)

... да won ишьшё и не 3Haw /  po3bicKHBaw /  потом поехали сюды / 
на Дальни Восток повезли оружыё /  со старшым там / /  он-то 
сержан старшына /  там ишьшё старшэ ево / / д о  станцыи до 
Свири доехали /  а /  тут не видно /  што и станцыя Свирь / / 
фсё ить розрушыно было / /  ну не поймёш / /  мы самы-то при­
ехали / / а  гди станцыя Свирь-то /  где нам вытьти-то? по­
том нам уш проводник сказал / /  вот гът станцыя Свирь стоит 
(нрзбр.) розбомблёна / / а  там-от /  сказали /  што это станцыя 
Свирь /  он вышэл на эту-то /  ън к этому / /о й  гът /  тут родина 
моя /  девять километроф /  недалёко /  дак как /  пусьтил бы / 
не...есьть ли кто у меня на родине? / / о н  сейчяс на десять дней 
ему пишът /  оставайся /  я туда поеду / / о н  npHmow / / а  мы 
пахали вот там /  ф Кйнъвечах /  край дороги он mow думой / / 
(в) гимнастёрочьки /  сапошки хромовы /  ну фсё чистенько / 
wcë сияло на нём ... / /  и потом этот /  плашьшь тоненькой / 
въёной (= военный) / /  под мышкой кладённой /  маленькой че- 
моданьчичёк / /  Толька этот /  Дюжова сын / /  ой /  ох /  салдат- 
то /  погляди-ко но ... но ... /  идё как / / я  грю /  ну ходит
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тут салдатоф это время уш ходило сколько /  ну /  приежьжяли 
дак / /  дёмомбилизовались /  стары да молоды (нрзбр) / /  ну он 
и npomow / /  и я его не узнала /  веть рядом /  вот так как там 
мальчишко етот вон там идё / /  я и / /  он / /  ну он одинацэть го- 
доф не BHAew дак /  крепко старая мать стала / /  идём / /  коньчили 
пашьню / / а  мы ... этот Толька /  боле не поедем сёдьня тёта 
Паша никуды / /  коней роспрягём / /  дела эко дома хватит /  мы 
ноч пахали с тобой / /н у  вот / / я  иду /  а ... а это /  бабы крычат / 
тибе радось /  сегодня /  Васильна /  радось / /  кака радось-то? / / 
я го ... радось эту знаю /  я гъ /  Кольку в армию берут / /  пусь 
я грю хот этово-то возьмут / /  этот вредной правда какой-то / 
пусь / /  не /  старшой сын у тя приехалъ / /  а не врите /  не было 
не письма /  ничоо /  приехал сын откуда / / я  приежжаю сюды / 
лошать /  спускаю в эти завора-то тут / /  приежаю /  а /  тут 
сосетка-то дома это не работала /  w колхозе /  фсё болёла да ни 
... / /  сичяж жыва / / н е  помершы ишьчё / / о н  уш у ней там / 
самовар согретой /  это вызвала она / /  вёрьтитца гът сълдат / 
пришол вот тут /  ну /  чемоданьчик поставил / /  τόκο (нрзбр.) / / 
а там бабы-то садёли дак не нашы /  он и не знае /  нъ он ушотчи- 
то / /  я гът выду /  спрошу думаю /  чео вам туд зьдесь нужно? да 
ничоо гът не нужно / / у  него ласковый такой розговор / / а  кто 
вы /  будете тут? / /  да не знаю кто / /  я и не п ... Витенька /  не ты 
хоть? / /  да я / /  ну /  она тут с плаксой пудбежала да /  туды / / 
козихо молока мне-ка расказа ... ак ска ... нё nnw / /  Витенька 
выпей хоть стокань... / /  не-не-нё /  я козьево не пью /  не надо не 
надо / /  чаю стокан выпи\ѵ /  и я приехал / /  иду ска по деревни 
никово не знаю / / и  меня никто не знае / /  Вася Офонин /  я гърит 
глядew /  глядew /  сворачивав сюды вот /  чей парень приехал с 
армии /  не знаю / / а  вечером вот-та было /  полно / / о н  тут 
npnexaw вина не nnw /  а потом craw пить /  это когда npnexaw /
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ему /  ну немного он ITHW- TO / /  немного / /  вот / /  той мама /  ты 
постарела-то /  дак вить не помолодииш / /  ты б πoмoлoдew /  да 
ты-то старой скоро будеш уш / /  сколько тебе /  двацать пять го- 
доф / / н у  одинацы... /  двацъть шостой гот /  праильно и mow / / 
пятнацати y tx a w  /  дак / / я  гърю /  наплакался тут / / о й  / / я  / 
po3bicKHBaw /  розыскиваѵу / /  думаю нету моей мамашы живой / / 
нет никого /  никто не отклйкиваэтца /  стой напишу на сельской 
совет ишьчё на Усланку / /  Hanncaw сюды-то / /  ну /  Бархатоф- 
то / /  я иду /  он мне-ка и говорит / /  тибе радос /  от /  сын 
роэыскивае старшой тибя / /  што мне написать? / /  да я гърю / 
грамотна сама с ... / /  он дал мне эту бумашку / / я  написала 
туда / /  сразу письмо пришло / /  ишьчё / / а  потом его рани ли­
то дак вот /  flowro в лазарете-то лeжaw / / н у  npnexaw nowHe ... 
nôwHeHbKoü ничоо /  хорошой такой /  чистенькой / /
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KACCP,
Прионежский р-н, д. Педасельга 
Александра Петровна Тимофеева, 1906 г.рожд. 

Записали A 3 .Тер-Аванесова и 
О .Г.Пономарева в 1986 г.

А-1812
ДАРЯ: С.З; ОЛА: 522

16. О том, как растила сироту-племянника

...и /  стаіа поежьжять я TyflbiKawà / / и  мни и 7ъwapяτ / /  ой / 
Шура /  чего ты rbwbiT STOWO мальчика возьмёш / /  я /  сваи7 
Äwoe /  по баракам wolo4HTbne /  и ни дому да ни 4ëwô / /  я / 
ëwô в деддом оддаіа /  (нрзбр.) /  этъвъ мальчика / / а  потом /  ф 
Πяжowэй пожьііа там /  в лиспромхозе / /  пришіо письмо што / 
нивеску убиіо /  7осподи помиіый /  два мальчика осталося / 
ишьшё сын ни... приш... брат ышьшё ни пришочи с wъйны / / 
сколько знайш /  я /  привидіа (=перевидела) горя / / я  опять / 
пррйехаіа тут / /  пррйехаіа /  с этьма мальчикъмы стаіа жить / / 
да ё й ушь и ни 0ДН070 нету /  обои померьли ужэ от / /  отец 
померши да и ёны померьли / /н у  вот / /  пожьііа туд маленько / / 
а еат (=этот) мальчик уш оддъный /  ужэ 70т πpъшωw (=про- 
шёл) / /  думъю надо ëwô мни ръзыскать / /  этак он не буде свои7 
знать / /  што /  маленькоу оддаіа дак / / я  поехаіа wъ горот / /  по- 
ехаіа и /  спрашьпѵъю / /  7ди WOT такэй-тъ мальчик / /  Пятруфън 
Барис / /  там гawъpяτ / /  мы не знаем / /  пришіа а /  к крёснъму / / 
крёснэй 6biw w горъди / / о н  гъwъpиτ /  неправда / /  поди / 
скажы /  штъ вот /  п таком-та вот /  гот npomww /  как мальчика 
я здаіа в деддом /  должны бы дать мни /  место /  гди ён прожы- 
вая / /н у  WOT / /  дали место /  што Waflww (=Ладвы) /  вод зьзесь /
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село w Л ад га  / /  гя и поехаіа тудыка / / а  γωτ npomow ужэ /  а он 
миня noMHHw ходъ малинькэй / /  приехала чёо-то помнь (=по- 
мню) приес... взяіа гасьтиниц пришіа / /  ръзыскаіа там этъд 
дэддъм /  но и пришіа и /  7owopro што WOT есь ли такэй мальчик 
у вас / /  есь /  есь /  тётинька /  есь / /  вот пайдёмьте 7ъwapиτ / / 
оны ска кушают / / я  пришіа /  стъю /  а эта /  васпитатильница 
rbwapHT /  ну / /  мальчики / /  чья эта тётинька пришіа / /  нада 
фстать /  и ручьку подать / /  а он миня y3Haw /  хоть малинькэй / 
как noKpbCbHew wecb /  как эта рубаха стала краснэй / /  ну ну 
гь...давайте /  давайтя / /  он /  как wышъw /  ко мни идё / /  ой / 
я опять напіакаіась скоко / / и  покуда / /  туд 6biw в деддоми / 
потом ф Шюерёцкь awô удеёзьли STOWO мальчика /  мы сь се- 
стрэй /  каждэ летъ ewô брали / /  на... на лето /  возьмём / / 
у гей πъжыwé /  у миня πaжыwe / /  потом / /  отпраѵили /  уж 
7ён wыyчыwca на каминьшика / /  отпрахѵили в Заонёжьё вот ту- 
дыкъѵѵа / / з а  Онёго / / и  сказали што /  ты будёш роботать / / 
ну /  ни один там б... /  бригада быіа / /  бують /  буете роботать / 
за деньги / / а  туды приехали /  а там /  за трудоньнй / /  как 
за трудоньнй nenweK буде роботать / /  там /  нету /  CWOH7 да 
HHKÔwo / / и  яны /  и ръзбежались феи оттуда / /  а я /  дак чяй / 
пьхю (=пью) /  перет Паскэй как рас весной / / и  гляжу /  так 
ыдёт /  шь чемоданьчиком опять ко мне / /  господи помиіуй / 
я ску /  Борис ыдё /  тётя Шура /  rbwapHT /  я цэльну неделю 
в городи хожу /  миня никуды ни wb... не wasbMyT /  на ро­
боту / / а  (=я) ску почёму / /  так у мня путёфка 70 wopHT туды 
дана / /  по /  по комсомольскъй путёфки их ы OTnpawnnH / /н у 
топерь што я скожу / /  пошла а /  г брату / /  он б (=в) лесхози 
poöoTaw /  э (=я) ску /  Михайіо /  устрой ты Борю / / в  лясхос 
туды бумашку nocTaw ету / /  там rawapflT што /  не w нашэм 
раёни / /н е  примим / /  господи / /  пошіа а /  сафхос опять /  чють
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не піачю / /  примите вы мальчика на роботу / /  топерь е (=я) 
ску гот ocTawca до /  дъ армии тък / /  нет / /н и  имиэм npawa / / 
ну /  потом гътопряд дак ы /  ты /  Шура /  отпраф ево в Laflwy 
гыѵорьт /  7де /  ф кумсомоли 6biw /  доіожны ены ему помочь / / 
пришіа я ску /  Бърис /  поежяй ты в Laflwy / / а н  (=он) такэй 6biw 
нёсмёіый / /  ой /  тётя Шура /  уш я ни поеду rowopHT / /  ты уш 
схезьди (=съезди) / / я  опять поехаіа в Laflwy / /  приехаіа туды 
говорю (=говорю) /  ну пъ... /  чём деіо / / а  (=я) ску /  WOT так ы 
так /  отец убитый ф финцку woÜHy / /  мать в эту /  померіа / / а 
WOT мальчик /  бёспризбрный е (=я) ску ocTawca /  у миня /  жыл 
я скожу /  покуда /  фйнам не даіа / /  бддаіа /  бы ить он бы /  и не 
3Haw бы /  и cwanx / /  но / /  а таперь я скожу /  OTnpawnnn / 
на/ на трудни (трудодни) / /  как ън буде на трудодни /  феи 
ръзбежались / /  но / /  но / /  так што жъ делать / / я  ску шо 
жэ ёму /  так ы сказаіа / /  ску прихбдитцъ этому мальчику я 
ску /  путѵмесица XOÄHW W горъди /  никуды не пре... ни при­
тесь... это /  не W3HHH на роботу / /  шчо не суды /  путёфка / / 
так а што /  гёму (=ему) остаіось / /  ики (=идти) воровать / /  или 
пекьлю (=петьлю) на шэю /  поібжыть / /  так? / /  ну /  он /  да 
што ты /  тётинька /  што / /  так WOT /  што ты /  ак скъ /  flawaftTe 
ycTpanwaÜTe мальчика то7да / /  но / /  аны взяли /  да перьписали 
суды значит / /  я и приехала /  й он oöpaflowapca / /  топерь / 
тётя Шура /  куды / / я  скожу /  П070ДИ /  w горот схежьжю 
(=съезжу) / / у  миня там /  w этэй /  w милицыйи 6biw /  рад­
ия /  мъэй /  flwÿpaflHaü сестры /  мушь / /  noexawa х тому /  я ску 
устрой ево / /  туды приехаіа /  а ан (=он) /  пускай /  приедя / 
я 7ъwaиτ устрою / /  Kwap... э... бпчежытиэ /  одёнём обуём / / 
приехала /  не /  тётя Шура / /  я не смию мйлицанёръм итьти / / 
ой беда-то / /  опять што деіать / /н у  топерь што э (=я) скужу / / 
то7да э (=я) ску /  пади ф /  коіхос / /  пошол опядь бригадиру / /
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вод быіи /быіо мни д я Ы  ишьше тут / /  cwъй-τo cwъйны /  дэ 
ишьше еты / /  туды пришіа /  ну /  можнъ скажэ / /  талеръ уж 
до армийи /  гот так / /  ну / /  тут ы гот ы робота« до арьмии / / 
в арьмию /  OTnpawHla /  эьзеіаіа (»вделала) /  npowoAHHbi /  фсё 
порятки / /  nomow w арьмию / /  писма оттуль пижэ (»лише) штъ 
я 7рю /  сіужба иде харошо /  но clawa 607У / /  арьмию KOHbHHw 
опядь (»опять) 7ляжу идё опять к тёты Шуры / /  ой /  7оря какоя 
я ску / /  Борис /  ну теперь я ску как хочёш / /  боішъ я езьдить 
не буду / /  теперь ужэ ты wsflpoc^ü / /  талеръ ишьши сам / / 
да npHexaw шь Шёрепофца паренъ /  в арьмии там сіужьпѵ /  он 
туды yгexъw /  WOT там ы сичяж жыwëτ / /
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KACCP

М едвеж егорский р-н . 

д .В еликая Нива

М арья М ихаиловна К лю хина, 

1884 г.рож д.

Записал  С .С.Высотский в 1959 г.

А-160

17. Видение на озере

— доцьку отправляла я /  в Шуньгу за паспартом / / а  время дак 
позно осенью / / и  пошли кругом озера /  кругом даг озера / / а у 
меня хозяин ymow /  рыбы ловить / /  а я и повела доцьку /  сюды / 
здесь креснуха была / /  мы пришли /  пришли к озеру / /  женш- 
шына бродит воды (= в воде) / /  сарафан красный / /  ветер /  ну 
так и рвёт /  летнэй /  летной ветер / /н у  ей-то / /  она говорит / 
мама /  вернись-ко домой /  я ammo кругом сойду одна / /  я yoworo 
(= говорю) /  я / /  постою /  пой (= пойди) ты-ка /  посмотрю / 
как это ты пойдёш / / а  ветер /  а эта баба бродит и бродит / /

— Чужая какая?

— дак вот / /  показалас ѵ/идёнье / /  это правда было / /  это уш / 
не только што там вру / /  это уж быль такаа была / /  она бродит 
и бродит / /  она как обернулась-то / /о й  мама баба бродит / / д а 
я иё сюда-το отправить не смею /  кругом до Маркушына до дома 
веть /  некак / /  мы и взат / /  она каг бродила бродила /  как на- 
клонилас в воду там /  пойймала лёшча / /д а  эдак рукам лёшэму 
свйшчэт I /  a недалёко /  гди-то купался на той стороны / /  это 
быль такаа /  это мы /  не однйся я видела / /  потом этоуо /  мы по-
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бежали домой /  как вярнулизь домой / /  тут оорштни-то фсё / / 
фотали на аоротмю / /  мы побяжали домой /  да она озером за 
нама фолит /  идет / /

— По «оды?

— По воды / / а й  сарафан красный /  дак /  во феи стороны так ы / 
этово / / н у  што дЬлать / /  мы и побежали горы (= к горе) / / 
пока видно было фсё эа нама фелед воды бряла / /  домой как 
вышшли /  у меня хозяин пришоѵг / /  дак я не могу оддыхатъ /  так 
тряпало / /  ну /  потом уш / /  феи што /  видла видла / /  это /  Иван 
Бгороф скал /  ну кабы видьла Катя /  дак это можно поверить 
што она наврала /  а Марья Михална она не таково рода што / 
наврать / /  пришли нарот-то мужыки-т спрашывать / /  вот сама 
видіа это виденя / /
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Карельская АССР, 
Медвежегорский р-н, д. Кежма 

Мария Александровна Коротяева 
(местная учительница) 
1899 г. рожд.
Записал С.С.Высотский в 1959г.

(А-153)

18. Примеры заонежского ляпанья (1’30”)

—  вода бяжыт черес край // поапа дома нету // попа прогнали // 
чей это сапок? босиком ходиіа / теперь сапоги купиіа // Коля / 
прйнеси / воды // соха // борона // борона // коаса // найдём / 
найдём / место / будём косить косой // корова / хорошо доит // 
горот / теперь / стал большый // мы говарим хорошо // коту / 
потакат не нап // этот кот / котище такой / страшной / боль­
шой // отец / покупал огурцеф / и nômow домой // катка по­
текла // уже пятый гот //ей  ужэ пятый гот / катке етой // 
нясла мяшок такой тяжолой // бяда / какой дожжик nômow // 
ложысь спать / ня ходи никуды // гот // поп // кот // сарафан 
с оборкой // пятух поёт / пора фставать // пятый гот / моему 
внучьку //
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Вологодски обл., 

Вьттегорскйй р-й, д.Понизовье 

Марйя Дмитриевна Ефремова, 

1915 г.рожд.
Записала О.Р.Семенова (СарГУ) в 1987г.
А-1806

ДАРЯ: С.82? ОЛА: 568-589

19. Как жили во время войны

— А вы войну наверно сами перёжили?

— дьі как /  пёрёзййлй /  дай /  | й  на сэбе гіройло да /  вот ы' / /

— Sy расскажите.

— д^й іпто ÄÖ Ÿôiô / /  Qdti&fäiiil ŸÔâÈkô' рРбРтДЛи /  за сто грам 
убйвйЯЙсё /  $  3#F&ißif ЧАс& γφ$& вйсііійне ж да /  ДР трёх чясов 
Дні йёт До Й8¥£$вй /  ^dëe^àük / /  é¥ô fpâM хлеба Надо штобы 
s â i i ô t e  / /

— Л йй ЙЙ ЛёСдпуйктё фйвЬдійлй, ёЬЫ здесь?

— дД /  ЗШсЬ /  й Яйё8й/й£$й /  f  Дёёу да у Зтого /  у чюракоф / 
98* ДОйй W  й W  / /

— А $ ййй ё е Ш  $ №  гШдй 8 Ш ?  Нет?

— т&й йё êéMÊI /  MiMä бйлй ДЙ дёф и: дёлу-йіка вод была / /  так- 
¥8 йё 6ЙЯѲ 08ЙЙЙІ8Й / f  kÿ f  фёё $йййЬ работать надо было / /
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хлеба-το веть мало / /  шо там ну /  на ... ме ... на меня восемсод 
давали грам / / а  там по двесьти /  да /  грам /  на ижьдивёньца 
давали /  дак што / /  как мати ижывенець и дефка ижывенець / 
так тё с этими /  ста грамами /  што не жыроф /  нечего /  а так 
што / /

— А вам тогда сколько лет было?

— а так /  двацать пять наверноя была /  осталасё-то / /  вот так 
наверно /  такоё /  столько жо / /

— У вас еще не было своей семьи?

— а каг жо /  девонька была / /

— Это ваша девочка была?

— да /  моя девонька была /  да мати родная была / /

— И что там нужно было, вот как на лесопункте-то работать?

— работали-то? сплав гнали рекой / /  вот сичяс лес-το плавав / 
дак вот гнали / /  топерь вот /  катерамы поджимают /  а было 
придёш вот ф четыри чиса до смены-то /  дак о ... /  зашлагуэш 
вод брёвно в брёвно /  кошэль пъттянуть /  до этих мес оммокнеш 
пока в росы ходиж бродиш / /  приташьшит вот кошэль этот / 
этот лес-от близёкой /  штобы сортировать-то по сартимёнту / 
по дворику(?) и плотйш /  ф пучькй завязываеш /  комплёктам 
завязываш / /  да /  вот видиш /  дак фсё топерь-то вот на машы- 
нах /  а раньшы на конях / / д а  вернуть вот коней /  засьтегнуть
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вот так во /  рамбофка была зьделана / / н у  вот так /  /

— Что было сделано?

— рамбофка называетца / / а  вод дерево вот так вод забито в 
землю /  вот как верьтелося /  вот на этом мисьте вот так эдак / 
вот так / /

— Да

— и тут кладено /  вот этак /  вот так жэрть /  начит (= зна­
чит) / /  заделано оно /  плотно /  и к этой жэрьди /  присьтягивали 
коней / /  ну и коней гоняли /  кони и крутили /  эты /  цынги ф 
пучьки затягивали /  фсё ж бабам пришлозь делать-то /  веть 
мужыкоф-то нё было /  и cnnaw гнали /  фсё уш на себе / /  ну / / 
поминать можьно? нет / /  ничего нельзя поминать /  хорошого- 
то /  вот што /  ить и приходилось работать што /  никуды не 
побежышь / /  фронт рядом вод 6biw /  ну / /  самолёты полетя / 
обрежбютьце /  дак обрежатьце обряжбэсся /  обредитьце нао / 
обрежбйсе /  самолёты / /

— Это как понять ?

— ну обредитьце куды ни ... /  там /  зьделаны там убежышьшя 
там на берегахх /  з берега бежи / / а  обрежатьце побежышь з 
берега /  в убёжышьшэ / а у  себя в головы-ты этта толкёт што / 
а у миня дефку можо убить /  я-то обрежу /  а там робёнок-то у 
меня дома /  кто и /  можо попадёт /  пуля да и фсё / /
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Вологодская обл.
Харовский р-н, д. Полутиха 
Ольга Ивановна Фокина, 
1914 г. рожд.

Записала в 1976 г. Р.Ф.Касаткина

А-893; ОЛА: 617; ДАРЯ: с.812, 813, 814

20. Как медведь лошадей загнал в подвал (2’16”)

— и такшэ дѣіо быіо / /  медвит /  кшней /  загоним /  ф noABaw / / 
и туда и кони /  в яму /  и медвит в яму /  ф погребную / /  а /  от 
нас сЬмь KHnÔMeTpow /  футар (= хутор) / /  а от Никулина три / / 
от они на этом футоре /  фсё ксини и скрываютьце / /  как придут 
ежэли люди косит /  ну они одолят /  им веселье / / и  вот туда 
медвЬд загонй™ /  кшней / /  хто пас кишей /  посьцитают /  знают / 
нѣту /  нѣту нѣту / /  искали Aowro /  искали искали / /  потом 
решыли /  поглядит /  а нѣт ли ф подвале / / а  этот домок фсё-т 
незіоманый / /  Ржаницин туда как полѣс в яму-ту /  а спицек 
нэ быіо / /  он /  нэ курит / /  как XBBTHW / / а  шэре /  ну /  такаа / 
не Іошадйнья / / и  домош /  доми'й за спйцькям / /  да /  надо ить 
там глядит / /  как настояшьшё-то разглядили со свѣтом-то / / 
а тймока киши /  и медвит на йих / / н у  фсё тут онѣ /  софсѣм 
здохли тожэ / /

— И медведь дохлый?

— дохіый / /
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— Они долго там пробыли-то?

— да /  доѵго / /  Ржаницин npnbxaw /  ну поглядили / / н у 
как-то замѣтно што /  Ѣдут хотко /  не по правиіу /  што-то 
здѣіаіосе / /  Олексант Викентиць /  што здѣіаіосе? / /  ой /  дѣwκи / 
лутшэ не говорите / /  кони в яму калисьтэ /  ряхнулисе /  и медьвит 
с йим / /  дак n o tx a w  за фѣршаіом / /  вдрук фѣршал πoѣxaw / 
дак тот росказываэт /  дак фсё-таки говорит он /  свалитесе /  у 
иво сэрце розорваіо навѣрно / /

— У медведя?

— у медвѣде / /  да / /  nccnyrâwce / /
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2O.a.

— и такоие д’йеіо бьііо / /  м'ед'в'йт /  кон'еи /  загон’йу φ под- 
wâÿ / / и  тъда и кон’и /  w jaMy /  и м 'едѴ йт' w jaMy /  /  φ по- 
гребнуу / /  а /  от нас сем’ K’HIÔM’CTPOW ç?ÿrap / /  а от н’икул’ина 
тр’й / /  от он’ё на этом ^утор'ь /  фс’о кон’и и скр'итеаиут’ц’ъ / / 
как пр’йдут jéжeл’и л’уд’и кос’йт’ /  ну он’и одоіеат /  ъм в’е- 
c’éljb / /  и WOT туда м’едв’йт загон’йу /  кон’еи / /  хто пас куон’еи / 
пос’ц’итаьт /  знаьт /  н’иету /  н’ёту /  н’ёту / /  искал’и ÄÖwro / 
искал’ь искал’ь / /  потом р’ешыл’и / /  погл’ад'йт /  а н’ёт л’и φ 
noAwâlb / / а  этот домок фс’о—т н’е зіоманыи / /  ржан’йц’ин туда 
как noléc w ’ jaMy-ту /  а сп’йц’ек н'ё бъіо /  он /  н’ё кур’ит / / 
как хватйу /  а шёрс /  ну /  такаа /  н’е Іошад ин']ь / / и  домуои / 
домой за сп’йц”к ’ам / / д а  надо ьт’ там гіед'йт / /  как настт^ашо- 
то разгіед’йіи со cwéTbM-fa / / а  тамока кон’и /  и M’CÄW’ÜT на 
их’ / / н у  фс’о тут он’ё /  COWC’ÇM здохіи тожъ / /  ... / /  ржа­
н’йц’ин пр^ёхау /  ну погіед’йіи / / н у  как то /  зам’ётнъ ш’тъ 
]ёдут χότκο /  н'ё по npâw’nly што-то з'д'йеіъіос'е / /  оіексант 
в’ик’ён’т ’иец” /  што зд’ёіъіъс’ь / /  ои д ’иеѵѵк’и /  Іучшъ н'е го- 
wop’ür'e  / /  кон'и /  w jaMy кал’ист’е р’ахнул’ис’е /  и м’е д ^ й т ’ 
с’jnM* / /  дак nojéxaÿ за ^ер'ш'аіом / /  wflpyK фер'ш'аі nojéxaÿ / 
дак тот pъcκaзъwъτ / /  дак ^с’о-так’и /  гьѵойт он /  cwan’üçx'b 
кс’ ... /  у HWÔ с'ёр'ц”е pόзъpwalo HawriepHO /  ... /  у м 'е д ^ е д ’е / / 
да / /  ûcnyrâwc’e / /

83



Вологодская обл., 

Харовский р-н., д. Мишутиха 
Нина Леонидовна Лопатина, 
1920 г.рожд.

Записал Л.Л.Касаткин в 1971 г.
А-797, А-798 
ДАРЯ: С.812-813-814; ОЛА: 617

21. Как жила в Москве в няньках (4’50”)

— у нас тогды дѣушки фее жыли в Москвѣ / /  вот / /  ну у их /  ст 
... /  возрас старшъй / /  какъ йим быіо /  двацэт /  восэмнацэт / /  а / 
я тожэ жыіа /  дома быіо нычэо нъ купыш / /  надъ вэт одъватцъ- 
то /  и rowopio /  и поеду я в Мускву //мэна правда нэ опускйли / 
куды ты поёдёш в Москву? смотри ф чюжых людях /  нэ бу­
дут тэбя держат /  ты ишшо маіа / /  а я говрю /  поеду / /  вот 
я и поѣхала от нас из деревни дѣушка там жыла кь ёй / /  она 
мэня фстрѣтиіа /  фстрѣтиіа /  вот я где жыіа-то /  Ѣто мѣстъ 
нашіа / / я  приѣхаіа и гоорю гоорю / /  гърит и ты приѣхаіа? я 
гоорю приехаіа / / а  тэбя гът HawspHo нихто и нэ возьмёт /  это 
ты ъшшо робёнок / /  говорит /  это / /  тэбя поди ишчё нихто и 
нэ возьмёт /  мъіа / /  а я горю /  а я ростом-то правда матэорая 
быіа / /  ну от попытаюс / /  обожды гът схожу /  вот я туды 
сйёжджу / / а  Ѣта /  хозяйка-то /  KOTOwaa моя-то /  учиіася с 
еённой хозяйкой / /  они вмисьте уцилис /  вот как она знаіа-то 
Ѣто мѣсто /  што говорит /  мнѣ бы нужна нянькя / / я  когды 
кь йим-то приѣхаіа /  она у мэня /  двѣ ноци нацеваіа /  ды и 
говорит /  вот говорит в Ѣто мѣсто нянькя нужна / /  вы говорит 
сьйизьдите с ёй / / с  моей-то дѣвушкой-то /  с подругой-то /  мы
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и поѣхали туды / /  приѣхали /  а уш та жыіа тры года до мэня SK 

она знаът /  Москву /  гди /  как / /  приѣхали //постуцялися / / 
нам открыіа WOT эта хозяйка /  ну а тшлькё w квартыру-ту / 
они ишшо вот йим дали /  они вѣшшы ишчё нэ пэрэвэзьлй /  не 
wcѣ / /  она гоорит /  вам WOT нужна нянькя? говорит нужна / / 
даг гът /  которая? а вод говорит эйта / / а  скольки ей лѣт? та 
трынатцэть / /о й  гоорит /  так пойди ёй нэ справитцэ ницэво / / 
ну WOT / /  rowpHT /  у мэня вэт / /  сама вот я пойду уцйтьцё / 
роботы много / /  гоорит моіо ... моіода / /  а она и гоорит /  да 
гоорит /  возьми /  пожыви /  увидишш как /  справитьця или нѣт 
она / /  опят руку / / а у  мэня привыцькя /  мнэ надъ / /  ну от она 
мэнэ и w3ela / /  я / /  сьйизьдили мы сь ёй w групком / /  договора 
заключёли /  раншэ / /  што мол вот указывают тожо в договори / 
скоко ёй чеса/w WOT МНИ робситат /  и какшё дѣіо /  и зарпіата ка­
кая / /  приѣхали туда /  эта грит ой нэ знаю /  которая групком 
WOT это /  завѣдуёт / /  нэ знаю говорит как /  она у тэбя очень и 
моіодая /  да говорит /  наврят ли к тибѢ и пропишут /  потому 
шшо у вас за гот много быіо / /  говт а вы-то чиво думаете /  та­
кая моіо ... моіодая приѣхаіа /  разве родитэлей-то нэт у тэбя? 
говорю есь / / а  ишшо хто есь? а болшэ HHKOWO / /  одна? одна / / 
как это твоей матэри нэ жawκo тэбя отпустыіа /  моіодэнькия / / 
говорю нэ.. /  а чео мэня жалить /  я сама поѣхаіа / /н у  вот пого- 
ворёіа тут она с нам / /  догоор заключили / /  указаіа скоко necww 
мнэ робитать у ыё /  шэс цис^^ѵ / /  нисовэршэннолѣтна /  дак шэс 
цисшіѵ / /  совэршэннолѣтня /  ВУСЭМ /  а мнѣ шыс / / н у  вот я и 
стаіа туд жыт / /  спэрьва эк от / /  эт быіо уш конѣшно какь и 
трудно / / а  потом привыкіа /  стаіа фсё /  ко wceMy привыкат / / 
да и к хозаивам привыкіа /  три года и жыіа / / у  йих / /  три года 
прожыіа /  ак поѣхаіа домо^й / /  вот как в Москвѣ жыіа / /

85



В Москву я приѣхаіа /  тринатцът мнѣ быіо / /  тринатцэть лѣт / / 
ну /  я ить росказываіа /  што в няньки нънеіася /  жыіа я три 
года /  за хозяивам /  быіо двоо д эт ... / /  роскажу какъ и хозяйкя / / 
фсё роскажу / /  какъ и мальцика били /  скажу / /  ну /  от /  у ыё 
6biw ребёнок /  свой /  родился / /  мйсячьной /  она вышіа из род­
дома при мнѣ / / а  быw неродный /  ребёнок /  шэсьтилѣтный / / 
вот / /  она иво одень товш /  нэ ... нэ любиіа /  робёнка / /  от- 
цю наговариват /  а он её ... /  евш H3bÖHBaw / /  ремнём Apaw / / 
мнѣ уш быіо ивш оцен оцен жаль /  Ѣтово ребёнка / / о н  токой 
хоршшэнькей 6biw /  ну потом 3â6paw дядя /  npnexaw /  как / 
после матэри у ево /  брат / /  и этово ребёнка забрали / /  я у 
йихь WOT ишшо жыіа / /  хозяин бьпѵ /  я /  росказываіа /  што 
хозяин мэня имём нэ 3MBaw// нэ 3bisâw / /  как чё надо иму 
зьдѣіат /  дак /  скаат / /  Антоныша /  ты скажы ёй /  шобы она 
мне Ѣто зьдѣіаіа / / т а  сказывати /  а я уш /  дѣіаю /  чио ему 
w кабинэтэ у ево дак нэ бываіа /  три года жыіа дак нэ бываіа 
w кабинэте / /  нэкак нэ допускѣ / /  уш нэ знаю /  чёо там он 
pa6oTaw /  /  правда /  я и не стараіасе /

— Он сам не разрешал?

— нѣт /  нѣт /  не разре... /  он сам не poapemâw// а я уш не 
стараіась Ѣтово /  штобы там / /  рас нэ nycKâw / /  ну а мнѣ нэ 
убирать ево; / /  хош моіода моіода /  дак /  а обирать (= убирать) 
кабинет /  много там пэретирать надо /  WCHKHX / /  ну вот /  такь 
и жыіа /  потшм уѣхаіа домшй / /
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Вологодская обл.,

Биряковский р-н, д.Селищи 

Нина Николаевна Логинова, 
1915 г.рожд.
Записал Л.Л.Касаткин в 1966г.

А-511
ДАРЯ: С. 948; ОЛА: 645-646

22. О местном сорте яблок. Обработка льна. (3’34”)

— Нина, а яблоки тут растут?

— кйсіыэ / /  эти / / у  нас-то?

— Да.

— а ес / /  от туперь у... /  маіо у нас тольки /  ябіонэй-то / /  ро- 
стут у нас нэ такиэ /  нэ как WOT sawwsaaT / /  такиэ какиэ-то / 
кйсьіыэ /  оны сяко нэ Bbi3bpewawT / /  WWT топерь у Сергйя-то 
Парфэнтьичя /  woAy-ту вонзит /  дак у йихь ябіон / / а  нынче 
мншго быіо ябіокоф / /  о /  прямо ywûcbe / /  нэ öbiwalo axHHKOWfla / / 
χορώπίΒΐ иабіоки /  толькё / /  нэ такйё /  как WOT ви>зят-то / /  такйё 
какйё-то они /  боіно уш /  горки /  крепки /  нэхоршшыэ / /  вшзят 
так /  сіаткие /  хоршшыё иш /  с Украины /  или отколь /  при­
возят / /

— А как они, вот эти вот яблоки, что у него, прямо так едят 
или мочат?

— а /  оны /  KlawflHM гът /  мы нонэ высушыли дак /  топерь 
конпот варйм говорит /  сушыли тожо / /  nôwHo / /д а  робятишка

87



обьют батогам /  дома нит дак /  ой / /  охлешшут /  шчэ дак / / 
мншго /  мни^го их ныньце быіо / /  там боле нэ у KOWQ НИТ /  у 
йихь только есьть яблони / /

— Нина, а когда раньше не сдавали, вот в своем хозяйстве, то 
как со льном обращались дальше?

— раншэ? а я тожо /  нэ мншго до коіхозу-ту / / д а  нит /  по­
мню / /  ак раншэ /  иш мы как /  вырвем тожо /  οκοΙώτΗΜ / /  раншэ 
дома мэіи /  в мяwκax /  изомныом /  отреплем /  очёшом / /  ну / 
а тут уш /  станем прес (=прясть) /  вот я и говорю / /  предэом / 
фею зиму /  предэм уш / /

— А чем его трепали?

— трепаіом / /

— Это что такое?

— а э... трепаіо да яко /  хлёшчъм / /  можно показат / /

— А какой самый длинный бывал лён?

— а феэакой ростэот / /  длинной /  ростёт длинной / /  а и ко- 
ротэнькей другой /  мяккой /  прэзь /  Іучьшэ /  а другой и длинной 
жэской дак он /  тонко нэ даэотьце / /  ак нао тонко-то дак / / 
xowcTbiHKa-Ta WOH какаа хор^шаа /  предётцэ / /

— Не от длины зависит, да?

— нит /  нЬт / /  ето какаа жыіа wидиш / /  какаа /  другаа мях- 
каа /  дак он тоншэ даётцэ прэс / / а  как жоская /  дак он пожошчэ
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уш /  это / /  нэ напрэдёш тонко /  TOWCTO уш нао прэс / /  мы эть 
я от набольшая быіа /  а помлю /  сё прэли / /  уш у нас-от /  мет 
(=мять) так я мяіа /  здись мяіа /  я перваа году сюды пришіа / 
а (нрзбр.) много быіо /  на льнoмяwκe намяли /  и роздавали 
коіхозникам / /  нам давали / /  WOT Я забыіа мншго ли уш нам 
киіограм и дали-то / / а у  маня /  быі парнишко перьвой-от / / 
умер / /  а /  нэ как топэре / / н а  эта /  нэ робштаіа я / /  дома 
фсё сидЫа /  нэ гоныли /  народу-ту /  мно/го быіо / / а у  мэня 
дѣдушко-то бойкой свёкор-от мой муш вот 6biw ешо дома дак / 
ак я нэ роботаіа /  фсё пряіа / /  обряжуз /  да сижу пряду /  пряду / 
пряду / /  дэн пряду /  вечер пряду / / а  кажнуу нидйлю /  дэсят 
пас (=пасм) напряду / /  это вот су... /  от воскресэнья до вос- 
кресэнья / /  дэсят па... / /  мот эакой знааш /  как раншъ / /  вы-то 
нэ знаэт ничью / /  эти MOTÔwbB-TH /  ну от / /  фсё уж 3àdùpiàa3b 
дак / /  фсяко /  сэмь /  коньцёф выткаіа τοό году /  вот эки коньци / 
по дватцэт /  три аршыны / /  ну /  не мѣтры раншэ /  а аршыны 
были /  ну / /  так ранчэ фсё эдак / /  нэ знаю мЬтром—то уш он 
велик ли доіок ли будит / /
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Вологодская обл., 
Биряковский р-н, д.Селиіци 
Алевтина Федоровна Комкина
1906 г. рожд.

Записал Л.Л.Касаткин в 1966 г.

А-509
ДАРЯ: с.948; ОЛА: 645-646

23. О змеях

— и потом /  дажэ вот уш цэрэз рэку несьли /  просто на ... на 
сэбэ нэсьли /  до метпункта / / и  сразу но (= на) порохот ы /  и 
в больницу / /  так сильно опухоль /  и чёрнаа такаа какая-то / 
черновата /  сыняа такаа /  сыняа / /  нехорошый уш это укус / 
цео говорит / /

— Л долго лежала в больнице?

— Aowro лежала / /  дажэ и приЬхаІа и дома ишто нэ роботаіа 
Aowro /  болит вот в этом говорит мисьте / /  как нэмношко /  так 
опят /  станет припухат /  как опят станет припухат / /  дотето 
Aowro она просто болЫа /  вот / /  ой /  нэ знаю большэ ницево нэ 
сіыхаіа ницево / /  о /  сама я /  просто /  как-то ягоды браіа / /  иём 
(= идём) /  в дѣвушках/  така моішдэнькя /  лѣт таг дьвенатцэти / / 
нэ видаіа никоды змей / /  вот ягоды зьдисеко тут в гаре~ах / / и 
на коленоцькях nowaaæ это таг беру / / и  вдрук эдак / /  промет 
... /  ну как я это испугаіас /  не видаіа /  токо пришіа /  мама 
можот какой это цэрьвяк уш /  я нэ видаіа / /  она /  полѵно / 
это вэт змея / /  ты говрит смотри ё опасайсё / /  и с тово стаіа 
конешно боятца / /  пътом клюкву беру тожо так /  вот на этом
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опядь боіште / /  колёдецькём свиіась /  и гоіофку на фее ф кружок 
поіожыіа / /  я от иё бэгом /  бэгом /  думаю ход бы она нэ ро- 
звилазь бы да и не укусыіа / /  вот у нас мама дак /  ешчо AawHO уш 
росказываіа / /  шіа она /  так вот тем берегом / /п о  приплёсску / / 
ну вот / /  иду говорит она /  што такоё /  это /  такоё сѣроё /  а 
гьт длйнноо мэтра поітора /  а ушш /  ушш /  есь вет ужы-ти?

— Да, есть.

— ну вот /  он виддо (= видно) /  хоботом бьёт /  видно / /  она 
просто заиньтере ... она и не подумаіа што змея /  каг бы не 
рыбина /  так /  у самово приплёску / /  ана набраіа хоботом /  да 
хлесьть /  говорит / /  дакь я говорит едва убежала / /  вот / /  это- 
то много /  вот ране /  а уш вот тэпэрь /  в нынцешны годы говорят 
не видали /  таких ужоф / / а  раншо были /  раншэ ишшо большэ 
разново фсево здэзь бывало /  а ныньцэлак вот /  нѣт /  не видаіа / 
шшобы эких /  и от людей не слыхала / /

— А они и плавают, да?

— піаваюд да и эти зьмеи піавают /  и ети /  цёрныи піавают / / 
мы вот там на сенокосе на редьке были /  у нас по озеру-то 
вот /  тут тако нисско мѣсто / / и  какь эсьли их вот /  на се­
нокосе ywHflnmm /  да окоіо редьки / /  сразу в реку и /  фплаф на 
ту сторону /  и піовут /  токо гоіофка воть эдак /  токо гоіофка 
эдак / /  уш наролпно мы смотрѣли /  шо как /  а каг быстро /  дак 
о / /  идёт / / и  нырьнёт /  нырьнёт /  вот / / а  вот в Ростофской- 
то обласьти /  там пристафь сибе /  как вот цирьвонной тус / 
красьненько пятно /  ф самой голофке / /  ну а вот /  и што-то 
там ё не знают што /  не кусаютца /  ни боятца / / з а  хвоз другйё
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барут /  стряхнут /  она говрят ницево /  не дЫаэт / / а  я-то коне- 
шно дак не видаіа снацяіа-тъ / /  пришли /  х кокитцу /  церьпаэт 
одна /  кат бы /  где рыбине взятцо? уш ф коіо^тцэ как MOW ры­
бина? вот иду к сосэтке-то / /  я й говорю /  Klawдя Михаллна /  у 
нас ф коіо/тцэ рыбина не рыбина /  а плёшшэтця да и фсё / /  ана 
гът /  ну /  а гът наварно змея упаіа /  ана видно /  ну на знали 
што там /  мы фсё у раки жывём /  дак ни к цему / /  каг достат? 
ну от /  ба ... / /  спустыіа бадью /  привезаіа /  другую / и в  бадью 
и поцерпнуіа ыё /  и ѳыняіа / /  вот /  я тут ну как напугаіась / 
я рю ну как /  ну-ко нао достат / а у  вас уш на парвой рас / / 
этта у наж жарко /  WHHHO не с чево ёй попит-то /  и вот она / 
слезает на этот /  на рубленый-το  знаш-то /  на дэрэво-то /  и 
пёт /  и видно нечаянно-то и /  да... и оборвалась туда /  позле-то 
ак стали фсе закрыват коіо/дэць / /
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24. О разном зверье

... Не знаю вот это /  мы тожо сь ягодам сь шьшернйцей (= 
с черницей) шли / /  што за жувотноё /  мы вот в окурат ето ф 
синовнике /  в это ф виновнике /  вышшли вот сь этово з болсита- 
та туды /  и напевали / /  фсё-то тут подроски были дефцёнки /  и 
в это /  давай ф сино-то /  дефки ни пойдём / /  тут ежэли дефки 
напугаёт /  раньшэ /  знаеш это каг боёлис / / и  легли мы спат / / 
и вот у нас в гоіовах / /  бѣгает да вот и фсё / /  вот так /  и 
не знаю што за жувотноё / /  вецером нам ницево не видно /  а 
утром фстали ницэво нет не говрит /  как мы пугалис / /  одна 
ницэво не говорит /  и другаа ницэво не говрит / /  как утром-то 
фстали /  ты сіышаіа как там? как не сіышаіа / / а  поцему не 
говориіа? бояіась /  и другая говорит / /  ты сіышаіа / /  сем штук 
нас быіо / / а  как нэ сіышыіа /  дак у самой гоіовы бѣгаіо / / а  што 
за жывотноэ? вот нас не тронуіо /  а бегаіо / /  вот ну так фею 
ноць / /  так вот над гоіовам-то /  по сину-то фсё бЬгаІо / /  так 
это мы боялись /  а ницево это вот нас нехто / /  мы говорили / 
тожо и на змею-ту подумали /  или можот мо... /  како-нибуть 
жовотноё /  тут веть маіо ли бываёт /  маленькиё это /  жывот- 
ныи /  туд жо онѣ рсидят /  а боетца иш людей /  и вот таг жэ фсё 
биспокшелись /  можот и дитёнышы гдѣ-нибуть были вет / /

— Л какое же могло быть животное?

— А как? вот /  дажэ Ѣти /  и рисы (= лисы) у нас цясто бывают ф 
синовалах /  вот /  тагжо ршдят / / и  ѳолцйха /  вод бывает /  у нас 
так на синопсисе там / /  окоіо гоіо^лёя-то вот /  гоіубицей назы- 
ваетца /  эта рецька тут ес / /  дак /  один тожо охотник nomow / 
гыт посмотрю /  на лыжах nomow да /  и sasepHyw ф сеноваі-
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от / /  вод гди сѣно /  нѣт ли говорит остатка сѣна /  шо-то вот / 
гыт /  для коіхоза-то не так это /  ну вот сѣно-то / / а  npnmow /  / 
а там так это /  сѣна /  сѣна-та ф куцьке нагребена / /  пят шчук / 
воічят /  так не взялѵ /  noÖoawce /  говорит /  каг да воічиха /  го­
ворил догонит меня дак / /  такъ и Hé Bsaw / /  вот / / я  ишьшё 
про охотника-то росказываіа /  про Выборофськово-та /  фсё вот 
токо смешает /  7осподи /  дак у вас не розберёш / / о н  вот / / 
медвидицы-ту yÖHw / /  у иё удже (= уже) были мидвижата / /

— Кого убил?

— а мидвидицу yÖHw /  вот в этом /  в берлоге-те /  у ё были 
эти мидьвижата / / а  привёс такъ их воспитывали /  здись вот / 
гавърит што и здадим / / а  жыw у нас один тожо милиционер / 
и говорит /  вот привези Иван Афксеньтьевиць /  ну мнѣ хот 
одновш / / я  видеіа да /  небольшыи /  маленькие они ршдятца 
пёрьво / / а  так-то powHO такйё /  пуххленькиё /  да он нась ис- 
nyraw /  мы ишшо дифцёшкам были /  дакь я /  помню за нам 
бѣгaw /  а мы ет от ёо убегали / /  моіоко пили /  BocnHTaw /  а 
посьле уш /  здали / /
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Вологодская обл.
Тарногский р—н, с.Красное 
Анна Михайловна Девятовская 
1914 г.рожд.
Записали Л.В.Васильев, 

НЛ.Голубева, Е.В.Щигель в 1986г. 
А-1626

ДАРЯ: С.843-844-845; ОЛА: 622

25. Воспоминания о детстве

Ну вот / / а  путом /  с матерью жыли /  вдвоём /  с отцём жыли / 
цетыри брата наз было / /  w миня /  в жывносьти /  фсе-γ дёсётёро 
у мамы /  у матери быіо /  пять цъіовек померіо / /  мы старшы 
были з брадом /  старшэ двоих на у ... двое ишчё померло / 
πépeжыw брат-то / /  нас удили так / /  што я запомнила /  в моей 
паметё / /  на роботу ходили одень рано /  родители / /  ишто 
соньцэ не wsonilô /  ужэ они ушли на роботу /  вот хотя бы WOT 
w синокос /  ужэ /  там нао накосйтце пока роса ни псохла (= 
обсохла) /  домой ужэ приходят /  а мы там пстанём (= вста­
нем) маленькие / /  ну на руботу пъйдёт мама когды npawfla это 
пропусьтила / /  шчо /  будит шчо /  дефка /  выпусьсите куроф / 
прогонитъ не /  не просьпите только /  постаршэ брат миня 6biw / 
так тот провожал /  а я с реюетёшками оставарасе /  были Яша 
да Федя /  ишшо сь ними водиіасе / /  вот мы водились оба сь ним / 
къгда мама пуйдёт там на powoTy /  ребята /  коровы придут / / 
дак поддойте маленько моіоцька / / я  быіа поменшэ мокж э ewo / 
на два года /  ну там с какими-то мисецами / / я  муш /  мух 
одганиваю /  этой вицей / /  ну а /  ну вйцькёй такой /  шоб мухи
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не кусали /  штобы ни лягёлась /  и моіока ни вылягнуіа /  6am / 
(нрзбр.) шобы МОІОКУ из вымя ни бежііо / / и  путом овецъ напоим 
и тилё... телятка придут напойм /  а пъйть это што /  видёрышко 
мы ужэ носили /  né двоё видрб ташчым /  штъ /  тяжэіб одному 
дък / /  раншэ вёдра деревянны были /  ни вить таких не быіо 
вйдёр веть /  это веть ницевб решытельно нё быіо /  тольке эти 
годё фсё пушло /  піохо жыли /  дажэ /  короф пъили деревянны 
вёдра были /  наіёжэна такё душка жэлёзна придёіана /  в банях 
мылиш (= мылись) шайки тожо деревянны такие /  ни тазбф ни- 
цево нё быіо /  тёк вод жыли раншэ / /  это ф комнатах никаких 
ни занавёсоцик /  простынёй дажэ нё быіо /  ницево решытельно 
нё быіо / /  так вот /  жыли и /  ни у коб в жызьни занавёсок нё 
быіо / / н у  потом /  нёъ пець /  придёт на другбй день /  дефка / 
сёдня натвори мнЬ-ка пирогбфф / /  ак как мама твърйть-то веть 
я не знаю / / а  цеб /  тубарётку подьвину к стълу да /  фстану / 
на CTyw да /  пъднесёт муки /  ды вот натвори сёдни пресеничной 

мукой /  пироги /  ну вот этой гьт поіош муцьки /  этой поібш 
муцьки /  я натворю /  не /  гуссо (= густо) ни творй /  я приду дък 
дотворю /  а уш /  с синокбсу-ту идёт /  идут ужэ опеть вецером- 
то смецют сено-то /  там дак /  окопнят  опять /  на 3awTpe-Ty 
приготовят /  а вецером-ту жэ идут /  мы спать лёгём / /н е  мо- 
жом ужь и дожжётцэ /  и усьнём (нрзбр) а раншэ нештб /  нёково 
боётце нештб /  върбта не запиралисе /  по феей дирёвне /  ни у 
Kowo / /  оне приут /  мы не помним ко ... ковда (= когда) роди­
тели нашы пришли /  ну вот /  тожэ день вот побродим дак / / 
ну WOT / /  так WOT и /  нацынали жыть / /  потом э ... мы / 
стали уш и взросьляе / / я  девети годбф нацяла ужэ на рошать 
(= на лошать) cela боронить /  а брат ну /  naxâw /  а одйнацэть 
годбф /  на дьвинётцэтом /  за піугом XOÄHW уш вофею / /  нёко7ды 
быіо няньцитцы /  как /  ноници  вот /  ф школу ходят /  до де-

96



сети / /  дёсеть кіасоф /  да до восемнатцэти 7удоф / /  раншэ нас 
не боіно /  (нрзбр.) я-от у отьця у матери одна быіа демушка / 
тут у миня цетыри wpaTa pôclo ишшо да / /  не боіно меня мама 
няньциіа /  давай давай дѣфка /  HeKOWAa кошэлитце / /  деіай 
деіай /  HeKowflbi тибе это /  росьсёжывать /  надэ дёіать / /  подёж / 
wзaмyж дак как /  ни умиэш цэ ... ницё делать /  как ты будеж 
жыт-то? давай давай деіай / /  WOT Я ДО цетырнатцэти гудоф фсё 
цисто науциласе и деіать как / /  знаю как пироги буду пекци / 
душа ни зболѣіа пошіа по цюжым людям /  и шыіа и фсё ци- 
сто дѣіаіа /  и вязаіа и вышываіа /  косйіа /  и муіотиіа / /  и за 
nlÿroM ходйіа /  фсё цисто до цетырнатцети лет /  фсё / /  душа 
ни зболЫа я пушіа на цюжу сторону /  мне-ка я што иголки в 
рукях ни могу дёржёть / / а  когды /  маіо weTb э /  быіо /  так / 
машын-то тожо /  швейных-то /  фсё рукёми шыли-то /  фсё этъ- 
от поіотёнца-тъ /  фсё руками-те /  фсе которы казаіа /  акрукёми 
шьіли /  машынка тут ни прирожэна / /  рукодёльници фсё ру­
ками / / н у  WOÄ дак /  ковда у робят-то Іукотоцьки прирвутьце 
у рубах-то /  я зашйю /  мама-то прирёт (= придёт) да /  ишо 
нибольшая /  newô дефка /  гъит /  дёіаіа-то сёдни? седьни мама 
я в ызьбё вымыіа /  да у робят рубахи поцинйіа / /  ну а как ты 
поцинйіа /  ты и /  в birôwKy-ту как попаіа / /  а я видеіа как ты 
попадаіа-то /  ну а зашйю рубаху-ту /  а она /  парню-ту w ру­
баху руку-то пехать / а у  меня прйшыто там /  нейдёт рука-та / 
вод зашыіа / /  (нрзбр.) ой моіодець моіодець /  хороша дефка / 
вот уцись дак швеёй будёш /  уцись моіодець /  а мне и любо што 
мене мама noxwânnl(a) /  flawaH на другой расе /  до7ода1ась / 
как мни-ка поцинить /  у (р)убахи да шчаны WOT полёшко у 
pewBT /  взеіа /  τόwκъ ухватйіа /  полёно-от пехнуіа /  ну WOT эту 
полёно /  и fiawafl /  к полѣну /  поіожыіа на CTOW полѣно шчъбы 
мне не пришыт /  дьве стороны / / а  гид догодайсе сама так /
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грит /  ток шъбы ты маленькая /  дак хоть и не видиш /  шобы 
ницавб не пришить /  шобы пролезьли /  рука и нога /  шъбы не 
задёржываіъсь /  ницэво /  ну WOA AawaH / / в  ызьбё вимыіа а она 
поглидёіа / / о й  дёвоцька пот кбецкями-то /  піохо помыіа /  там 
у наз быіа жэншына адна /  а потыкалисе шо піохо фсё деіала / 
ну-ко дъwaй далѵай /  дёіай-ко /  передёіай / /  пот кроватям нао 
помыть / /  да и надо и пот стоібм помыть /  раншэ KpowaTHMH 
звали /нё койкъми / /  вот потом Іёдно /  опеть э /  месьти нацьнёж 
дак /  Aawaß даѵай прижымёй MerëwKy-ту /  а то косйть піохо 
будёш / /  поіучшэ нажимай метёлку /  шобъ пол-ъд задеваіа 
MHTëwKa /  не то штоп /  межъ /  одними вершинками задевать / / 
прижымай веник WOT /  раньшэ не MeTëwKaMH /  вйниками феи 
звёли-то /  вйники /  деревянным подметали /  это веть нё быіо 
заеда никих метёіок /  нѣт / /н у  вод дак э /  подметёш / /  AawaH 
Aawafl метй почйшчэ-то /  прйдут тебя жэниуй /  жэнихи-те 
засматривать /  у паря /  соровато невёста-та метёт /  это не 
ндраитца waaMymm / /  neHÙwa на роботку будёт /  а будёш под­
метать лучшэ /  дак ы косить Іучшэ буёш / / и  npawfla WOT и / 
ну коейіа-то уш я хорошо /  не уступаіа народу /  мужикам / /
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Д А РЯ : С.863; ОЛА: 622

26. О деревенских прозвищах

это ко ... хто как npoaowëT / /  меня зъwÿτ Ръиской /  w мага­
зине робит Саша /  фсё Раизёнок /  да Раизёнок / /  она и сецяс 
Раизёнок / /  какаа Саша? / /  Раижёно(к) / /  nÿ мнЬ (= по мне) / 
зацели я гърю Раизёнок /  и тенё ... и сецяс Раизёнок / /  зацнуд 
rowoHTb /  эдо какая Саша? / /  Саш-то много werb / /  какая Саша 
Раизёнок / /п о  матки / /

— Кузёнки - есть у Вас тут такие?

— Кузёнки есь / /

— Это кто?

— а WOT э /  ну мухрата дак собака /  кузё ... /  недалёко-т от 
Витьки-тъ /  церез дом-от /  Кузёнк ... Кузёнки есь / /  это Кузён- 
кина /  np03wann / /

— А почему?
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— а поцёму? / /  Куськей ле / /  Куська мужык-от /  ба ... батько- 
то дак / /

— То есть по отцу тоже называли?

— по ббтьку / / п о  батьку / /

— То есть могут и по матери, а могут и по батьку назвать, да?

— по батьку 3owyr / /

— А вот сына Виринеи Платоновны, сестры Вашей?

— WepHHHHUb / / п о  матке тожо /  ХѴеренииць / /  САнко Wepe- 
нииць / / a  WOT эти /  этым /  Колька-то да WâcbKa дак Матрё- 
шонки / /  какие робята? / /  МАтрёшбнки / /  оне уш по ... нё по 
бАпке / /п о  тётки / /

— По тётке? это как?

— да /  по тётке / /  она их vrodula /  wcë / /  она /  их wüwodula / / 
так фсё /  какой Колька? / /  Матрёшонок / /  какой Васька? / / 
МАтрёшонок / /

— А как саму-то тётку звали?

— Матрёна / /

— Она их выводила, да? Раиса Платоновна, а могут так назы­
вать: вот скажем, у отца и матери есть прозвище какое-то
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— ну / /

— А детей зовут по этому прозвищу. Не по имени отца и матки, 
а по их прозвищу...

— да ить Куську нâзwaли Хондырем /  дак он Хондырь и йись / / 
а робяд дак /  робят /  не 3oÿT шо Хондырята / /

— Не зовут?

— нет /  не зоут / /

— А вот у Вас тут есть Настасья Григорьевна, Настя. У нее 
прозвище - Прокурор.

— так /  не (=её) ишо на уцяске прозіѵали /  на ле ... на лесопуньте 
она жыіа /  она много знаіа /  много пёр егоп арию (Аа / /  WOT поэто­
му не Прокурором мы npôswann /  шо она много уш боіно знаэт / / 
где newo гowopяτ /  она уш учюёт /  ё /  у ей сіух хорошой / / 
WOT мы бы с waMH rowopnan на улице /  она не мо ... WOT ХОТЬ 
видали /  до Towo далшэ /  она уш учюіа / /  она уш там пёрего- 
wdpuwam / /  WOT та-то WOT ШЧО- ТО ТО- ТО ТО- ТО rowopnla / /  ну 
да гърят /  ой лешой Прокурор / /  она фсё цисто знаат / /  гърят 
э /  это /  wbi то-то то-то rowopnnn? / / а  ты знааш? / / а  нам 
Насьтя CKa3biwala / / д а  как она w лешых / /  как прукурор /  она 
фсё цисто знаат / /  WOT поэтому ие и npôswann Прокуроръм / 
мол у е сіух хорошой / /
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— А сына ее как зовут?

— Прёкурятёнок / /

— Как?

— Пр окурят оно к / /  цей /  Колька? / /  Прокурятёнок / /  Насьти 
Прукурора / /  WOT тибе / /

— Значит он будет Коля Прокурятонок?

— угу / /  Прокурятонок / /  Насьти Прокурора / /  какой /  какой? / / 
Насьти Прокурора / /  што нй знайте што ли? / / a  WOH Санко 
БезрУкой /  дак фее Санка Beapyxywo / /о н  без руки дак / /  какой 
Колька? / /  С^нка Eeapynywo / /  какой /  этот /  лешой-от Паш­
ка? / /  САнка Безруко^ѵо / /  какая Ленка? / /  Санка Безрукуw o / / 
Наташка / /  какая Наташка cκaзъwala? / /  Санка Beapynywo / / 
WOT /  тожо /  прозъwHmxo /  WOT те npoabWHmno /  Безрукой / / 
это не прозьош о /  а он бёз рукй дак / /

П р и м а м и е

Приведенный разговор диалектологов с Раисой Платоновной Сер­
геевой представляет интерес в этнографическом отношении. Из 
разговора следует, что в деревне распространены прозвища, или 
уличные фамилии, по преимуществу отыменные, т.е. существует 
целая система неофициальной, "теневой” антропонимики (о рус­
ских прозвищах см., напр., Никонов 1974). Преобладают при 
этом прозвища, образованные от материнских имен или про­
звищ. Прозвища от отцовских имен более редки.

102



Текст N 26 интересен еще и в том плане, что информант охотно 
называет своим собеседникам прозвища односельчан. Это свиде­
тельствует о высокой степени доверия к собеседникам — ведь в 
севернорусской деревне жители обычно неохотно приоткрывают 
чужим эту сторону своей жизни в отличие от южнорусской де­
ревни, где неофициальная антропонимика представляется более 
открытой стороннему наблюдателю.
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Костромская обл.

Межевский р-н, д.Хорошая

Аполлинария Митрофановна Драгунова,

1890 г.рожд.
Записала Р.Ф.Касаткина в 1960г.

А-221
ДАРЯ: С. 1151-1154-1175; ОЛА: 673

27. Сказка (4’10”)

Ну вот /  он сіужьпѵ три года / /  жэна беж ево родйіа /  мальцика / / 
и вот понимаш/ мальцикь этот вырос уш ф три-то года 6ow- 
шой / / и  вот он mow из армии / / и  так пить saxoïbw /  так пить 
хшцёт / /  cew к рецьке и хбцёт /  пить воду / /  вот /  cew и cTaw 
нaκlaнйwcя пить / /  ево схватка /  за... за... сътанб за нбс / /  стой 
7ъворит / /  ну он гъвърид да почему / /д а  отпусьтйте жэ мэня / / 
ну / /  да нет не отпусьтим гъворит / /  а /  с... /  вот што дома не 
знаъш шдашб мне / /  церес три дня гът к вам πpиwяжÿ (=при- 
бегу) / /  к οκό ... /  к окну говорит / /  он flyMaw /  ÄyMaw /  flyMaw / 
не знаат шьто / /  хоть шьто педам /  только отпушьтйтё / /  эдь 
3a6biw што мъ... жэна-то ро... /  остаіась беременна родйіа / / 
да / /  хоть што гът подам / /  во(т) /  эта сътона и литит церес три 
дня / /  ст^каэт в окно и гъвърит / /  эй /  дяденька /  посулёно- 
то оддай / /  батюшки / /  жэне гъворит /  weTb мальцика-то я 
nodaw /  w3Tb я маіцика-то nodaw /  говорит / /  да / /  вот это ъ / 
мальцика подам / /  да / /  понесіа эта сотона мъльцишшка /  а он / 
ну по... запіакали ж жэной / /  и вот эта сотона поташшыла в 
жемлянку емш /  в жемлянку уташшыла она βΜω / /  там ишшо у 
иё такаъ жэ дѣфка быіа /  а хйтра быіа уш /  сотоны-то хитряе
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быіа / /  уж она на... у иё науциіася / /  вот этот /  и оне и піацют / 
и піацют /  и піацют / / а  сотона убяжаіа опять шуроват туды / / 
да / /  вот /  піацют и піацют / /  эта дефка и говорит / /  вочь шчё 
(= вот что) гът /  знааш маіцишка /  ты уш такой боішой /  по- 
бежым гьвърит думски /  к матерям ко своим / / а  каг говорит? / / 
а как убэжым мы? / / а  как сотона-то фстрѣтитьця с нам?//  да / 
â ан / /  говорит /  ну он гъвърит да нет /  не фстретитьця /  а 
можед быт фстретитьця? / /  она и гъд знааш што / /  я те... я 
наряжуся пэтухом гъwъpиτ /  а τewя зьдеіаю горолдынком / / а 
ты гърит /  как сотона-та πowяжыτ /  торгнемся (= торкнемся) 
гът о дорсигу и зьделаамся /  я петухом а ты городом / / я  гът 
Іапой заступлю етът гършшын /  пусь сатона бяжыт / /  вот со­
тона бэжыт / / о  / /  приіожыіа ухо к сырой земле /  эта дефцёнка- 
та /  говорит /  не wэжыτ ли за нам погонюшка? / /  поіожыіа у... / 
эт посіушали / /  гът бежыт /  и дорога дрожжыт / /  да / /  вот 
эта сотона бежыт / /  петух фстоёт / /  она зьдеіаіась петухом / 
а эта горолпынком /  палцишкъ-то (=мальчишка) / /  кикереку / 
кикереку / /  это пэтух поёт / /  сътана пробэжаіа / /  powHO не 
ее дЫо / /  они опять понесьлися /  опять понесьлися / /  сътона 
опять убежаіа / /  потом шьто деіать? / /  мужык сено мецет / / 
от / /  эта дефцёнка и гоорит / /  знааш што гоорит /  дяденька / 
зъмеци гът нас ф сЬно /  а мы гоорит /  сотона есьли побэжыт / / 
ну гърит /  э /  ну знааш /  скъжы /  што /  не видачѵ парнишка 
да дифцёнку / / и  вот матъшка муя (=моя) /  эта дифцёнка / / и 
он 3aM3Taw это сено / /  вдрук сътона бежыт /  и rowopHT /  дя­
денька /  ты не видаѵѵ ли дифцёнки да мъльцишка /  этто пробя- 
гали? / /  нет /  корьмйнець /  не вида\ѵ / /  опять она пробэжаіа / / 
оне хлеснулись о дорогу /  побэжали /  и пришли доми/й к от- 
цю да к матере / /  (о)тець мать обрадили /  цеіуют это евш / 
йих / / н у  до... /  ну-ко домшй πpиwяжaли /  спрашьпѵъют / /
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и вот эта дефка дъгавориіась сь этим мъльцишкъм /  шьто / 
ты меня возьмёт wsaMym нет? / / о н  гърит возьму /  как выро­
сту /  возьму /  дожыдайси меня / /  въ(т) / /  этот паринь CTaw 
жэнитьця /  CTaw жэнитьця /  CTaw жэнитьця матушка моя /  и / 
Другую B3HW / /  вот эта дефка /  прилитеіъ и /  сЫа на окошко / 
мташкой нарядиіась она уш / / д а  / /
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Костромская обл.
Мёжевский р-н, д.Фаддеиха 
Александра Ивановна Вьюгина, 
1899 г.рожд.

Записала Р.Ф.Касаткина в 1960 г.
А-223
ДАРЯ: С. 1151-1154-1175; ОЛА: 673

28. Приготовление пива

—  пивъ так варят // сицяс / э / ставлю ф пэцьку / цигун // этот 
цигун кипетитьця / / н у  это / это / скипетитьця / но сицяс / 
этот / этъ / ну-ка / опоіштиця // WOTOM (= потом) этот / ну / 
соіоду / и этот соіод дъ опоіштицю фсё смешаам wMHCbTe /фсё 
wMHCbTe //

—  А что такое ополотица?

—  а вот э / пёсьле (=после) / owca / опоіситиця / пёсьле owca // 
вот обдирают / нъ ъбдйрке //ну вот / э / вот / эё эту іпоіотицю 
тут кіадут / нельзя некак бэзь её // эзьли (= если) бэзь её за­
варит то / не побэжыт // ну / в дыроцьку-ту не побэжыт / оно 
заткнётца / потому шо / сядет мука-та // а сь етой-то оно э / 
бэжыт хорошо // как ототкнёт / так ы побэжыт прытко // ы 
вот э / ево ф пэцьку / ф коръцягу кіадут / (ф) пэцьку фставят // 
ф пецьке он кипит / ѳыпрокипе'циватца штобы он WOT /скипеі 
а потом / ево вот / и спускают // из дырки-то спусьтят по­
том хмэлю кіадут / это nnwo будёт // хмелю поіожат / и пиво 
будёт // это // потом изь этова-то пива / отнимают гоХовицю / 
называатца это вот ну / дрошшы (=дрожжи) // это отнимают /
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потом это пока это остывает /  дрошшы пока ходят /  дрожжы 
выходяца опять /  вь эту жо в голови... /  в эту выливают / / в 
этот /  ф пиво-то выльют /  ф пиве вь этом / /  потом это пиво хо­
дит фсё /  под один (нрзбр.) ходит / /  оно выходицъ и сецяс ево / 
церез решэто пропускают этот хмель /  шобы хмель не nonaw / / 
и пиво такбё /  такбё /  пей ухота (=охота) /  да / /  сіатко /  вот 
спроси Олександру /  она скажет / /

— Не горькое оно?

— нЬт /  нѣт /  сіатко сіатко / /  дък вот перво-то скіадёж дък / 
так-от пей / /  ух^та /  да /  хоришо пиво варили / /  вот ы на 
свадьбы-те эдак / /  и на свадьбы эдак / / в  укурат эдак на свадь­
бу / /  наварят / /  вот пйва-то / / и  поят вот /  вот вы бы пришли 
смотреть /  вот смотредь бы пришли на свадьбу /  и вът фее WOT / / 
нъроду людна /  и вът оне уж навърят мниго / / и  вът а /  ъ 
каждово цеіовека ка... /  оне обносят уш этим пивом /  обносят 
уж /  кажново цеіовѣка /  aTowa /  обнесут уш ево / /  вот пит пиво 
што /  сварьба / /

— квас я вам тожо ръекажу / / а  квас вот /  вот этот-то зьбежыт / 
это-то /  вот што я говориіа-то / / и  это вываливая /  вот /  там / 
крест /  вот такой крест /  ф катцэ / /  этот вът крэст кіадём 
тута мниз (= вниз) шобы вот /  дыроцька-та /  вот вьіходиіа ъна 
штобы / /  ну /  вот этот / / а  пътом это жо /  эту-ту гушшу ды и 
вываливам тута / /

— А как эта гуща называется? Сусло? Как её называют?

— нѣт / / а  вот го., это я штъ говориіа завариваэм-то /  в этот / 
в корцягу-ту / /  вод гушша / /  да /  вот и вываливам мы в этот
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как /  ф катцу /  катцу- τ γ  вывалим / / и  вът 3Towa /  потом водь'і 
будем наливать в её /  и он выкисьнёт хлебай хот сколько / / 
дак пьют прямо вон у меня дък /  наіадиіа /  фсё время пьют / 
мужыки / /
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Костромская обл.

Межевский р-н, д.Фадеиха 

Наталья Петровна Крутикова, 
1892 г.рожд., 

родилась в соседней д.Абросиха 

Записала Р.Ф.Касаткина в 1960 г.
А-219

ДАРЯ: С. 1151-1154-1175; ОЛА: 673

29. Сватовство. Венерина. Пропой. (4’21”)

— стали редйтьця (= рядиться) /  приданова просят / /  flowro 
здѣіывалисъ /  потом здѣіались /  вот так ы сваталися / /  и стали 
WHH0 пить / /

— Приданое-то какое делали?

— а што? /  я зобыіа / /  самовар /  дъ /  самовар да хлѣба /  хлѣба 
сколько не знай / /  некъторые хлѣба не давали /  хлѣба не да­
вали / /

— А что еще?

— 3ο1ωφκβ на сарафан /  на піатье /  да поіотенець /  woceMb поіо- 
тенець /  али то семь не знай сколько поіотенець / /  вон /  свата­
лись /  потом сварьбу (=свадьбу) стали деіать / /

— А как сватались?

— сватались? /  дак вот я тебе росказываіа што... / /  согіасны ли 
да /  здѣіались /  607У помолились /  и фсё / /  усватались / /
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— А как свадьбу справляли?

— а сварьбу справлели /  пэрва вэцерина быіа /  матушка мая / 
вэцерина быіа /  стали / /  пропий-от ÖBIW - T O ? / /  тожо пропой-от 
6biw пэрво /  потом вэцерина /  стали /  дѣвок я фсѣх позваіа / 
стали баню топидь да /  да в баню /  э /  зговорёнку-ту /  повели / /

— А сговоренка это кто?

— я /  невѣста-то / /  фее дѣфки со мной в баню ходили /  вымы- 
лися /  37а /  прежде феё эдак /  про невесту баню топили дѣфки / / 
выли /  да /  вот завоют /  а невѣста реви / /

— А как это выли?

— а припѣвы /  письни таки были /  были / /  как приедут сватья- 
ти дак ы завоют этова дефки-ти / /н е  серебряная стопоцька да 
среди поіу становиіася /  да гът /  да спасу образу молиіася / 
а невѣста ф кути сидит /  сидеіа / /  одной гът (=говорит) мне 
не покіонились /  ко мне ф кут вы под окошэцько / /  вот это и 
запоют письни /  матушка моя / /

— Это венерина?

— вэцерина / /

— Это только девушки собирались?

— У7У /  ФСЬ дѣфки уш невѣсты / /  потом за CTOW  посадят / 
обредитьця невѣста /  за CTOW  //подведут ко стоіу /  скажут / 
выбирай свою нивѣсту / /  и я в дефках /  по ту и по другу сторону
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фсё дЬфки / /  вот жэнихь и выкупаат /  преникоф даёд да кон- 
фЬтов /  на TopewKe /  поднесёт /  вбзьмёт невесту зё руку и за 
crow /  посёдят / /  потом оне ему припѣвы, пить /  дЬфки-ти / 
кудерецъки пили фее раньшэ / /

— Чего пели?

— а?

— Что пели-то?

— А дѣфки /  дЬфки /  да /  кудерецъки / /

— Это что это — кудеречка?

— ой /  там фсё это забыіа /  как / / и  пили-то / /  пэсни /  пэсни / / 
а ишо хто ф пиру хорош пригош /  и припевали /  споют /  свАтья 
дёнёк кіадут /  за кажно /  которое о припоют /  денёк кіадут /  это 
дЬфкам / /  деньги подавали /  дѣфкам /  а потом невѣсьте /  потом 
обрежали ёіоцку /  χορα/шу ёіоцку обрёдят и на CTOW принесут / 
и сьвицёк наставют и сьвицьки фсЬ зажгут / /  сьвецьки гасили / 
а невѣсьте дёнёк кіали / /

— А зачем свечки гасили?

— А вот угасят сьвицьку и дёнёк кіадут / /  потхсидят ко стоіу / 
видиш /  ёіоцьку подносят /  и напевают / /

112



30. О говоре, отношение к городской ж изни

— а мальцик 6biw небоішой /  года цетыре ли пять /  не знаю / / 
мальцик-то /  у доцери-то / /  потом он и говорит / /  папа /  это 
бабушка? / /  бабушка говрйт (=говорит) / / я  стаіа розговариват- 
то /  он ы гоорйт / /  папа /  да што она так нехарошо говорит? / / 
эдак вот ишшо маленький / /  WOT ТЫ говорит / /  наша-та рець 
не понравиіася мальцишку-ту / /  папа /  де што он / /  она так не 
хорошо говорит? / / а  сынок говорит / / у  нас гът эдак говорят / 
а там эдак говорят / /  отец-от ему / /  да и тёта-та Насьтя го- 
врит /  таг жэ говорит / /  это мы з доцерью ййзьдили //вот  мы 
wcë и сьмиёлися / /  они /  мальцик / /  бабушка /  ты вот эдак го­
вори /  вот эдак говори / /  мальцишко-то /  такой антиресный 
парнишко /  я /  да / /  потом поутрУ фстали /  он ы говори тёта 
Насьтя /  дай мне цяю /  цяю говорит мене дай / /  Наська-та што- 
то тожо стаіа цё-то говорить / / д а  тёта Насьтя /  ты нехорошо 
жо говорит / / я  цяй над ними издёкоѳалисъ / / а  ты што боішэ ? я 
ницево не знаю боішэ / / а  надо мной-то доцери-ти сьмиЬлися / / 
подём в горот-от /  по городу-ту подём смотрит-то / / я  везьде 
заглядываю / / н у  што в деревне веть вег жыли /  в деревне / 
ницево-т Taxowo / /  и на дома /  да это заглядываюсь / /  они фсё 
надо мной / /  мама /  ты не заглядывайся / /  ты не заглядывайся 
говорит на wcë / / о й  7осподи батюшка / /  нет /  clawHO в городе 
жыть / /
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А-349
ДАРЯ: С.1201

31. Подзывные слова (1’06”)

— Іошадей мы подзываам к сибе ковда /  в выгоне на поле ходят / 
и нужно нам йих поимАть на узьдецьку / / и  Іошатку мы подзы­
ваам к сибе /  тпьфъ тпьфё /  Карюха /  тпьфё тпьфё /  Воронуха / / 
оне /  идут к нам /  мы йих поимАам на узьдецьку и приведём 
домой / /  потом короушку надо домой пригнать /  короушку WH- 
дём / /  короушка будёнушка /  птуко тукб тукб к нам /  птукб 
тукб / /  короушка придёт /  загоним вицей домой / /  овецюшка 
нА поле ходит /  мАсь мась мась / /  куриця /  в огороде ходит /  (ф) 
поле / /  к^тю кутю кутю /  тйпы типы / /  фее бежат /  х хозяйке / /

— А свинья?

— а свйньню /  рюшка рюшка рюшка//

— Л гусей?

— rÿcH гуси гуси /  тёаги тяги / /

— А уток?

— Утки утки утки / /  фее ко мнЬ / /
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— Л собаки?

— а цъбака (=собака) /  Шарик Шарик /  Дамка Дамка / /  ywce 
бэжат ко мнѣ / /
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32. Обращение с новорожденным ребенком (Г06”)

— вот я вам роскажу ошчо роскас /  кат жэншчина /  э /  ребё- 
ноцька рбдит / /  родит ребёноцька /  истопяд баньку /  waHbKy 
(= в баньку) /  сносят робёноцька /  промоют /  прого... прогоят 
ево / /  церес трои сутки повезут эа /  во храм божэй / /  кресьтить / 
г батюшку / /  ребёноцька акресьтить нАдъ / /  мальцик /  дак кума 
да и кумушку /  а девоцька /  дак woflHy кумушку / /  окресьтят 
ребёноцька / / к о  крёстУ сносят /  ко прецясью (=причастью) 
сносят /  привезут робёноцька /  как на фатеру домой / /  повешают 
э /  Kolbi6ewKy /  зыбоцьку /  и вот в зыбоцьке кацяют / /  мать / 
э /  грудями сосит /  пока он маленькой / /  потом побоішэ будёт / 
станут моіоцька урезъвать / /  купят /  в магазинах соску такую / 
соской корьмят / /  вот робёноцька едак с маіых лЬт воспит- 
вают / /

116



33. Названия дней недели (25”)

— Анна Фёдоровна говорит / /  вы не cl... /  сіыхали /  не знали 
прежде как /  э /  дни гуворили / /  штё /  тъкаа посіовиця /  быіа / 
штё цисьтенькой понедйльницёк / /  лёгонькой офторницёк / / 
э /  самосёря середа / /  соіоф цитьверьк / /  пятниця зъпЫтниця / 
TowcTonnTaa субота /  весеіоъ воскресёньнё / /
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34. Похороны (1’10”)

сіушайте rowopHT Анна Φëдopowнa / /  вот /  у нас как ведётця 
жысть / /  э /  заболёёт цёіовёк /  там старушка ли старицёк / 
помрёт / /  э /  вьімоём ёво /  снаредим /  хоронёть повезём /  сйе- 
дутця сроцьсьвенники фсЬ /  над гробом попіацют /  привёзут ф 
cëlô /  ф церькву отпоют / /  понесут на кіадбишьшё /  могиіу выко­
пают /  спусьтят в мугиіу /  панафйтку (=панихиду) отсіужат /  / 
приедуд домой /  з /  копаішъшики похоро... / /  которыэ хоронятъ 
езьдили / /  баньку истопят /  в баню цходят /  посьле баньки /  у / 
как обет нацинаатця / /  пообедают кипятоцьку попьют там по­
минки зьдеіают /  помянут ёвб /  розойдутця /  потом сороковой 
день / / к  сороковому дьню /  сварят пива / /  вина купяд да /зазо­
вут свою фею родьню /  сроцьтьвеникоф / /  фее сойдуцьця /  вот 
поминки зьдеіают /  помянут / /
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35. Уборка льна (1’33”)

—  на поіоску посиют лёнбк // выросьтет лёнок хорошой // 
ево вырьвут // w бабоцьки поставятъ йи на вёшяіа повёшеют // 
высохнет / прополёёт / пёіоцькам на nolocé окоіотя(т) / а по­
том / э / розосьтелют / на Іужайка / на піошчэди // да //

—  Так, очень хорошо.

—  да // улёжьіт ленок / э // три недили цётыре лёжыт ленокъ 
этот // улёжьіт сьнимут / потомъ / евб wbicyinaT и w баню по­
ставят // высушат / меть в MHWKH // MXWKH зьдеіаны / изь 
ëwKH / деревянныё // мёли врушную // изомнут а потом / э / 
трёпать // трёпсИа надеіали / иэто / трёпаном отрепьлют // 
потомъ шшотки / джолёзныё //во  шьшётках э / перепусьтят 
ево // он / цистоъ воіокно зьдёіаатьця / цистоо воіокно // по­
том это воіокно / ко прёсьницям (= прясницам) // опрядём / 
опрядём / в моты прогоим // потом ткать станём // такие станы 
деревянные надеіаны / хоть пёстрячь (=пестрядь) / хоть по- 
Іотно // вот из этовъ прежьде рубашьки шили и карсоны (= 
кальсоны) мужикам шили / из этова // вот // больше не знаю 
цево //
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36. Рассказ о севе и уборке зерновых (2’36”)

— я вам роскажу прежнуу жысь и старую когда мы жыли / 
одно... /  однолипшо / /  имили мы свою поіоску /  одинокую / /  вот 
её оброббтвали / /  были сохи /  деревянные /  носок джолёзной а / 
оглобли деревянные / /  пахали мужыцьки это /  одной Іошаткой / / 
сё на Іошатках спашут /  поіоску //потом /  посеют /  ну /  из 
Іукошэцька мужыцьки посиют / /  э /  симяна там овёс /  ли там 
пшонку /  цёвб посиют /  потом Іошатку запрягут /  в борону / / 
борона быіа деревяная /  зубйё деревянные* / /  ряшотку /  из ма­
ленькихъ ёіок дък решотку собьйют /  и зубйё деревянные* нако- 
Іацьтсают / /  этим боронили /  хлебушко / /  потом урбдиця хле­
бушко хорошей ypoждawcя / /  земельку проборонят хорошо / 
свою поіоску / /  хлебушко хорошой выросьтёт / /  потом уби­
рать ёвб станут посьпёёт /  узрйёт /  пойдут жонки жать /  вруш- 
ную /  церьпикам (= серпиками) / /  сожнуть эту поіоску ¥?сю / 
nocTawaT сусіоньцики / /  прополеёт / /  потом /  э /  ф кйдры 
(=скирды) стали /  станут възить на андрецях /  скіадуть йих / / 
потомъ /  э /  снек нала... нападёт снеик /  э / /  были овины / 
сушбныи /  сушили эти снопики посадят на авйн / /  соберут 
людей /  цёіовёка цётыре пять /  и /  высьтелють /  доіони зьдеіали 
большйё / /  посадами /  э /  розосьтелют эти снопики / /  муіотйіа 
были /  деревянные* / /  моіотиіами врушную и моіотили этот хле­
бушко / /  измоіотят /  BÜXWKH были / /  провйём /  и /  мешоцьки 
свалйм / и в  онбар /  (ф) сусеик /  зёрнб свалйм / /

— А чем косили?

— косили? косили косами / /

— А какие они были?
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— литофки / /

— Из каких частей состояли?

— & цёсьти-ти (=части) веть уш я не знай какйё /  врушную ко­
сили дак / /  такие косы были /  э /  с косьёвишыпямы (з) деревян­
нымъ! /  жонка адна косйт эттъво /  косыми / /  были старинный 
литофки косы /  называлися /  а ноньци фсё машынам / /
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37. О старинной одежде (Г2б”)

— носили раншэ одежду /  мушшыны / /  9  /  зимой носили / 
эти / /  сибирки / /  кошули / / а  женыпины тожо /  зипуны носили 
Іетом а зимой /  кошули з борами носили /  сарафаны тожо з бо­
рам носили / /  рубашки шили / /  ф праэьники валенки носили / 
бес коіош /  а за бУдьни в Іаптях ходили / /  таг жэ и мушчыны 
едак / /  вод быіа такая мода / / и  мужики тоже пёстрые штяны 
носили / / н а  руках рукавици носили зимныэ вязанки носили / 
а Іетом портянки / /  а вязанки с овёцёк шэрьсьти настригут на­
прядут /  розобьют /  это /  свяжут это / / а  вь'іходныё рукавици / 
пёрсътяпки вязали с пальцямы /  а зафсяношные такие вязали / 
подёржут XOWCTOM /  xowcTa вытку (т) / / а  лет... осёныэ рука­
вици /  портянки шили /  нъсили в лёйс / /

— А портянки чем отличались от вязёнок?

— портянки отлмцялися /  отлицялися xowc /  портяной /  беіой / /
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38. О своей жизни (1’20”)

— Анна Фёдоровна /  хбцёт э /  пугувурить э / оп сфоёй жьізьне / / 
как /  жыву уш я /  это / /  шезьдесят пять лѣ(т) /  и on своёй 
жизьне это /  хоцю погувурить как моя жись прошіа / /  жись 
моя прошіа не одень важно / /  жиіа в такйё годы тежбіыё / / 
дитей у меня быіо /  э /  пётеро / /  поднял^ я дитей /  до /  до 
войни / / и  пътом на войню у меня /  из моево хозяйства / / н а 
войню цетыре целовека пошіо / /  два сына /  доць /  ходиіа на 
войню / / и  муш ы /  ф том /коньце /  это /  ззади nymow / /  и на / 
на коньце при старось /  я-то сицяс топеря не могу роботать / / 
виднимо woA за то штё и у мэня /  э /  фторой сын погип на 
войне /  муш погип /  э /  на войнѣ / /  и не поіуцяю HH4ewo / 
ни пеньзеи HHnewo /  нисево не поіуцяю / / с ё  дно (= всё одно) и 
остаіася я /  и остаіася я с... / /  з двум ребёнкам с маленьким /  с 
мъіолѣткам / /  годы были худыё / /  и на коньце сицяс роботать 
не могу / /  и /  законно ли нет WOT скажь'ітё мнѣ /  у мня усадьбу 
обрезали
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А-332
ДАРЯ: С.1375; ОЛА: 709

39. О свадебном обряде (4’21”)

— придет сваты сватать / /  невеста хотйт итти /  пъйдёт /  а не 
хотит не пойдёт / / н у  вот /  ежли она пойдёт /  она /  а /  падаёт 
отцу м (=в) ноги /  матери м ноги падат / /  я не пойду /  просит 
йих /  не пойду я / /  а отец говоритт /  надэ ити /  оддать надэ / 
надъ одда(ть) / /  вот один /  сіусяй 6biw / / я  ишо быіа /  такаъ 
небоішая / /  одну оддавали / / н е  пойду /  не пойду / /  это их 
двух сестёр так-то оддавали / /  нет пойдёш /  пойдёш / /  отпра­
вили её туды на кухъню / /  свяжыте ей руки / /  отец гъварит / / 
свяжыте руки /  а мы-т будем затоплять свишькю / /  607У мо- 
литьця будем / / н у  вот так ёё и оддали / /  так иё и связали / 
руки ей связали и ... оддали / /  она уш больно не хотеіа ити / / я 
не люблю ево /  не люблю /  не пойду / / и  оддали иё /  и жывёт ы 
сесяс жывёт / /  старики уш старыя / / и  вот толькё я хорошо их 
помню /  как она оддавана /  матка с отцом / /  вот потом сперва 
607У помолятца /  потом руку дают / /  там у невесты скольке 
езь дароф поіотенец /  пряли-το фсё на поіотенца / /  да / /  и вот 
ежъ ли она выйдёт /  у иё вы... /  это вьідарит она поіотенец / 
сто шту(к) /  восемьдесят шту(к) /  девяносто шту(к) / / д а  / /  это
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она /  фсё будит дарить поіотенца / /

— Кому?

— руднё /  жениховей родне / /  эжъли /  мушьшина /  то /  поіо- 
тенцъ дАрит /  піатог дари(т) / /  женьшьчине поіотенцо дарит / / 
да /  вот X примеру / /  я /  у меня сестра жэнит сына / /  и у меня 
скблькё ёсь дитей /  меня подаря(т) /  моёво мужа подаря(т) / 
и меня подаря(т) /  и детей фсех подаря(т) / /  вот / /  вот она / 
ежли руку даю(т) /  она там сидит на кухне /  и /  ревё(т) /  при- 
читіё(т) / /в о т  можно вам сказать это / /  чево она причитіёт? / / 
можно говорить? / /

— Да.

— не давайте-те мои родители /  своиё да руки правыя /  во чюжÿ 
рук^ хоіодную /  у чюжому да чюжу-чюжэнцу /  ко чюжому-то 
да к отцу к матере / / у  чюжова чюжа-чюженца мяхко сьтелют 
жоско спать кіадут / /  Іасково гбворяд да не то думают / /  невеста 
так фсё воет / /  вот / /

— Интересно как.

— WOT придуд жэнихоф отец /  и ма(ть) кь ёй /  сь вином к не- 
весьте / /  подносят ёй /  ф стаканьчик-от кіадуд дёнёг /  ли там 
серябрушки / /  раньшэ-тъ были зоіотыя /  зоіотыя кіали /  ёй / 
каг дареат её / /  вот ана выпьёт /  вытрясёт ис стаканьцика- 
тъ деньги-ти /  в руку / /  оне уйдут вино ей подадутт /  а неве­
ста /  flbwymKaM оддаёт вино / /  flbwymKH там розносят /  сами 
по сибе / /  вот потом она садитца обратно /  об... обратно за- 
вываёт / /
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(далее следует текст без звукового сопровождения)

— ишо ѳкая горькяя пьяница /  ишо экая пропойшыца (= про­
пойца) /  пропиІА свою-то буйну гбіову /  не за зоіото да не за 
сёребро /  за горькю горецъ зеленб вино / /  как пот первым-то / 
это /  пот первым-то краем огонь горит / /  пот фторым краем 
смоіа кипит /  а пот третьим-то краем да горючп слезы / / у 
меня у моіодёхоньки /  што катятца горючп слезы /  по моему по 
лицу беіому / /

— Хорошо...

— вот это фсё проговорятт /  потом привывАют отца / /  подойди 
корьминец батюшко /  ты ко мне да к моіодёхоньке /  ты ко мне 
да г зеленёхоньке / /  уш ты хвАтисься корьминец батюшко /  ты 
меня да моіодёхоньки /  ты меня да зеленёхоньки /  ты во фсяку 
да пбру времечькё /  ты на фсякой да на руботушке / /  потом 
быИ корьминец тятенькя /  уж я вам да не роботница /  я не 
верная сіужаночькя /  я не вольная потсопшыца / / н а  покосе-то 
вы оглянитёсь /  на загоне-то остёнитёсь /  без меня без моіодё­
хоньки / /  а до конца-то вам росказат-то дак ы не роскажош / /

— Рассказывайте, бабушка, очень интересно.

— ну воть ето фсё /  росказаіа я вам / / и  мать привывёёт /  и 
братья /  и сестёр привывёёт / /  это фсё одно и то жэ воют / / 
а вот ко7да свАребный день /  сварьба едет / /  нет / /  последьню 
ноць невеста ноцеваёт / /  и / /  воет ноцью / /  потом спитца вам 
родптелп /  потом спитца вам лёжытца / /  уш как мне да мо­
іодёхоньке /  мне не спитца и не лёжытца / /  уш мне эта тёмна 
ноченькя /  мне во шьне много навидеіось /  большэ в яву (=наяву)
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наказаіошя / /  я ходиіа бы моіодёхонькя /  я по крутому по бе­
ретку /  κόΐο быстрыя да коіо риценьки / /  оборваіася я моіодё­
хонькя /  я во быстру-ту во риценькю / /  сохватаіась моіодёхонькя 
за усбку (=осоку) за реэуцую / / я  обрёзаіа да свои руценьки / / 
ну уш это она замуш пошіа /  уш это она замуш пошіа /  как ей 
замуш будёт піохо жыть / /

127



Костромская обл.
Судиславльский р-н, д.Фадеево 

Софья Павловна Беляева, 

1923 Гфожд.
Записала О^.Кармакова в 1989г.

А-1805
ДАРЯ: С.1273; ОЛА: 686-687-667

40. О довоенной жизни в д. Починок Полев, 

работе в колхозе ( 3’53”)

— Починок Полеф /  вот /  потом Юрцово /  за Юрьцоым у нас / 
Ожыганово /  идёт /  за Ожыгановым /  идёт /  это /  Хвостово / 
за Хвостовом /  шло Калинькинъ /  дepewьня /  за Калинькино 
Котъ ... /  нет не Кочетово /  Паунинъ /  вот за nowyHHHbiM Коче- 
тово /  вот это 6MW наян KOWXOC / / И ВОТ этъ фее деревьни /  и 
фьсе оне розйехалиса /  осталось только одно Юрьцоѵѵо /  и фьсё / 
большэ ничево нету /  деревень / /  вот Юрцово ф сторонке дем... / 
от Починок наш /  а  Юрцово /  по праву сторону а Починок наш 
по леву сторону бьпѵ / /  и /  и хорошо было ведь жыли /  и прямо 
так /  и скотина г у л т  /  и зелено было /  и хорошо было /  робо- 
тали та(к) хорошо / / а  тут πoжawycτa /  WOT феё /  деревни стали 
нарушатца /  нарушатца /  фее розйехалиса /  и жы(т) /  нечево / /

— А после аойнм нарушаться?

— да /  после войны / /  вот в это время тут я не знаю што /  што 
такоъ /  кто так ш_  так придумает шчобы надъ ейежжатца в 
одну дерейню / /  фсех въйикуййровать (^эвакуировать) надъ /
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wee стали уяжжать /  паспорта вдрук стали давать какё-тъ / / 
фее /  ну пукупали паспарта /  за деньги наверна /  бойшъ (= 
больше) некёк / / а  мы осталисъ у нас немного уш осталось 
домоф-то / /  нам делать нёчяво надъ уежджать /  тожо / /  наря- 
чика нету /  роботъ нет у нас /  B3aw /  Починок /  и Черьнёньково 
зёбрали у наз Болбтово / /  родина /  на... нашы поля фсЬ /  вот 
чечяс оне и пользуютца нашым полям / /  WOT / / ОТ так мы оста- 
лиса зьдесь /  теперь жьдижь жывём фее / /

— А где Вы прежде работали?

— где я роботала? / /  роботала я ф пол... /  ф... /  сначяла ф по- 
левоцтве роботала /  потом работала нарятчиком я flowro /  это 
шшытай наверно годов /  дватцэть / /  роботала / /

— Что сеяли в вашем колхозе?

— а въ... /  раньче сеяли фьсё /  озимовая рош бы... /  эта пша- 
ница была /  озимъ... /  еровая пшаницу сеяли /  и рош сеяли 
озимовую /  потом /  ечьмень /  овёс /  гърёчю / / а  уж гречя кака 
хорошаъ родпіаса /  а теперь не стали гречю сеять / /  видиш на­
верно /  я думаю /  агрономъм тяжоло роботать стало /  потому 
што зарплату-то приличьнъ /  получяют /  по триста рублей / / 
а раньче агроном-то πoлyчяw сто /  рублей /  да и то он /  на фее 
деревни один веть xoflHw / / а  теперя видиш /  шчобы /  ничяво не 
было / / и  сахарнуу свёклу веть сеяли /  сожали скотине /  и тур­
непс /  и феё вэть сеяли /  и сажали /  феё сажали /  и сажаюкам 
и фея ... /  феё /  и обробатывали феё было / / а  теперь ничео не 
хотят /  вот один-то ечьмень и сеют овёз да ечьмень /  бойшэ 
ничяво / /  неохота ничяво бойшэ делать никому / /

— А с  гречихой много хлопот было?
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— нет / /  немного /  только тогда /  веть /  знааш /  weTb конбайны- 
то у нас не роботали почьти /  ведь мало йих былъ / / н у  ежли 
гречю посеэм там поле большое она уродилась хорбша гречя 
у нас / /  вот пошли кат дожджы пошли /  мы иё на HOCHWKM 
вытаскивали на дорогу /  косили косём / /  скосили её /  were на 
носишках вытаскали /  а потом молотишкой обмолотили / /  такоэ 
зярно былъ хорбшоъ у гречи / /  красъта / /  своя гречя былъ / / 
а чяс (=сейчас) вот посей-ко гречю /  какаа бъ прибыль колхозу 
была /  государеву / /  здай-ко за цэньтер /  сколько он стоит / / 
и то не хотят / /  ничяво / /

(далее следует текст без звукового сопровождения)

— у наз жывотновоцтво быіо /  у нас телятник быш /  на телят­
нике мы феё врёмё / / и  телят откармливали /  мы маленьких 
теляд до двацатиднёвных з доярок брали / / у  нас ф Починке 
были /  ф Черьненикове была фирма /  ф Калинкине тожо была 
фирма /  в Юрцове только недамно анулировали фирму /  то боль- 
ша фирма тожо /  в Юрцове сто голов быіо /  фирма /  и ф Черь- 
никове было wHoro / / и  доили так коровы /  по три тысечи до­
или веть /  и рукам доили / /  вот /  а теперя /  апаратом и то не 
доят уш /  столько / /  раньче ухажывали-то не так веть как те­
перя /  раньче за скотиной кат за своёй ходили / / а  чяс (=сейчас) 
пнуд да ткнуд да побежали /  потключили выдернули / /  надо 
бы кажны сосочек потенуть /  она доййт /  корова-та /  она уш 
не успеіа опомнитца /  а уш апарат-то отодрали у эё /  вот / / 
я дояркой роботала суды-то приехала /  на пиисяд головах ро- 
ботала /  только приехала суда / /  сразу меня w подменим по­
ставили /  по дьвесьти голоф /  вон /  ферма стоит / /  а я ишо 
cowceM-το не была /  мы на телятах веть токо роботали /  у нас
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ф Починке не было фермы / /  я не знала как /  думаю /  и апарат- 
то не умею потключять ишшо / /н у  што жо /  приехала /  довай / 
поди/ поди/ так и пошла / /  вот сначяла подменной роботала / 
фсех /  фее двесьти голоф /  разьве вот узнаш у кажной доярки? / / 
у кажной по пиисяд гoлow было /  а нас токо четыре и доярки 
было /  я пята подменна была / /  вот / / а  потом доярка ушла / 
одна /  ф первой год /  ишшо токо /  их как пригнали первой год 
пиисят /  дьвесьти-то голоф /  она ушіа к весне /  меня и воткнули 
в доярки тут /  на эту трупу /  на пиисят-то голоф / / а  коровы-то 
пригнаны были-то ис Хохлова /  рукам которы доились /  да из 
Новина пригнали / /  оне рукам доились /  апаратом-то не больно 
дояца да старые коровы-та /  но феё-даки насиіу как прилучили 
их выгонять на улицу /  фсех / /  вод билися-та /  дьвесьти-то 
голоф как выгоним /  а потом застават-то /  ой / /  ведь вот веть 
сколько м^ки быіо /  наверно веть фею жысь /  тут поіжызни 
уносиіо у нас /  это первые только дни заставать коров быіо / 
как приручитъ и было / /  теперь это што не ухажывать /  оне уш 
теперь знают феё / / а  потом уш вот пиисят-то голоф мы /  два 
рас /  их доили /  утром и вечером / / и х  вот в обет нам не при­
гоняли /  потому што мы /  пиисяд голоф скоро ли мы их привяз- 
хом /  да когда оддойм /  уш время-то опядь будёт много /  HCKOW 
да пасьти-то / /  потом уш вйят (=видят) /  што стаіо моіоко ухо­
дить у коровах / /  оне пасутца /  как наедаютца /  у йих молоко- 
то /  у /  котора слабаа корова /  потечёт / /  вот стали нас /  фсех 
уш по.../ деіать восем доярок /  штобы по дватцать пять короф / 
иметь /  вот поставили по двацать шэеь по двацать семь коров 
стали /  восем доярок здеіали / /  вот я уш там /  стала роботать / 
вот на дватцэтй пети гоіовах / /н у  тода уш полехче стало коне- 
шно /  двацат-то пять / /  стали три раз доить мы йих / /  доили / 
стали оне лучьче конешно /  три-та рас /  оне больше молока
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стали довать / /

— А Вы в поле выезжали их доить ?

— нет /  а йих пригоняли /  пригоняли /  завязывали /  при­
гоняли /  на цэпи сажали / /  ф поле йих дьвесьти голоф /  йих 
тут ничево не собразиш / /  вот потом уш /  так я /  ушла /  отру­
ботала / /  пришли комсомольцы /  их три /  меня в заведушшы / 
я в заведушшы я говорю не поду /  конешно /  а дефчёнок надо 
ставидь дояркам / /  оне каг дали видно /  ф школе-то фее /  ска­
зали што в доярки подём /  гот отроботам / /  ну я в заведушшы 
не пошла /  уступила трупу сибё /  им оддала-от свою /  жалела 
конешно /  ишо на пеньсию не ушла /  ишо гот ишо отроботала / 
мот (=может ) и большэ /  жалела ходила ф поле /  х коровам / /

— конешно раньче веть на трудодни мы роботали /  на трудо­
днях /  нам деньги-то не давали веть раньче / / а  мы когда стали 
нас переводить на деньги мы веть фее боялиса против были / / 
нас тако собраньне /  школа была у нас /  ф Починке-то школа 
была /  фее собралиса /  претседатель npuexaw у нас /  ис Су- 
диславля приехали / / у  наз больно хорош претседатель Борис 
Никандрычь Лёбедёте̂  6biw /  перво-то врёмё /  веть он заслужены 
агроном 6biw глёмны (= главный) / / и  вот он 6biw у нас претсе- 
дателем /  ÄOWTO po6oTaw /  и вот так он колхос-то любитѵ / /  веть 
у нас ни одну веть навбзину мы некуда не довали /  феё ф поля 
вывозили /  божэ упаси штобы где-то што-то валялоса /  феё 
уберём везьде /  и транша и-де ис пот силосу /  и там в овинах ли 
де / /  вот овины были /  там феё ф поднавесах /  феё вычисьтим / 
ф поле увезём /  феё запашут / /  и хлеба родились хорошыэ / / 
а теперь весь навое вон /  што мы на дворах держым навое / /
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у нас фсё ево везут ф Судиславли /  ево фсё отправляют /  прие­
дут машыны /  фсё забирают / / и  колхозны-то навое повезьли / 
которы за деньги-то / /

— раченьня-то нет /  такова раченьня-та /  ко фсему / /  фсе ра­
мно раньче было лучьче перво время / /  как-то фсе старалися / 
фсе роботали /  и до темна /  до тёмнова /  не шшытали никакой 
ничево / /  лён колотим ночьчю /  придём /  скотину напоим / 
отправимся лён колотить /  под навесы / / н а  эдьдях веть ко­
лотили лён-то /  не теперь што он /  пришол конбайн-то /  он / 
oMMonoTHw / / а  мы на эдьдях колотили /  и вот такп машыны 
эдьди называлися /  вот кажны сноп-то вывёртываш /  шобы 
еймя-то выколотилос из эво / / а  потом /  эту соломку отпра­
вляли на завот / / а  ежли время было /  пораньче /  дак мы ево 
росьтилали /  трестой здавали / /  трестѣ дорога была /  триста 
рублей за ценьтер /  платили /  за тресту-ту /  за тонну /  вот / /
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41. О праздниках, гуляньях (1’45”)

— уш такой празьник хорошой мы так иво любили эту тро- 
ицю /  зелёной 6biw /  тёплой /  уш и то /  черёмохи рацвятут /  то 
што / / и  столько госьтей приедет столько народу / /  небольша 
деревня была / / а  зелени /  тополя-тъ какии стъяли /  уй / / 
фея деревня ф тополях была /  ф черёмохах и ф тополях / / 
столько народу было придуд госьти / / а  годовой празьник 6biw 
Михаіов день / /  это /  к Михалову дьню фее /  тожо госьти при- 
ежжяли / / а  раньче гуляли на вечяринах /  гулянки были /  хо­
дили на гулянки веть мы /  на вечяринах гуляли / /  сечас ошчо 
клуп / / а  што ф клубя-то /  cowceM не то дело веть /  как раньче 
было / /  вечерина-та, лучьче сто раз была / / и  ерослафску ходили 
там /  гармони заиграют /  и феё /  было /  ходили там /  на фсяко / / 
и песьни-то пели /  и феё чэво токо нё было /  и плесали / /  хо­
рошо было раньче феи равно /  лучьчя было / /  жытьтё лучьче 
было /  молодёжь: сё равно лучьче было / /  пусь мы плохо оде- 
валиса конешно /  одёжы конешно-ът не было хорошой у нас / 
чяво / /  мы на трудоднях роботали а де купиш? / /  чяwo? / / н а 
трудодни-то веть не купиш ничяво /  токо што вот /  когда / 
там /  то яйца пръдадут /  то вот чево-нибуть такоэ вот эдък / 
ну чи... / /  у нас-от отец у меня 6biw /  он каталь 6biw /  сабоги 
(=сапоги) валенъъ KaTâw / / н у  вот которы рас скатаат сабоги- 
та /  мама отвезёт на бъзар продаз дак вот 4ewo-HH6yTb и купит / 
то платишко купит /  то чево-нибуть вот э /  обуви / /  WOT / /  а 
то так-тъ /  было плохъ /  WOT уш /на деньги когда перевялй / 
стало и получьче /  одеваца-то побольшэ покупать / /
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42. О пожаре на роботе

— да веть раньче /  нас веть плугаритть посылали фсё /  а трак­
тора-то были-те жылезны /  знаш такие /  чичяс-то уш нет их 
жылезных трактороф / /

— Как Вы сказали? плугари?

— плугарй /  да /  ну как плугаря посылают меня дёргать плуга 
вот за верёфку / / я  дёргала и сидела на жалйске на этой /  вот /  я 
фсё /  меня посылали плугарить / /  отец у меня быі прётседателем 
колхоза /  вот /  а плугарить нектб ни mow / / а  осень была /  ок- 
тяберь месяц /  холодна дожжьі такй были /  мокро /  грязнъ / / я 
день отплугарю /  а фея промокла /  фея в грязй пришла домой / / 
и на другой день посылаат /  посылают опять плугарить / /  & 
мама уехала ф Судиславъль /  заставила капусту рубить /  гът 
(= говорит) /  ты руби дома капусту /  я стала рубитт /  капусту- 
ту / /  она уехала ф Суиславъль /  вот / /  идёт папа /  давай поди 
плугари /  некто не идёт плугаритть /  давай поди ты / / я  гьрю 
(=говорю) дак шо уш я одна што ли ф колхозе-то /  фсё и буду 
одна плугарить / / я  фчера фея промокла /  фсё у меня не вы­
сохло /  и севодьни валены сабоги одела /  и эту опядь жо мокруу 
пальтушку одела на себя / /  ушла плугарить / / и  оне тракторы 
заправляли /  ну бочьку поставили на попа /  две жэньчины / 
одна-то дефка ишо /  дефчёнка была /  а друга-та уж жэньчина 
была / / я  наливала йим из бочьки-то /  вёдра / /  тут коровы 
гуляли ф поле /  вот / /  пастухи-то ходили /  така здорова у ево 
дубинка што ль называѵ/ /  ну дубинка вроде бы /  на подобе така 
шышка /  и nawKa / /о н  её OMMOHHW ф карасине /и  зажок /  она 
у ево гореіа / /  вот я наливаю /  наливаю карасин-то /  налила 
сколько-то вёдер /  он и бежыт прямо / / к  рыльцу-чо и поднёс /
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xoTew ишо видно помочить / / о  как ухнуло / / а  там 6biw ишо 
не так карасин /  а как играйн (=лигроин) HaawBawca там ишо 
быіо видно в бочьке-та / / и  взлетела /  не знай скоко метроф 
в вышыну /  бочька-та / /  керасин-та весь вылиѵса /  как хлы­
нуло /  дно-то вышыбло у бочьки-тт» / /  она улетела /  а карасин 
весь у меня Bbinnwca /  и я фея загореласа / /  меня шшыбло /  коне- 
шно меня сразу этим воздухом да этим пламем-то /  меня шшы­
бло туто прямо / / я  прямо тут в огне осталаз горела / / я  только 
одно феё думала /  што горю-ту /  думаю згорю /  згорю /  нет не 
згорю /  нет /  нет /  феё это /  не згорю / /  давай феё с себя збро- 
сываю /  ф пламя тама /  пальтушку с себя ростегнула /  ремень / 
пальтушку збросила /  сабоги валены збросила / /  феё там на мне 
горело /  полушалок /  феё /  феё /  феё там /  и котилас вот так 
катком я выкатывалас /  по пашне-то / /  пашня-то была грязна / 
я и выкатиласа / /  уш кода выкатилас /  на мне феё згорело /  оста­
лое вот только платьтя вот столько /  и трусы / / и  вод здеся / 
феё /  феё лицо /  и волбсья было /  ну волосьеф-то немного / / 
хотя полушалок-то збрасывала /  осталос-то /  фпереди-то феё 
згорело / / и  вот эти подбегают ко мне тракториски-то / /  чево 
подбежали? / / д а  уш я гърю (=говорю) /  выкатиласа сама сижу 
тут / / а  мне было воссемнацать лед девятнацатой mow наверно 
вот так /  вот тогда восемнацать лед было / /  потом ы едуд за 
мной /  на лошэдй / / а  парен-το этот /  надо бы ему упась /  он­
то /  ево не шшыбло /  он /  и сразу бы упазь бы /  и феё бы на 
сибё /  а он бeжaw /  бeжaw /  наерно (=наверно) феё роздувало / 
роздувало /  ветром / /  ево феё роздуло /  он πpибeжaw домой уш 
везь sropew почьти /  вот феё на ево и штаны згорели феё / / и 
повезли нас с йим в больницу / /  он-то πόжыw четырнацать ли 
десять /  нед десядь дьней он πoжыw /  он помер / / я  пот яшшы- 
ком лежала /  вот как от этот CTOW /  яшшык /  такой большой
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яшьшик-то / / и  вот под йим ноги-те лежали у мня / /  лицо фсё 
было /  руки /  сама фея /  ноги /  с меня текло фсё / /  как вот / 
нога осталас одна /  одна-та я как ф протяшку лежала /  друга 
как вот поставила я её /  так она у меня и фстала /  так он а у меня 
тут и wcë / /  жылы-то згорели /  пот коленкам / /  вот / /  сколько 
я лежала? четыре месеца лежала / /  наверно я нидели дьве бес 
памяти лежала вопшэ /  температура стояла сорок с лишком / 
вот / /  меня-от врачи-то /  тогда врачи хорошы / /  Иван Наумыч 
6biw хорошой врачъ /  хирур /  сёстры были /  ходили /  оне уш 
не уходили /  фсё время сидели /  довали пить /  пить бес конца / 
фсё поили /  вот / /
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Кировская обл.
Слободской р-н, д.Лукинцы
Татьяна Егоровна Лукина, 1890 г. рожд.
родилась в д. Гончаров© (6км от д.Лукинцы) 
Записал С.С.Высотский в 1959г.
А-172

43. Как вылечили бельмо (2’51”)

— ну у меня у доцери 6biw взоправду / / и  она ткнУла /  зали 
(=жали) /  и ткнула в глаз /  зьдёлалосё бельмо; /  дак это не ф 
старо о времё-то /  /

— Что сделалось?

— бельмо; зьдёлалося /  wofl в больницю она ушла /  место;в не 
было /  ходила на квартиру /  нидилю вызыла /  (в) городе /  и 
во>т /  а к воскресенью как лё в выходной /  не занимаютца /  она 
приела (= пришла) домо;й / /  Ѣхала домо;й-то и /  к... одна-де 
жэньшина /  ты-де чио дѣвушка завязаласе? да во;т /  глаз-де 
болит у меня /  бельмо;-де зьделалося /  ты-де во;т чео зьдела(й)/ 
возьми-де приди /  домшй /  ростворйтё /  квашонку /  и испеко 
... /  штёбы уш /  ситом-де просийтё /  да ить мы MOW сйём жо / 
удашнэе-де штёбы-де испеки /  ncnBKwà бы-де у тя мамка /  и 
титерецьку WOT /  йсспекй /  маленькую /  и эту титерецьку жэ / 
и /  как /  бутто /  ё /  посади ф пец она испекотьця /  как ис пеци 
добудёш /  ф цйстой стокан-де розломи её /  эту титерецьку /  и 
на... вёрх-ът и надень / /  WOT /  ну...у ыё-де поёвятцэ (=появятся) 
ка... капли /  с... от хлѣба-то /  капли-де поёветьце /  эти капли- 
де /  пускай /  сразу-де бельмо; жэісыѳёт / /  она npawfly пришла
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домоій /  мы /  испекли-το /  на другой жо день испекли и давай 
пуска(ть) /  бельмо жжылвэтим /  от кък /  Βωτ цЬм вылецйли / /

— А что это — титеречка?

— хьлѣп /  хьлѣп /  просто хьлѣп / /

— Маленькая?

— маленькая титерецька /  её вот розломись (=разломишь) /  и 
на стокан /  (нрзбр.) ту половину и другую / /

— Это как лепёшка, плоская она?

— ну /  да титерецька /  прямо вот титёрецьку изве... /  ну как / 
лепёшки пекбшь вот /  там / /

— А внутри ничего нет, начинки?

— нЬт /  нѣт /  нецево нѣту /  цистой хлеип /  цистой хлеп /  это 
уш /  это-де / /  самоё лекарсво хорош... /  ну только больно уш 
оно ёдуцё/  ой стрась ёдуци /  шьтё вот вёрьти дък? у мьня лонйсь 
тезь (=тесть) заболѣл цёв-то /  м... красьнина зьделълъся /  я /  не 
видела сьтё / /  ой /  цё говът титёрьки /  какоё едуцё/  красьнина / 
зьделалася /  а я разик пусьтйла /  как вот /  слйзнуло /  ницево 
не стало /  вод-де цево; /  цЬм /  вылецили глас / и в  больнйцю 
больсэ не бывала она сь этим глазом / /
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44. О том, как солят грибы, 

делают квас, варят пиво.

— Я вот хотел спросить, когда солят грибы, их варят или нет?

— нет /  не варйм м ы //

— А как?

— а как вот спэрва набэрёш /  оммициш йих /  ну там грузьди / 
ле волдэници ето называецца /  йих оммо/тиш /  оне помкнут /  и 
салис (= солишь) /  йих не варим / /

— И что еще класть надо?

— а цео? цесноку я кладу / /

— И всю зиму стоят?

— стаят онё / /  топерь-то дак вот тепло/ /  дък поткисёют /  а вот 
пб...холодняе так /  йих раздавис /  а йим нитевб не зьдЬлаетца 
бильшэ /  во фею зйму / /  да ну я насаливала по те года /  дак / 
и скшль людям-το оддам /  а куды их? не ейеж дак куды?

— А как квас делают — с солодом или как?

-- С С0ЛОДОМ //

— Ну как надо квас делать?

— а как / /  вот мякпн замисис /  солоду полшжыш /  муки / / и 
квас / /
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— А какой мякины?

— а вот рзаныя мякйны /  ото рзь'і / /  оно вот идёт это уш ото 
рзы / /

— И солод сами делаете?

— а как не сами ? сами / /

— да как? оммо/цис спервоначяла / /

— А что — рожъ? Или ячмень?

— рош /  и ёти /  рзы нед дак и йицьмёнь / /  фсё powHu оммшциш / 
ф корыто вь'івалис /  оно выросьтёт / /

— А долго прорастает?

— нѣт /  не больно долго /  ну /  вот вёцером обмоциш /  на...утром 
ёво ужэ выложыш /  дьня два /  на третей уш убирать /  сушылис / 
сырое ле / /

(нрзбр)

— ну да как не выросьтёт /  свЬжоё-то вырастает /  староё по- 
дольшэ росьтёт /  вот как /  топерь бы оммоцйть /  так в два дни 
выросьтёт / / а  староё трои /  трои сутки ростис /  она тйшэ уш 
идё(т) /  не как /  свЬжая /  а свежая вырастает и высушыш / 
смэлёш её /  мельници свой маленькие пристроены смэлёш /  ето 
и мйсис / /

— А хмелю не клали никогда?
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— ето хь пиво кладут хмель / /

— А как пиво делают?

— дак тожо самое ёдак жо /  вот квас /  гуссо замисиж бутто /  и 
пиво возьмёш / /

— Ну, из чего гущу-mo делать надо?

— мукй ПОЛ0ЖЫШ побольшэ /  рошшы получ... поббльшэ полб- 
жыш /  вот /  и пиво /  оно /  фкус... слассэ надо уш ево дак тут 
уш Aowpâ (=добра) не надо жалйть / /

— Что же, сахар класть?

— нѣт /  бес câxapa буёт хорош /  на шшо /  сахару? веть ето 
не брага /  ведь в брагу сахару ложат а вь ето /  ф пиво не надо 
сахару /  так ела... ну уш больно оно уш слатко /  не больно /  но 
феё-даки нё как квас /  norÿcce /  и ухи/дитцэ /  хмэлю уш тогда 
надо влбжыть / /

— Пьяное сильно?

— нѣт /  не пьяноё /  это-то уш /  нё пьяноё пиво /  это ить брага 
пьяная-то / /
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Кировская обл., 

Свечинский р-н, д. Мосино 
Трифон Антонович Баранов 1929 г.рожд., 
Евдокия Степановна Баранова 1923 г. рожд. 

(жена Т.А.Баранова).
Записала О.Г. Пономарева в 1986г.
А-1495

ДАРЯ: С.1223

45. О старом деревенском быте (2’55”).

— жили по единолишьнъму туда (=тогда) / /  свъя полоса /  свъя 
у тя лошатка /  свъя борона /  своя телѣга /  своя збруя / / н у 
вот робо... /  роботали / /  бyмaжнowo-τo ничёо не 6biwo /  а фсё 
портяное /  своё / /  лён сеяли / /  изо льну /  эту /  де\ѵали /  ткан / / 
портяноэ сошьют / /  шьтанишьки тибе /  и кальсонишьки /  фсё 
теэ (= тебе) портяно /  рубашка портяная /  пинжак портяной / / 
на ноги портяные /  сошьють /  чюпаки / /

— Как назывались?

— чюпакам звали / /

— Чупакы, да?

— чюпаки на но... /  на ногу / /

ЕС: — сошьют из етой /  из новины-то /  выткут /  изь бѣлой / /

ТА: — да шнурок зьдися-т зьделают /  зашьнурйшь / /
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EC: — так это /  как чюлок / /

ТА: — ну от /  в етом значь и роботали / /

ЕС: — да /  в етом пАхАли /  в ётом боронили / /  раньшэ ить не 
было обуви / /

— Ну да, ну да...

ТА: — отець / /  отець зaбoлew / /  лeжaw в больнице / /  меня / 
на четырнъцъм году застАили пахат /  сохой / /  coxa 6biwa / 
nwyra не 6biwo /  соха деревяная / / н у  оть я напашу /  дедушко 
посиёт /  а я потом опеть бороню / /  вот / /  наспели / /  поспело / / 
жали серьпом /  рукам урожай не больно 6biw /  на коленочькех 
жали / /  рошь /  и овёс / / и  лён /  рвали-то /  сияли лён / / и  рвали 
KOWOTHHH /  CWMH (=стлали) /  опет на себя /  одёжы добывали / / 
шчёбы одётьчё-то (=одеться) опеть /  лён-το надо ? надо / /

— А лапти не плетали?

— nnëw / /  сам nnëw /  плесь nnëw / /

ЕС: — ленники /  ис кудели и из лык / /

ТА: — так //  лаптям занималися / /  ленники плели /  этъ ис ку­
дели / /  это ленник сплетёшь ис кудели /  дак это у тебя шьшитай / 
ну-ко ты в ленниках / / а  бересьтенники ишьшо были /  плели 
бересьтеники бахары плели / /  это фсё я nnëw сам / /  сам nnëw / / 
бураки дёѵали берёсьтяныи / /  Kwac нъсили /  на покос /  воду 
носили /  а шьшяс у нас битбны / /

ЕС: — это теперь видиш битоны / /
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TA: — шьшяс y нас битоны / / а  тогда бурачёк / /  вот берёзу 
сруби /  да её урони топориком да вот /  отруби да вот етот / 
скбпотень называютъ ewô /  сташьшп / / д а  потом ему надо дно / 
да надо /  крышшку это фсё зьделать /  да и ручькю / /  сколь з 
бураком сь етьм /  роботы / /  битоноф нё было /  вот в этих в 
бурачькях /  фсё держали / /

— А как вы, еще раз, обувь-то назвали? Значит, не только ла­
пти были, а еще что?

— лапти называлися / /  это с верёфкамь их носили / / а  потом / 
бахар опять нaзывawcя вот / /  так примерно вот тако... Taxowo 
вот виду /  воть это бахарик-то 6biw /  на покос плели /  бахарики 
были / /

— Ага. Бахарики?

— да /  бахарики /  это спецально к сёнокосу йихь /  эт... ноньче 
от \ѵидишь /  ббуй не обуй / / а  тода /  бахар / /  & ить бахара нету / 
значит босичькём идёш / /  бежишь /  бежишь босичькём-то / 
по инию-тю (=инею) холодно /  отечь-от (=отец) /  поднимаэт 
рано... / /
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КОММЕНТАРИИ

Архангельская область

Лингвогеографические исследования говоров Архангельской об­
ласти имеют лишь предварительный характер. Отставание лин­
гвогеографических описаний говоров этой области в большой 
степени связано с тем, что территория Севера Европейской ча­
сти РСФСР не вошла в состав ДАРЯ. Первая попытка предста­
вить диалектное членение архангельских говоров с учетом всех 
уровней языковой системы принадлежит О.Г.Гецовой. Л.П.Ко- 
мягина (Комягина 1971, 1984) предложила классификацию го­
воров Архангельской области на основании лексикологических 
данных. Согласно результатам, полученным в указанных ра­
ботах, говоры юго-запада области противопоставлены другим 
архангельским. Говоры остальной территории Архангельской 
обл., объединенные рядом общих признаков, по некоторым осно­
ваниям могут быть разделены на группы. По данным О.Г.Ге­
цовой, внутри этого ареала выделяются поморские, мезенские 
и пинежские говоры. Поскольку имеется целый ряд фонетиче­
ских признаков, объединяющих эти группы говоров, тексты из 
Мезенского р-на (поморские говоры), Лешуконского р-на (ме­
зенские говоры) и Пинежского р-на (пинежские говоры) рассма­
триваются вместе.

В хрестоматию включены также тексты из юго-западной части 
Архангельской обл.( из Каргопольского р-на), относящиеся со­
гласно диалектному членению, предложенному К.Ф.Захаровой
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и В.Г.Орловой, к Ланской группе севернорусского наречия (За­
харова, Орлова 1970). Эти говоры, по ряду признаков отличаю­
щиеся от поморских, мезенских и пинежских, будут рассмо­
трены отдельно.

Комментарии к текстам N 1 -  11

В приведенных текстах вокализм под ударением не предста­
вляет существенных отличий от литературного языка. В силь­
ной позиции различается 5 гласных фонем. Особых реализаций 
фонем средне-верхнего подъема не отмечается. Лишь в единич­
ных случаях отмечена особая реализация этимологического Ь: 
например, в тексте N1 в слове сѣла *Ѣ реализован в дифтонге 
[ие]. По-видимому, это след утраченной говором фонемы (Ѣ).

Во всех рассмотренных текстах не отмечается особой реализа­
ции этимологического Ь и в позиции между мягкими соглас­
ными. Это соотвествует опубликованным данным (см. ОЛА 
1988). Ср. примеры: колени, смотрели, ѳмёсьте, оддёльнё, зьверь, 
cée'ép, подьёдёш, сёнъце, закрашёют, фстрётят, обёдня, поёдёш, 
одёнёш, беси, пёсъни петь, ѳ лесе, кудёсились, заболёют, мёсяць, 
болёли, ѳётер и т.д. Реализация этимологического Ь в гласном 
[и] отмечается под ударением в окончании предложного падежа 
ед.ч. существительных: на молокіі, в мешки, на реки но воз­
можно и (е]: на жывотё, о Москвё, в октябрё .

Как и во многих севернорусских говорах, в соответствии с а 
литературного языка между мягкими согласными последова­
тельно произносится [е]: сёдеш, промышлётъ, промышлёли, опёть,
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засёдет, срёдютцэ, сёдет, отвецёют, горёцей, гулётъ и т.д. Од­
нако в тех же текстах и у тех же дикторов нередки и исключе­
ния из этого правила, ср. примеры: глянь-ко, фсяки, гулять, 
няньчитца, замечяе, горяцим, хозяева, одеяльями .

На месте этимологических *е, *ь между мягкими согласными 
возможно произношение [и]: ис пйци, свйрьху, коницъ, динь, мй- 
лют.

Изредка встречаются примеры, свидетельствующие об отсутст­
вии перехода е в о, ср. молодёш, зовётца, срасьтётца .

Безударный вокализм после твердых согласных характеризу­
ется оканьем, которое осложнено действием межслоговой ас­
симиляции гласных. Примеры регрессивной ассимиляции: в 
вуйну, опять, анб, когда., стоят, кысйли, хранить, звынйть, мы- 
шы/ны, зоболёл, ногой, сомолёт и др.; прогрессивной ассимиля­
ции: таг жа, дбльша, тожо, думую и др. Иногда отмечены 
случаи произношения [а] на месте о в безударных слогах, не обу­
словленные действием ассимиляции: дамой, чилаѳёк, да дьѳерёй.

Для безударного вокализма после мягких согласных характерно 
довольно последовательное ёканье — как предударное, так и за­
ударное, ср. примеры: моему, сестру, cëcmpà, его, отнесло, 
ледок, трепали, трёпбют, затрёпбли, ново, ёво; вётёр, сёвёр, 
морё-то, сёвёрной-от вётёр, KÔë-κάκ, троё, поплацёш, полё, плб- 
тьтё . Гласный [о] на месте этимологического е произносится 
и после отвердевших шипящих: шолонник, завяжоиі, пляшом, 
должон, можот . Среди примеров на ёканье преобладают слу­
чаи произношения [о] на месте этимологического е , случаи же
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появления [о] в 1-м предударном слоге на месте этимологиче­
ского Ѣ единичны: пешком.

Наиболее частотной реализацией *Ь в безударных позициях яв­
ляется [е]: сенокос, семья, поежжбй, девица, побежали, мешки, 
бежим, подбежим, за рекой и др. В этих позициях отмечено 
также [и]: с симьёй, убижбла, одивбть, йидят, побижбли , а в 
некоторых случаях [а]: бяжим, прибяжбли, пясочьку, прясно, 
мястб.

На месте ( а ) в 1-м предударном слоге после мягких согласных 
может произноситься [а]: фпятербм, взяла, отплясали, вяжу, 
ячьмённу, крупяни, плясать, сплясать, завязали, в октябре, ки­
пятком, цясов, нацялб, сряду-mo, в ряду . Равновероятной ока­
зывается и другая реализация фонемы (а) в этой позиции — 
гласный [е]: плесбть, плесбли, плешу, наредйли, тенули, свезбла, 
запрегли, чейку, отнелбсь, взелось . Крайне редко появляется в 
этой позиции в соответствии с (а) гласный [и]: цисоф.

Таким образом, в предударных слогах после мягких согласных 
возможны следующие гласные: [и], [е], [о], [а], [у]. С этимоло­
гическими гласными *е, *t>, *а, *и, *у они соотносятся следую­
щим образом:
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Из приведенной схемы видно, что наибольшее количество реа­
лизаций наблюдается у этимологического Ѣ, наименьшее — у 
гласных верхнего подъема.

В области консонантизма прежде всего следует отметить иной, 
чем в литературном языке, способ артикуляции переднеязыч­
ных согласных: апико-альвеолярный, а не дорсальный, как в 
литературном языке. Такая артикуляционная поза языка со­
здает особый акустический эффект при произношении твердых 
согласных: они не веляризованы, поэтому воспринимаются как 
"нетвердые”, мягкие же согласные артикулируются в другой, 
чем в литературном языке, зоне, а именно в палатальной. По­
этому палатализованным согласным литературного языка в ар­
хангельских говорах соответствуют среднеязычно-палатальные 
[т”], [д”], [с”], [з”], [н”]. Палатальные смычные в принятой транс­
крипции никак не отмечаются; палатальные щелевые [с”], [з”], 
имеющие ” шепелявый” оттенок, обозначаются с помощью мяг­
ких шипящих: жьдешь (= здесь), шиний, желёный .

Подобные написания сигнализируют о том, что в говоре пред­
ставлены палатальные согласные. В принятой системе транс­
крипции они не всегда отражаются, поскольку смычные перед­
неязычные палатальные не имеют специальных обозначений, а 
фрикативные получают обозначения шь, жъ лишь при сильно 
выраженной "шепелявости”.

Следует также обратить внимание на особенности функциони­
рования корреляции согласных по участию голоса. Как отмеча­
лось в работах (Касаткин, Пауфошима 1984; Касаткин, Касат­
кина 1987), в говорах Архангельской области представлено про­
тивопоставление согласных по напряженности-ненапряженно-
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сти (fortes—lenes), о чем свидетельствуют следующие фонетиче­
ские явления:

1) придыхательные глухие смычные согласные, выступающие 
преимущественно в начале слова: nh отход’ит, кь осы, т ь аг жэ (в 
упрощенной транскрипции эти случаи не обозначаются);

2) произношение глухих сонантов после глухих шумных: трава, 

плыти, njom, свой (принятая транскрипция позволяет литериро- 
вать только случаи оглушения [в] и [j], напр., тфорбк, сфой; пъхю, 
чьхя);

3) спорадическое озвончение интервокальных глухих шумных 
согласных (напр., ругб, обёть, по робоцькам — от ’’ропак”);

4) спорадические случаи сохранения звонкости согласными в по­
зициях нейтрализации (напр., подружки, губки );

5) продленные глухие согласные в позиции конца слова: нагиш, 
на рукбхх, попьёшш ;

6) продленные согласные в преконсонантной позиции: мёссто, 
квашшня ;

7) элизия интервокальных звонких шумных согласных: рёу-ту 
(=рёву-то), скаут (=скажут);

8) спирантизация звонких смычных в интервокальной позиции: 
стрбшно ßeжάmь-mo, с овёх сторон, пойй, наверёш .

В отношении этой диалектной черты при анализе текстов сле­
дует ориентироваться на признаки-симптомы: если хотя бы одно 
из перечисленных явлений зафиксировано в тексте, значит, мож­
но ожидать, что в говоре могут быть представлены и все осталь­
ные компоненты комплекса. Природа спонтанной речи такова,
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что все явления в ней имеют неравные степени выраженности. 
Упрощенная транскрипция также затемняет истинную речевую 
картину, поскольку отражает лишь самые яркие, утрированные 
случаи экспликации того или иного явления.

В некоторых архангельских говорах отмечено спорадическое 
произношение [ц] на месте (с) в преконсонантной позиции (иц- 
пугблисе, в Моцкву ) и в начале слова {церьпочькоф, цегодня). 
Можно полагать, что это тоже один из симптомов особой на­
пряженности глухого спиранта: его напряженная артикуляция 
приводит к более тесному сближению языка с зубами или аль­
веолами, в результате чего возникает смычка (см. об этом Ка­
саткин 19896, с.39).

В текстах можно найти отражение случаев прогрессивной ас­
симиляции согласных, в частности, ассимиляции по мягкости, 
характерной для говоров этого региона: оддёлънё, картофелъня, 
хмелънёго.

Всем рассматриваемым говорам свойственно мягкое цоканье: 
цють, цем, концяйте, самоѳбрцик, по робоцькам; при этом [ц’] 
находится в отношениях свободного варьирования с [ч*]: сочъни, 
чясоф, ячьмённу, мбсличъко, а также с твердым [ч]: зашчыпляёш, 
мечышшо, мушчыны, очышчено.

В соответствии с этимологическим л произносится [л]: пригла­
шай!, подымало, золотце, вёсело, бывала; был, провёл, пошол. 
Нередко в позициях конца слова и перед согласным выступает 
[w]: nocôw, notuôw, npoeëw, шомковы, жёжко, солнышко.

Шипящие во всех представленных говорах преимущественно не 
палатализованы; отсутствие веляризации способствует их вос-
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приятию как слегка смягченных. В транскрипции они пере­
даются как твердые: скажу, жэньшына, нашш, поткбшывал, 
пришла,, приглашай, горбушы.

На месте фонемы (в) нередко произносится билабиальное [w] — 
как в интервокальной позиции, так и в преконсонантной: pôwHo, 
■worn, ѵ/ышла, Еѵѵсеевна, wcex, wee.

Протетический [j] появляется перед начальным и: йим, йих, йим- 
ками.

Характерное для большей части архангельских говоров произ­
ношение смычного [г] в окончаниях прилагательных, местоиме­
ний и порядковых числительных в родительном падеже ед. ч. 
м.р. спорадически отмечено и в представленных текстах: этого, 
большого, его, никуго, нищего.

Многочисленны случаи фонетического упрощения конца слова 
(гвось, шэеь, Архбнгельс, Северодвинс), типичного для северно­
русского наречия.

Встречается утрата постконсонантного j и удвоение предшест­
вующего согласного: плбтьтя, сватъте.

В сочетаниях согласных -нр-, -ср-, -зр- отмечены случаи эпен­
тезы смычного: вздрослы, ндрбвитца.

Как повсеместно на территории севернорусского наречия, в ар­
хангельских говорах и в представленных текстах наблюдается 
стяжение гласных в определенных формах глаголов и прилага­
тельных: мы поткбшывам, приглашали, таскали, выворациваш, 
он дёла, ѳыбират; добро, худо.
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Отметим наиболее яркие морфологические особенности, встре­
чающиеся в текстах. Они столь же нерегулярны, как и фоне­
тические черты. Однако в связи с меньшей частотностью мор­
фологических объектов в речи, их представленность в текстах 
чрезвычайно низка.

В предложном падеже ед. ч. существительные 2-го склонения 
имеют окончание -и (в соответствии с этимологическим *Ѣ): на 
молоки, на столп, на окни, в мешки. Это окончание находит­
ся в отношениях свободного варьирования с -е: на молокё, о 
6pâme. Существительные 1-го склонения в дательном и предло­
жном падежах ед. ч. имеют окончания -и, -ы: ѳ той стороны, 
к реки, на земли, к Мегры, по горы, к Ижелы, на пожни, на этой 
оглобли, на простоквбшы.

Прилагательные, притяжательные местоимения и порядковые 
числительные в творительном падеже мн. ч. имеют окончание 
-мал с мойма двоима мбленькима ребятами. Встречаются не­
обычные, но типичные для архангельских говоров формы при­
тяжательных местоимений, напр., нин (=ее).

Звательные формы существительных, широко представленные 
в современных архангельских говорах, отражены в тексте из 
д.Чёшегора Пинежского р-на: ”А она плацет говорит Валерко / 
да ѳетъ помрё /  Гришко поежжай” (ср. в следующей фразе: 
’’Гришка побежал”).

В пинежских говорах представлены формы глаголов 3-го лица 
без конечного -т: в ед. ч. у глаголов 1-го спряжения и во мн. 
ч. у глаголов 2-го спряжения: жывё, дёла, будё, знае, помрё,
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говоря, готовя, налбдя, намоця, вырастая, высолодя, солодя, варя, 
закрёпя, цёдя, высуша .

В некоторых текстах представлены также типичные для архан­
гельских говоров случаи замены наречия "туда” наречием ”там”, 
напр., ’’она нацяла там звонитъ”, "идёт она прямо к отцу /  при­
шла там”, ”я ушла там на поветь”.

Во всех рассматриваемых говорах до сих пор как живое явле­
ние существуют формы плюсквамперфекта глаголов, напр., ”она 
была одна жила”, ”у меня был сын уехал” и т.п. В текстах 
такие примеры единичны, напр., ’’косы были горбушы называ­
лись”, ’’принесло было ветром з берега”, ’’мне уш козъба-то да- 
лазь была”. Столь же редки синтаксические конструкции типа: 
”рёу было росполно у тюленя”, хотя в говорах, откуда были вы­
браны тексты, подобные конструкции представлены довольно 
широко.

Во всех текстах довольно часто встречаются постпозитивные 
частицы -от, -та, -то, обычно согласуемые морфологи/ чески 
и фонетически с предшествующим словом {на берег-от, рёу-ту, 
зверя-та, жонки-me, од бёрегу-ту, в осень-ту, в роспуту-ту, 
0льгя-та да Колька-та). Отмечены также необычные случаи 
употребления частицы -от при отрицании {нет-от) и при гла­
голе {пойдут-от гулять).

Почти весь материал записан в деревнях разных районов Ар­
хангельской области. Текст, записанный от Александры Степа­
новны Верещагиной в с.Карпогоры Пинежского р-на, несколько 
отличается от остальных по степени выраженности диалектных
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черт. Можно предположить, что это связано с тем, что Карпо­
горы - районный центр Пинежского района, и речь этого насе­
ленного пункта более стерта в диалектном отношении и более 
приближена к некоему общему "севернорусскому койнэ”. Это 
проявляется в отсутствии ряда специфических черт, свойствен­
ных пинежским говорам. Так, здесь редки формы 3-го лица гла­
голов без -т: берё, полопатя; преобладают формы с -т: ходят, 
походят, снимет, бывает, выбирбт, берёт, идёт, скбжэт, зовёт 
(для сравнения см. тексты из д.Ваймуша и Чёшегора). В записи 
из Карпогор отсутствуют случаи цоканья. Нет здесь и специ­
фической пинежской интонации, особенно ярко представленной 
в говоре д.Ваймуша: мелодическое оформление речи в карпогор­
ском тексте приближается к некоторому "севернорусскому стан­
дарту”. Можно полагать, что соотношение по представленности 
диалектных черт в говоре Карпогор и в говорах из окрестных 
деревень является отражением языковой ситуации малых горо­
дов России и их диалектных "ореолов”. Сравнительный анализ 
трех пинежских текстов с этой точки зрения может дать инте­
ресные результаты.

Особого рассмотрения заслуживает просодическая система ар­
хангельских говоров. Ритмико-динамическая модель слова во 
всех рассматриваемых говорах подчиняется закономерности уси­
ления и удлинения слогов через один, т.е. применительно к этим 
системам можно говорить о преобладании в них волнообразного 
ритмического контура слова. Особенно ярко эта закономерность 
выражена в пинежских говорах. Отмеченная черта словесной 
просодии обращает на себя внимание при слуховом восприятии 
материала, а также находит отражение в некоторых явлениях 
сегментной фонетики. Так, например, свидетельствами ослабле-
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ния 1-ого предударного и 1-ого заударного слогов могут слу­
жить факты полной (до нуля) редукции гласных этих слогов 
(у мня, птом, говрит, сарфйн), а также многочисленные случаи 
ассимилятивного изменения гласных 1-ого предударного слога 
под воздействием гласного под ударением (в ѳуйну, ногой, кы- 
сить). О неустойчивости гласного 1-ого заударного слога свиде­
тельствуют также случаи прогрессивного ассимилятивного воз­
действия на них гласного под ударением (пьяна = пьяно).

Как и всем русским диалектам, архангельским говорам свойст­
венна тенденция к пословному строению мелодического контура 
фразы, с тональным выделением ударного слога каждого слова.

Комментарии к текстам N 12 -  14

Тексты N 12-14 записаны в д.Калитинка Каргопольского р-на 
Архангельской обл. Говоры этого типа относятся к Лачской 
группе севернорусского наречия, их особенности описаны в ра­
ботах: Русская диалектология 1964; Захарова, Орлова 1970, а 
также отражены в ДАРЯ. Поэтому в комментарии отмечаются 
лишь некоторые черты, отличающие каргопольские говоры от 
остальных архангельских, описанных выше.

В позиции под ударением перед твёрдым согласным не отмечено 
особых реализаций *Ѣ, т.е. они совпадают с реализациями фо­
немы (е): βέρα, лес, хлеп как пёрѳый, день, лента. Вместе с 
тем в этой позиции спорадически отмечено произношение ”е- 
открытого” в соответствии с этимологическим * Ь: C’ÇHO, Л’§ТО,
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л’дсом]. Явление это не носит лексикализованного характера: в 
одной и той же словоформе может произноситься и [е] и [ç], ко­
торые находятся между собой в отношениях свободного варьи­
рования.

Во флексии предложного падежа ед. ч. существительных муж. 
и ср. рода в соответствии с *Ѣ произносится -е, а не -и, как 
было отмечено для других архангельских говоров: на коне, на 
молокё.

В позиции между мягкими согласными в каргопольских гово­
рах, как и в вологодских, произносится [и] в соответствии с эти­
мологическим *Ь: налйпим, билйит, медвйть, сидйли, вмйсътях, 
ѳйтер, на сине . Этой чертой каргопольские говоры отличаются 
от остальных, рассмотренных выше.

Отличие наблюдается также и в реализациях *Ь в безударных 
слогах: согласно материалам, представленным в хрестоматии, 
каргопольские говоры не знают широких гласных в этой пози­
ции. В соответствии с *Ѣ здесь произносятся [и] и [е]: дитей, 
подбежим, билйит, подбежит, пишком.

В соответствии с а между мягкими согласными произносится 
[е]: ѳзёли, опётъ, обйегнитцэ, снели, убаѳлёют.

Фонема (о) реализуется в [g], пониженном по подъему по сравне­
нию с гласным, зафиксированным в других архангельских го­
ворах: [дфцы, кдрм-от, пдж’н’и, кржу, сухдй, давнд, на гдрк’и, 
два пдл’а, штд, с тдй поры, п’ишкдм, рдш, на кдн’ах].

Говору д.Калитинка свойственно ёканье, как предударное, так
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и заударное, ср. примеры: от нёво, привёл^ шопцёт, угольё, 
витёр.

В области консонантизма можно отметить как черты сходства 
с другими архангельскими говорами, так и черты различия. 
К первым относится, например, мягкое цоканье. Кроме того, 
в каргопольских говорах отмечены многие компоненты ком­
плекса фонетических явлений, сигнализирующих о наличии в 
системе корреляции согласных по напряженности- ненапряжен­
ности. К числу этих явлений относится произношение приды­
хательных глухих смычных: [KhQpM—от, ть ам, упь ала, пь ервой, 
nh опуссту]. Кроме того, в говоре наблюдается продление глухих 
шумных в позиции конца слова: гласе, нашш, а также перед со­
гласным в сочетании: Мишшка, госсподи, попуссту.

Отличительными чертами консонантизма каргопольских гово­
ров являются отсутствие переднеязычных палатальных соглас­
ных и палатализованный характер шипящих.

О первом явлении свидетельствует отсутствие шепелявого про­
изношения мягких свистящих, т.е. здесь произносится не [с”й- 
н”ий, з”има], а [с’йн’ий, з’има]. Смычные [τ’, д ’, н’ ] также 
являются не среднеязычно-палатальными, как в других архан­
гельских говорах, а переднеязычно-зубными (см. об этих раз­
личиях Кузнецова 1977, с.72).

Наряду с этим в каргопольских говорах было отмечено произ­
ношение заднепалатальных среднеязычных смычных в соответ­
ствии с мягкими заднеязычными смычными литературного язы­
ка: [м’ек”йну, ан’г”ел] (см. об этой категории согласных Кузне­
цова 1977, с. 73).
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Второе явление, отличающее каргопольские говоры от осталь­
ных говоров архангельского ареала, заключается в том, что ши­
пящие в них подвержены позиционному смягчению. В пози­
циях перед гласными переднего ряда и перед мягкими соглас­
ными произносятся палатализованные шипящие: [пррж’ил’и, в 
наш’ей, ж ’йл’и, на кон’уш’н’е, пош’л’и, пдж’н’и]. В остальных 
позициях произносятся твердые шипящие: [шопц*от, нашу, KÇ- 
жу, пушла, м’ишшка, п’ишшкрм].

В области суперсегментной фонетики следует отметить быстрый 
темп речи, а также ритмическую модель слова, отличающуюся 
от той, которая свойственна другим архангельским говорам. В 
каргопольских говорах представлена модель не волнообразного 
ритмико-динамического контура, а двухступенчатая, с посте­
пенным нарастанием длительности и силы гласных от 2-го пре­
дударного слога к ударному (см. от этом Высотский 1973, с.36). 
Этой особенностью ритмико-динамической структуры слова опре­
деляется, в частности, характер межслоговой ассимиляции глас­
ных: в этих говорах часты случаи уподобления гласного 2-ого 
предударного слога гласному 1-ого предударного: гусудАрсву, 
сомому, пужуют. Но при этом отмечены также случаи уподо­
бления гласного 1-ого предударного слога гласному под ударе­
нием: ломала, стаяла, на нацях, кысить.

Спорадически отмечены случаи усиления гласного начального 
слога в слове: aàzoeàpueamb, покрисътила, ицпугалисе.
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Ленинградская область

Говоры этой территории представлены одним текстом — из д.Ус- 
ланка Подпорожского р-на, говор которой относится к Ладого- 
Тихвинской группе севернорусского наречия. Система вокализ­
ма под ударением не представляет отличий от системы глас­
ных русского литературного языка: здесь различается 5 глас­
ных фонем. В некоторых случаях можно отметить иной, чем 
в литературном языке, фонемный состав отдельных словоформ, 
что является свидетельством более ранних фонологических от­
ношений, оставивших свой след в лексикализованных формах. 
Так, об особой фонеме на месте этимологического Ь, имевшей 
место в прошлом, свидетельствуют случаи гди, помолодиишь. 
Эти примеры помогают восстановить узкий, и-образный харак­
тер гласного, произносившегося на месте *Ѣ. О непоследова­
тельном характере перехода е ) о под ударением свидетельствуют 
случаи типа udé (= идёт), которые отмечены наряду с такими 
примерами, как ишъшё (= ещё), разбомлёно, роспрягём, фсё и др. 
Отмечена единичная особая реализация гласного в слове ночь 
в звукотипе о-закрытое (за неимением особого знака для этого 
гласного в упрощенной транскрипции использован ω: нич). Упо­
требление этого звукотипа в указанной словоформе не соответ­
ствует тому принципу, который действует в большинстве гово­
ров русского языка. Этот принцип определён А.А.Зализняком 
как ’’великорусский”, и состоит он в следующем: о-закрытое 
(или дифтонг [уо]) произносится в соответствии с этимологиче­
ским о под автономным ударением; в остальных случаях произ­
носится о-открытое (Зализняк 1985, с. 173). В говоре д.Усланка 
ω употреблено в старом энклиномене. Этот факт мог бы счи­
таться единичной неправильностью, речевым окказионализмом,
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но он подкрепляется материалом других северо-западных гово­
ров (см. подробнее об этом ниже).

В области безударного вокализма можно отметить следующее. 
При последовательном оканье есть случаи произношения реду­
цированного гласного [ъ] на месте (о): ѳеённой, гірйт, гірю. Ино­
гда в 1-ом предударном слоге произносится более узкий, чем [о], 
гласный, напоминающий [у]: думой, пудбежйла. Есть случаи 
уподобления гласного 1-ого предударного слога гласному под 
ударением: салдйт, салдатоф.

Безударный вокализм после мягких согласных характеризуется 
ёканьем, которое наиболее последовательно отмечается в заудар­
ных слогах: оружие, клбдёный, чемодйньчичёк.

В области консонантизма можно отметить произношение мяг­
ких долгих шипящих, как в литературном языке: ишъшё, пла- 
шьшь, приежьжяли (но встречается и приежжмо) и отсутствие 
цоканья. На месте ч иногда произносится твердая аффриката: 
нмч, кричат, ничоб, чмо; иногда — мягкая: сейчяс, в гимнасътё- 
рочьки, чйсътенъко, чемоданьчичёк, мальчишко и др. Шипящие 
ш, ж произносятся твердо, кроме одного случая: пмиъню, где ш 
испытывает позиционное смягчение под воздействием следую­
щего мягкого согласного. Фонема (л) в позиции конца слова и 
перед согласным реализуется в губно-зубном спиранте [w]: не 
пит, выпит, глядёт, приехат, стат, помолодёт, дотго, потнень- 
кой и др. Тот же согласный может произноситься и в соответ­
ствии с фонемой (в): w колхозе, тсё . В интервокальной позиции 
встречаются случаи элизии в: ничоо, чеб, прмільно. Оконча­
ния -ого, -его могут произноситься в говоре Усланки с интер­
вокальным [в]: козьево, никово, этово; с [г]: никого, его; с [7]:

162



козиуо. Возможно упрощение групп согласных в конце слова: 
радось, пусь.

В области морфологии наиболее характерными для говора чер­
тами являются следующие. В 3-м лице глаголов 1-ого спряже­
ния выступает флексия -е без конечного т: udé, знйе, ceopânueae. 
Иногда наблюдаются и исключения, напр., пишэт. Как и во мно­
гих северо-западных говорах, здесь употребляются дееприча­
стия в качестве форм прошедшего времени глаголов: он ушотчи, 
сосётка не помёршы ишьчё.
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Карельская АССР

Среди русских говоров Карелии выделяются два ареала — Зао- 
нежский и Прионежский. Прионежье представлено в хрестома­
тии текстом из д.Педасельга, Заонежье — текстами из д.Кежма 
и д.Великая Нива.

Комментарий к тексту N 16

Говорам Заонежья посвящено несколько диалектологических ис­
следований (Ардентов 1955; Высотский 1967а; Колесов 1975; Тер­
Аванесова 1989). В состав ДАРЯ говоры этой территории не 
включены. Характерной чертой говоров Заонежья является осо­
бая акцентуация, а именно перетяжка ударения в определенных 
словоформах на начальный слог. В ряде говоров это явление со­
провождается также ляпаньем —  произношением на месте глас­
ных среднего подъема под новым ударением гласных более от­
крытых. Это понижение подъема возможно в монофтонгиче­
ском гласном, и тогда на месте о произносится [ç], [а] или [а]; 
на месте е — [ç] или [æ]. Возможно также "расщепление” глас­
ного и появление дифтонга, в котором вторая часть — нижнего 
подъема. Так возникают дифтонги [оа], [æa], [еа], известные ля­
пающим говорам. Как монофтонги средне-нижнего подъема, 
так и дифтонги могут быть представлены в одной и той же диа­
лектной системе.

Ляпанье — черта уходящая (см., напр., Тер-Аванесова 1989, с.218), 
поэтому в текстах оно обычно отражено непоследовательно. Од­
нако в тексте, записанном от местной учительницы Марии Алек­
сандровны Коротяевой из д.Кежмы, примеры с ляпаньем наме-
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ренно сгущены. Здесь хорошо прослеживается вариативность 
гласных среднего подъема под перенесенным ударением: в од­
ном и том же слове может произноситься и монофтонг, и ди­
фтонг. Качество монофтонгов тоже варьирует: от [о] до [ç] (напр., 
[коса, крса, коаса; вода, вдда; гора, гоара]); от [е] до [æ]: [н’ёсла, 
н’аесла; б’ежыт, б’аёжут].

При этом о под неперенесенном ударением в начальном слоге 
произносится как очень закрытый узкий гласный, напоминаю­
щий у, т.е. ”о”-закрытое: [горот, кот, гот, дождик, поп]. Среди 
приведенных примеров есть бывшие ортотонические словофор­
мы с этимологическим о под ударением: кот, поп, с этимоло­
гическим ъ под ударением: дождик, а также бывшие энкли- 
номены: город, год. То обстоятельство, что о, восходящие к 
разным историческим прототипам, дают в современном говоре 
одну и ту же рефлексацию — ” о”-закрытое, нарушает "вели­
корусский” принцип распределения рефлексов о1 (см.Зализняк 
1985, с.173).

1 В соответствии с этим принципом рефлексом о в бывших ор­
тотопических словоформах является о-закрытое, а рефлексом ъ 
в бывших ортотопических словоформах и о в бывших энклино- 
менах — о-открытое.

2 К противоположному выводу на материале других русских 
говоров Заонежья пришла А.В.Тер-Аванесова (Тер-Аванесова 1989, 
с.219).

По-видимому, объединение всех приведенных примеров одним 
качеством о — особенность некоторых говоров Заонежья2 , а 
также говоров Ладого-Тихвинской группы: выше, в коммен­
тарии к тексту из д.Усланка Ленинградской обл. был отмечен
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случай произношения о-эакрытого в бывшем энклиномене ночь. 
По-видимому, это проявление той же рефлексации о, что и в го­
воре д.Кежма.

В соответствии с е под перенесенным ударением качество глас­
ных также варьирует: произносится то гласный среднего под­
ъема (нёсла, теперь), то гласный нижнего подъема (нясла, ня 
ходи). Гласный нижнего подъема под перенесенным ударением 
произносится также на месте этимологического Ь: бяжыт, мя- 
шок, бяда, пятух). В соответствии с *Ь под ’’старым” ударением 
произносится [е]: нету.

В области консонантизма можно отметить спорадическое поя­
вление [1] в соответствии с фонемой(л), а также произношение 
[w] на месте (л) в позиции конца слова (nôutow).
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Комментарий к тексту N 17.

Характерная черта говоров Заонежья — перенос ударения в опре­
делённых словоформах на начальный слог — присутствует в 
тексте из д. Великая Нива, хотя это явление представлено спо­
радически; ср. примеры: постою, посмотрю, пойдем, сюда-то, 
лёшча, на той стороны, идёт, домой. При этом возможны ко­
лебания в акцентуации одной и той же словоформы. В то же 
время гласные среднего подъёма не обнаруживают понижения 
тембра, а это значит, что говор не может быть отнесён к числу 
ляпающих. При пятифонемном вокализме под ударением ино­
гда отмечаются реализации фонем (е) и (о) в монофтонгах бо­
лее высокого подъёма: [е], [о]. Эти гласные отмечены на месте 
*Ѣ: дѣлать и *о под автономным ударением: ворштни. Такие 
реализации свидетельствуют о существовавшей ранее в говоре 
более сложной системе вокализма, включавшей фонемы (Ь) и 
(ω). Произношение [и] на месте *Ѣ в словоформах фслит, гди, 
феи также подтверждает это предположение.

Безударному вокализму после твёрдых согласных свойственно 
оканье. Произношение пбепартом с [а] в 1-ом заударном слоге 
может объясняться либо прогрессивной межслоговой ассимиля­
цией, либо тем, что это слово заимствовано из литературного 
языка именно в таком звуковом облике.

Для предударного вокализма после мягких согласных харак­
терно появление гласных нижнего подъёма на месте *ί> и *е: 
ѳярнулись, побяжбли, mpяnάлo, брялб на фоне преобладающих 
реализаций в гласном [е]: у меня, поѳелб, креснуха, вернйсь-ко, 
обернулась, недалёко, побежали.
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Отмечены случаи заударного ёканья, напр., к озеру, пойдёш.

Говору свойственно мягкое цоканье, хотя в тексте примеры та­
кого рода единичны (напр. доцьку). Шипящие не палатализо­
ваны. В соответствии с (in’) литературного языка произносится 
то [ш], напр., жэншшына, то [шч], напр., лёшча, свйшчэт.

Фонема (л) реализуется в начале слова и в интервокальной по­
зиции в согласном [л], а в позиции конца слова в губно-губном 
согласном [w]: yuiôw, npuuiôw. В соответствии с (в) иногда также 
произносится губно-губной спирант: "jowow.

В окончании родительного-винительного падежа м.р. прила­
гательных и местоимений произносится то [7] (этоуо), то [в] 
(этово).

Отмечено также продление согласного в позиции перед соглас­
ным (ѳышшли) и эллипсис интервокального [д’] (пои) и [з] (скал). 
Эти явления можно связать с корреляцией согласных по на­
пряжённости-ненапряжённости, которая, возможно, свойствен­
на фонологической системе говора.

Несмотря на краткость текста, в нём отразились и некоторые 
морфологические черты, свойственные говору. Существитель­
ные женского рода, относящиеся к 1-му склонению, имеют в 
дательном и предложном падежах ед.ч. окончание -ы, -и; ср., 
напр., жэншшына бродит (в) воды; мы и побежали (г) горы; за 
нома фслед (в) воды брялб; на той стороны.

В форме за нама, неоднократно представленной в тексте, отрази­
лось типичное для данного диалектного ареала окончание при-
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лагательных, местоимении и порядковых числительных в тво­
рительном падеже мн.ч.

Характерным окончанием для именительного падежа ед.ч. при­
лагательных м.р., распространённым в говорах рассматриваемой 
диалектной группы, является -эй. Оно представлено одним при­
мером: лётнэй.
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Комментарий к тексту N 18

Говор д.Педасельга относится к Онежской группе севернорус­
ского наречия.

Под ударением в говоре различается 5 гласных фонем. Следует 
отметить, что в соответствии с фонемой (о) в некоторых словах 
спорадически появляются гласные более верхнего подъема, чем 
[о], а именно [о] и дифтонг [уо]: [гот], [npoinow], [гуот]. Можно 
было бы считать, что такие реализации — след существовавшей 
раньше фонемы о-закрытое. Однако гласные средне-верхнего 
подъема появляются в тех словах, где в соответствии с "велико­
русским принципом" распределения о-закрытого и о-открытого 
(см. об этом выше) не должно быть (ω). Можно предположить, 
что мена [о], с одной стороны, и [о], [уо], с другой, возникает 
либо в результате разрушения старой системы, основанной на 
великорусском принципе реализаций (о) и (ω), либо это след си­
стемы, где функционирование (о) подчинялось какой-то другой 
закономерности.

В области безударного вокализма после твердых согласных до­
минирует оканье; иногда в предударных слогах выступают бо­
лее закрытые, у-образные аллофоны: ууварпт, ф кумсомоли, 
пуымёсица. Вместе с тем нередко в соответствии с о в  безудар­
ных слогах произносятся гласные [ъ] и [a]: yùpsm, w yôpadu, 
гѵяарят, гам ирит, гасьтпниц, в раёни, сюаихъ.

После мягких согласных безударный вокализм характеризуется 
ёканьем — как предударным (ёуо, ему, чему), так и заударным 
(кочёт, Заонёжъё). На месте этимологических Ь и е в 1-ом пре­
дударном слоге отмечено [а]: дялою, сяло, Пятруфвн. Гласный
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нижнего подъёма отмечен в конечных заударных слогах: давай- 
тя, приуёдя, горя, какоя.

Гласные в 1-ом заударном слоге испытывают сильную редук­
цию, вплоть до полной: привила (= перевидела).

В области консонантизма можно отметить многочисленные сви­
детельства существования в системе корреляции по напряжён­
ности-ненапряжённости, а именно:
1) оглушение сонантов после глухих шумных согласных;
2) озвончение глухих согласных;
3) спирантизацию интервокальных звонких смычных;
4) эллипсис интервокальных звонких согласных.
О позиционном оглушении сонантов можно судить по произно­
шению глухого [j] в следующих случаях: шхёзьди, пьхю. О воз­
можности озвончения глухих шумных свидетельствуют случаи 
пиже (= пишет), ждо (= что). Спирантизация звонких смыч­
ных в транскрипции отражена в изменениях б ) w и г ) 7: на 
ромоту, мыть (= быть), бриубда, путёфка -уоворйт, в ïâdwy γο- 
морит.

Фонема (в) в интервокальной позиции реализуется в губно-губ­
ном [w]: ггмыт, Пяжомэй, спрбшымью, гswapяm, учѵезли.

Фонема (л) в интервокальной позиции преимущественно реали­
зуется в апико-альвеолярном [1]: cmâla, пожыіа, убѵіо, оддаіа 
и др. Такая же реализация (л) выступает в позиции после со­
гласного перед гласным: npuiulà, напібкалась, ΜηχάνΧα, пібчю. 
В позиции конца слова и перед согласным в соответствии с (л) 
появляется позиционный вариант [w]: прошом, помним, музнам,
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покраснев, wuyuuwca, ocmàwca, знйѵг бы, пуѵѵмесица. Спора­
дически отмечена реализация (л) в губно-губном [w] в интер­
вокальной и превокальной позиции: wàdwu.

Долгие шипящие палатализованы: поуежьжятъ, ишьшё, ишьшй. 
Иногда отмечаются палатализованные реализации и кратких 
шипящих (напр., возьмёшь, Заонёжьё, служьба, будишь, поло­
жить, скожю, мушь, жить) но преобладают всё же твердые ре­
ализации: Пяжошэй, пбмершы, пожыіа, cnpâmuwsio, дольжны, 
npuuAä, w нйшэм, живёт.

Фонема (ч) реализуется в мягкой аффрикате [ч*]: мальчик, при- 
шотьчи, чеіоѵгёк, чяй, чють, помочь, ручьку.

Фонема (j) спорадически реализуется в напряжённом смычном 
согласном [г’]: yzéxsw. Изредка отмечены реализации (j) в виде 
мягкого заднеязычного [7’]: уесь, ^ён. Возможность реализации 
(j) в согласных [7*], [г’] сигнализирует о сдвиге артикуляции j- 
образных согласных в заднепалатальную зону. Эта черта фо­
нетики прионежских говоров не является изолированной: сред­
неязычные смычные [т”], [д”] здесь также образуются в заднепа­
латальной области. Об этом свидетельствуют следующие рече­
вые факты, зафиксированные в тексте из д.Педасельга: ики (= 
идти), пёкьлю (= петлю).

Из морфологических черт прежде всего обращает на себя вни­
мание огласовка флексии прилагательных мужского рода в име­
нительном и винительном пад. ед. ч. -эй: мйлинькэй, краснэй. 
Окончание -эй  выступает также в формах существительных жен­
ского рода в творительном пад. ед. ч.: пёрет пйскэй, а также
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в косвенных падежах ед. ч. прилагательных женского рода: 
dwypadnou сестры.

3-е лицо глаголов настоящего вр. 1-ого спряжения в ед. ч. 
оформляется без конечного -т: бу де, идё, пожымё, скбже. Од­
нако отмечены и исключения: так ыдёт, хочёт, жымёт. От­
мечены случаи употребления деепричастий в значении прошед­
шего времени глаголов: брат ни пришотъчи, отец помершы.
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Вологодская область

Говоры, бытующие на территории этой области, относятся к 
разным диалектным группам. Кроме Вологодской группы, за­
нимающей большую часть области, здесь представлены также 
следующие межзональные группы: Онежская, Лачская, Бело- 
зерско-Бежецкая (см. Захарова и Орлова 1970, Диалектологиче­
ская карта русского языка).

Комментарий к тексту N 19

Говоры, относящиеся к Лачской межзональной группе, были 
представлены выше, среди говоров Архангельской обл.

Онежская межзональная группа представлена в хрестоматии, 
помимо прионежского текста из д. Педасельга, рассмотренного 
выше, еще одним текстом, из д. Понизовье Вытегорского р-на 
Вологодской обл. Кроме тех диалектных особеностей, которые 
перечислены в книге (Захарова и Орлова, 1970 с.118), предста­
вленный текст позволяет отметить следующее.

Гласные фонемы (е), (о), независимо от их происхождения, реа­
лизуются в гласных средне-верхнего уровня подъема, т.е. как е- 
и о-закрытое ([е], [о]). Вокалические системы такого типа пред­
ставлены в статье ( Высотский 1967а, с.25 и 72). В некоторых 
случаях такое произношение (е), (о) приводит к нейтрализации 
этих фонем с фонемами верхнего подъема (у) и (и) (напр., в ли- 
сопуньти).

Этимологическое *Ь в позиции между мягкими согласными пе-
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решло в [и]: на этом мисьте, в лисе; хотя это явление и пред­
ставлено непоследовательно (ср., напр., зьдесь, дѳёсьти).

Яркой чертой безударного вокализма говора д.Понизовье явля­
ется ёканье, как предударное, так и заударное, ср. примеры: 
до чотырёх, бревно, убиѳблисё, ѳыстанёшъ, остбласё, такоё, кбг 
жо, столько жо.

В области консонантизма можно отметить непоследовательное 
цоканье: в соответствии с (ч) произносится то [ц’] (сицяс), то 
[τ’] (шё=што), но чаще мягкое [ч’] или твердое [ч]: чэтыри чясб, 
чясов, чотырёх, чюракоф, нечего, дёѳочька, пучьки, значит.

Шипящие в говоре подвержены позиционному смягчению перед 
гласными переднего ряда и мягкими согласными: пережили, 
ижьдиѳенъца, поджимают, побежишь, убёжишьше. Из этого 
правила есть исключения: ижыѳёнець, жыроф, кошэль, можъно, 
на машынах, рбнъшы, жэрди, мужыкбф, убёжышъшя. Долгие 
шипящие сохраняют мягкость в разных позициях: притбшьшит, 
убёжышъшя, убёжышьше. В соответствии с (ц) произносится то 
твердая, то мягкая аффриката: ижьдиѳенъца, ижыѳёнець, дѳбт- 
цатъ, обрежбтце.

Нерегулярно встречаются случаи отсутствия мягкости соглас­
ных перед [е]: тэпёрь, на сэбё.

В тексте представлены многочисленные свидетельства существо­
вания в говоре оппозиции согласных по напряженности-нена­
пряженности. К ним относится утрата звонкости сонантами в 
позиции после глухих шумных: [прошло, до тр’ох, плаваие]; 
продление глухих согласных в преконсонантной и финальной
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позициях: [ф пуч’к’й, рамбофка, м’йс’т ’е; брод’ит, на кон’ах, на 
б’ер’егах]; элизия интервокальных звонких согласных: ηάο.

Спорадически отмечена реализация фонемы (л) в позиции конца 
слова в губно-губном спиранте [w]: 6 uw. Окончание родительно­
го падежа ед. ч. прилагательных, местоимении и порядковых 
числительных может реализоваться в [г]: [этого, н’ич’его, н’е- 
ч’его, хорошего], но: [с тово].

В говоре представлены разные стадии утраты [j] в глагольных 
формах настоящего времени в сочетаниях -ae-, -уе-, -ее- -ое-: 
[называиуца, зашлагуэш, плаваие, обрежаэс’а]. У глаголов на 
-ае- представлены и стяженные формы: [зав’азываш].

Как и во многих севернорусских говорах, в говоре д.Понизовье 
последовательно выражена архаическая акцентологическая чер­
та — перенос ударения на предлог в сочетании с существитель­
ными и числительными определенной акцентной парадигмы — 
бывшими энклиноменами (см.Зализняк 1985, с.119): за сто грам, 
У лесу.

В многосложных словах нередко на 1-ом слоге появляется по­
бочное ударение: в лисопуньти, катерами, сортир оѳбтъ-то, засъ- 
тегнутъ, мужыкоф-то.

Из наиболее ярких морфологических черт заслуживают внима­
ния форма творительного падежа мн.ч. существительных на 
-амы: катерами, а также отсутствие конечного -т  в 3-ем лице 
глаголов (в ед. ч. глаголов 1-го спряжения; во мн. ч. глаголов 
2-го спряжения): руки боля, лес-mo плавав, самолёты полетя, 
у миня дефку можо убитъ.
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Предложный падеж ед. ч. ж. р. 1-го склонения имеет оконча 
ние -и , -и: в росы, в головы-ты, на руки.
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Комментарии к текстам N 20 -  24

Тексты из Биряковского и Харовского районов приведены вме­
сте, поскольку эти группы говоров объединены наличием в них 
ряда архаических черт. Основные черты, свойственные этим 
говорам и отличающие их от других вологодских говоров, это 
наличие в вокалической системе фонем (Ь) и (ω), а в системе кон­
сонантизма — неразвитость корреляции по твердости-мягкости, 
что проявляется, в частности, в произношении непалатализо­
ванных согласных в соответствии с мягкими согласными лите­
ратурного языка.

Говоры Биряковского района описаны в начале века Олафом 
Броком (Брок 1907). Деревня Селйщи, откуда приводятся маг­
нитофонные записи в хрестоматии, и д.Ихалица, говор которой 
описан Броком, ранее принадлежали одному церковному при­
ходу. Вокализму и консонантизму этих говоров посвящены спе­
циальные исследования Л.Л.Касаткина (Касаткин 1973; 1984).

В фонотеке Лаборатории экспериментальной фонетики Инсти­
тута русского языка АН СССР имеются записи говоров Харов­
ского р-на из нескольких деревень, относящихся в настоящее 
время к Слободскому сельсовету: Полутихи, Злобихи, Арзубихи, 
Макаровской, Мишутихи. Фонетическому строю этих говоров 
посвящены работы ряда диалектологов: (см.Азарх 1973, Касат­
кин 1984, Кузнецова 1977, Пауфошима 1961; 1983; Преображен­
ская 1973).

Все эти говоры сохраняют в своем архаическом слое фонемы (Ѣ) 
и (ω).

В хрестоматию включены записи из д.Полутиха и д.Мишутиха.
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В говорах Харовского района (Ѣ) и {ω) реализуются, в основном, 
в дифтонгах [ие] и [уо] (см.текст Ν 20 в детальной транскрип­
ции). Поскольку ни в одном из приведенных текстов архаиче­
ская система говора не выдержана последовательно, фонемы (Ѣ) 
и (и} находятся в отношениях свободного варьирования с фоне­
мами (е) и (о). В одних и тех же словах наблюдается мена (Ь) 
и (е), (ω) и (о) , ср. приѣхала и приёхала, нѣт и нет, дѣвки и 
дёѳки, кинин кони, робита и робота.

Фонема (о) в харовских говорах реализуется в гласном [Q] — 
монофтонге средне-нижнего подъема, слабо лабиализованном: 
[MQXOM, ддц’и, дфм]. В особых фразовых позициях, например, 
при эмфазе, возможна реализация (о) в виде дифтонга [оу]: [гоут]. 
Фонема (е) в своих звуковых воплощениях не отличается от 
гласного [е] среднего подъема, который представлен и в лите­
ратурном языке: [от*ёц’, д’ен]. При эмфатическом произнесении 
в соответствии с (е) возможен дифтонг [ей]: [от'еиц’].

В говорах Биряковского района фонема (ω) реализуется пре­
имущественно в монофтонгических гласных [о] и [о], реже в ди­
фтонге [уо]. Фонема (о) последовательно реализуется в гласном 
средне-нижнего подъема, нелабиализованном — [Q], По сравне­
нию с этими гласными все реализации соответствующих фонем 
переднего ряда (Ѣ) и (е) — оказываются сдвинутыми вверх. (Ѣ) 
преимущественно реализуется в монофтонгах [е] и [и] (реже в ди­
фтонге [ие]). Фонема (е) реализуется в гласном среднего подъема 
[«]·

Определяющим для реализации фонем (Ѣ) и (ω) в биряковских 
говорах оказывается качество гласного, в котором воплощаются 
"открытые” фонемы — (е) и (о). Сравнительно высокий подъем
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гласного [е] как реализации фонемы (е) требует для увеличения 
контраста с реализациями (Ѣ) смещения этих реализаций в зону 
более высокого подъема, что делает возможным даже появление 
и-обрАзных реализаций (нит, npuûxaw, гди и т.д.).

Гласные заднего ряда локализуются в зоне пониженного подъема, 
что определяется качеством реализации фонемы (о) — [Q]. По­
этому по отношению к этому гласному контрастным оказывает­
ся даже гласный среднего ряда [о], в котором часто реализуется 
фонема (ω).

В позиции между мягкими согласными (Ь) реализуется в [и]: 
[з’д’ис’, вм’йс’т ’е, м’йс’ец”ный, с’ййз’д’ит’е]. В этой же позиции 
фонема (а) реализуется в [е]: [боел’ис’, закл’уц”ёл’и]. Из этих 
правил в текстах наблюдается немало исключений: фстрётила, 
медьѳётъ, хозяйка и хозайка, нянькя и др.

И тем и другим говорам в их архаическом слое под ударением 
свойственны особые дифтонги после нетвердых согласных в со­
ответствии с (а) и (о) (см.Касаткин 1973,1984): фсеако, гареах (от 
”гарь”), одолеат (оДОЛЯТ), матеорая, неос, далеоко, но: хоз’айка, 
п ’ат, роб’онок, ѳоз’м ’от, фс’о, д’ит’бнышы іл т.п.

Этимологическое ы в архаическом слое говоров реализуется в 
напряженном гласном заднего ряда [ы]: [гр’ибы, туды].

В области безударного вокализма следует обратить внимание на 
следующие особенности. При полном оканье, последовательно 
представленном в приведенных текстах, спорадически отмечают­
ся случаи аканья, т.е. произношения [а] в безударных слогах в 
соответствии с фонемой (о). Эти случаи разнородны и могут
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быть интерпретированы по-разному. Такие примеры, как αηά, 
стоят, caldâm, где возникновение [а] в 1-ом предударном слоге 
можно объяснить ассимилирующим регрессивным воздействи- 
нем гласного под ударением, являются органичными для фоне­
тического строя харовских говоров, поскольку им свойственна 
тенденция к уподоблению безударных гласных гласному удар­
ного слога, ср. другие примеры этого рода: токой, жовотноё.

Произношение [а] во 2-ом предударном слоге в случае [нач’еваіа], 
возможно, обусловлено особым фонемным составом этой слово­
формы, т.к. именно в таком звуковом облике это слово отмеча­
ется во многих севернорусских говорах.

И только случаи типа говорит, можно рассматривать как на­
стоящие примеры аканья, чуждые системе вологодских говоров 
и заимствованные из системы литературного языка. Ср. также 
случаи заударного аканья: пёрвава.

Спорадически отмечаются реализации (о) в предударных пози­
циях в гласных более высокого подъема: в МускѳѢ, жуѳотноё.

В текстах последовательно представлено заударное ёканье: такое, 
onacàuc'é, другие, какие, пухленькие, взятцо; случаи предудар­
ного ёканья единичны: у ёво. Отсюда же, по-видимому, и стяжен- 
ная форма местоимения ё (родительный падеж м. р. ед.ч.: ё 
видно шшыбіо из ёво ) ёо).

Гласные переднего ряда в 1-ом предударном слоге реализуются 
в двух звукотипах: [и] и [е]. В соответствии с (и) в безударных 
слогах выступает [и]: npuuùxaw, никово, за помидорам, привэзи. 
Фонемы (е) и (Ѣ) реализуются в гласных [е] и [и]; позиционная
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обусловленность в выборе того или иного гласного не прослежи­
вается, ср. примеры: деревни, четыре, тэпэрь, сѳэкрбф, умэріб, 
сэмья и симьёй, бис сознания, у миня, йиво, cucmpâ, диржбт, 
ни стбнут; слепбй, дефцёнка, приежжаіа, на ржу и ф сино-то, 
с иноки с.

В соответствии с (а) в безударных слогах после мягких соглас­
ных преобладает гласный [е]: трехнумсе, тресёние, енѳареа, ми- 
сецъ, дёсет, но: пяисят, пяддэсят.

Нередки случаи межслоговой ассимиляции безударных гласных, 
как регрессивной, затрагивающей гласные предударных слогов 
(напр., анб, токой, солдат, піооут, жовотноё, жуѳбтноё, но по- 
рохот), так и прогрессивной, охватывающей заударные слоги 
(напр., ά ан, за гат).

Обращают на себя внимание случаи полной редукции гласных 
в 1-ом предударном и 1-ом заударном слогах при наличии в 
словоформе других безударных слогов: говрит, говрила, вёцром.

Кардинальной особенностью консонантной системы рассматри­
ваемых говоров является отсутствие корреляции по твердости- 
мягкости. Это проявляется в следующих отношениях. Соглас­
ные на конце слов не различаются по твердости-мягкости: жыст, 
на смерт, ѳэт, привыкбт, зьдІЛат, свжроф, ес (есть), пят, хот, 
опят, достбт, попит-то (случаи произношения мягких соглас­
ных в примерах есь, зьдисъ, тэпэрь могут объясняться прогрес­
сивной аккомодацией).

В архаическом слое говора не смягчаются согласные и перед 
гласными переднего ряда [и], [е], [еа], [ео]. В упрощенной транс­
крипции это передается с помощью гласных ы: сыняа, укусыХа,
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родыіа, фсп^мныш, цэрэз ржу, на сэбэ, тэпэр, умэріа, зэат, фсэо. 
Реальная звуковая картина в этой упрощенной транскрипции 
схематизируется: символом ы обозначены гласные [ы] и отодви­
нутый назад [и], а символом э обозначены [э] и [е]. Согласные 
перед этими гласными могут быть твердыми и полумягкими: 
[сын’аа] и [сйнаа], [отэц’] и [отэц]. Восприятие твёрдых, непала­
тализованных согласных как полумягких связано с отсутствием 
у них веляризации. Как и все другие фонетические явления, 
непалатализованность согласных в текстах представлена непо­
следовательно, поэтому здесь возможны пары: сыняа и синяя, 
убыли и убили, тэпэр и теперь, свжроф и свекрофь и т.д.

Для переднеязычных согласных этих говоров характерным яв­
ляется особый артикуляционный уклад — какуминальный (о 
существовании в говорах русского языка какуминальных со­
гласных см. Кузнецова 1977, с.64). При таком способе обра­
зования смычных кончик языка принимает вертикальное по­
ложение по отношению к нёбу, поэтому преграда образуется в 
зоне альвеол или на границе альвеол и твердого нёба. В ре­
зультате такой артикуляции согласные [т], [д], [н], [1] по аку­
стическому эффекту напоминают английские альвеолярные. Эф­
фект может усиливаться в отдельных позициях. Так, в пози­
ции после шипящих возникают какуминально-передненёбные 
аффрикаты [ч], [дж]: шчо, шчук (штук), ишчо, жджат, прэжджэ 
и т.п. Обращают на себя внимание также случаи спорадиче­
ской замены [1] какуминальным [р]: рисы, w ротках, роскбзывара. 
Наиболее правдоподобным представляется объяснение, что здесь 
при артикуляции [1] происходит замена места прикосновения 
кончика языка — вместо альвеол он соприкасается с передним 
нёбом, так возникает эффект звучания какуминального [р].
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В соответствии с л литературного языка произносится апико- 
альвеолярное [1] , которое находится в отношенияях свободного 
варьирования с дорсально-зубным [л]: выиба и вышла, жыХб и 
жылб, лотка и Хотка. В позиции перед согласным и на конце 
слова в соответствии с (л) выступает [w]: ocmâwce, побрился, 
взяѵѵ, yôûw, хотя в тех же текстах возможны в этих позициях 
также и [1], и [л]: воХчят, ѳоХчиха, побоялсе, нё взял.

В соответствии с губно-зубными в ѵі ф литературного языка в 
говорах произносятся губно-губные [w] и [ç>]. В позиции перед 
согласным регулярно выступает [w]: w népey, рбѵ/но, w больница, 
w сознании. На конце слов также часто произносится губно­
губное [w]: корою, снопию, крою. Однако в этих позициях воз­
можно и губно-зубное [ф]: дёфка, фсё, φπιορώβο, фстаю, сѳэкроф, 
годоф, и губно-губное [φ]: дёрка, фсё, <рстаю и т.д. Можно от­
метить также случаи произношения губно-губного [w] в интер­
вокальной и инициальной позициях: одноюо, говорит, сХоюб, 
юыеждбй, никоюо, упраюили, юышіа, хотя преобладающими ока­
зываются случаи произношения губно-зубного [в]: ѳышіа, ѳойнб, 
жывыи, выходить, в юни, восьмово, пёрвава.

В говорах наблюдаются некоторые особенности варьирования 
согласных по глухости-звонкости. В текстах эти особенности 
отражаются следующим образом: 1) наблюдаются случаи по­
вышенной длительности глухих согласных в позициях начала 
консонантного сочетания (напр., доччкя, вышшла, пуххленькиё) 
и конца слова (напр., мушш, этотт, ушш); 2) отмечается элли­
псис интервокальных звонких согласных [д, д ’, в] (напр., нао, 
пойи, ео, чио, гоорю, гоорит); 3) есть случаи озвончения интер­
вокальных глухих согласных (напр., туд уш, снохб-до).
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Согласно наблюдениям, изложенным в работах (Касаткин, Пау- 
фошима 1984; Касаткин, Касаткина 1987), эти фонетические яв­
ления свидетельствуют о наличии в системе диалекта корреля­
ции согласных по напряженности-ненапряженности, а не по 
глухости-звонкости, как в литературном языке.

Говорам Биряковского и Харовского районов свойственно мяг­
кое цоканье, т.е. произношение в соответствии с ч литератур­
ного языка мягкой аффрикаты [ц’]. В текстах отражено это яв­
ление, ср. доци, доцъкя, до ѳецера, дефцёнка. В то же время в 
соответствии с ч литературного языка возможны и другие ре­
ализации: [ч] твердое (чэтыре, доччка) и [ч’] мягкое (чюства, 
ричъкя, чюло), [ц] твердое (цэтырё). Отмечаются также случаи 
произношения [ч] и [ч’] на месте ц: мисечи (=месяце), сэрчэ-то, 
которые могут быть интерпретированы как проявление гипер­
коррекции.

Довольно последовательно в текстах представлена прогрессив­
ная палатализация заднеязычных: дочъкя, ричъкя, нянъкя, толъ- 
кё, хотя имеются и исключения, напр., дочъкэ (дат.п.).

Прогрессивные фонетические изменения представлены и дру­
гими закономерностями, напр., выше уже было отмечено явле­
ние прогрессивной ассимиляции смычных переднеязычных ши­
пящим: шт ) шч, "жд ) ждж. Отмечена также прогрессивная 
аккомодация согласных гласным переднего ряда, ср., напр., ихъ.

В текстах можно проследить фонетические явления, связанные 
с упрощением конца слова. Так, изменение конечного ст ) с, 
характерное для фонетики севернорусских говоров, может быть 
проиллюстрировано следующими примерами: шэс (= шесть), ес
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(= есть), мос (^  МОСТ). Кроме того, спорадически фиксируют­
ся конечные имплозивные согласные, передаваемые в принятой 
упрощенной транскрипции при помощи круглых скобок: го­
ворит), двбцэ(т).

Последовательно отмечается мягкость [р’] в корневых морфе­
мах, восходящих к праславянскому *twt: пэръвый, цёръпает, 
церъвяк, церъква, сэръцэ (но: черницей, сэрчэ, на смерт, пэрву). 
Иногда [р’] появляется в начале консонантного сочетания также 
и в корнях другого происхождения: нырънёт.

Рассматриваемым говорам свойственно так называемое ’’мягкое 
сандхи”, т.е. смягчение конечных согласных перед гласными 
переднего ряда и j, начинающими следующее слово, напр., вот 
онъ и поѣхаю, какъ ихъ, сь этово, такъ их воспитывали, да он 
насъ испугам, дакъ я помню; но: в июли мйсечи, как я жы\а, 
в Ыхалици, так это мы боялись, мы от ёб убегали, в ыюни их 
угонйли.

В области словесной просодии обращает на себя внимание ре­
гулярный перенос ударения на предлоги, приставки и частицы- 
проклитики при сочетании их со знаменательными словами, от­
носившимися в праславянскую эпоху к категории энклиноме- 
нов, напр., не вэям, ηό сину-ту (= по сену-το), до вецера, не 
взял, б ан (= a он), ни изъдиіа, на смерт, нйкомо, подождали, 
на лыжах. При этом гласные знаменательного слова, становясь 
безударными, нередко подвергаются редукции и ассимилирую­
щему воздействию гласного под ударением: б ан, за гат, за гът.

Яркой особенностью просодической системы говоров является 
наличие во многих случаях второстепенного ударения: нбзывб-
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етца, KÔW ιό за-mo, роскбзывАа, охотника, воспитывали, нёболь- 
шыи, шэснатцэтово, помидором, Ηά лисопэте, с мотором, гАо- 
вой. Более подробно это явление описано в работе (Пауфошима 
1983, с. 63-70).

Комментарии к текстам Ν 25 и 26.

Говоры Тарногского района представлены текстами из с. Крас­
ное и д. Шевелёвка. Оба говора согласно Диалектологической 
карте русского языка в книге (Захарова, Орлова 1970) относят­
ся к Вологодской группе северного наречия, т.е. к той же диа­
лектной группе, что и говоры Харовского и Биряковского райо­
нов, рассмотренные выше. Несмотря на принадлежность к одной 
группе, между харовскими и биряковскими говорами, с одной 
стороны, и тарногскими, с другой, наблюдаются существенные 
различия.

В текстах из Тарногского района под ударением различается 
5 гласных фонем, а не 7, как в говорах Харовского и Биря­
ковского районов. Фонема ”о” при этом не имеет особых ре­
ализаций, а фонема ”е” иногда реализуется в гласном верхне­
среднего подъёма [е]: [збол’еіа], [пол’ено], [д’ефка]. Это наблю­
дается в тех случаях, когда под ударением выступает этимо­
логический *Ь. Следовательно, случаи произношения гласного 
верхне-среднего подъёма свидетельствуют о том, что раньше в 
говоре существовала особая фонема (Ь), ныне утраченная. Ре­
флексом этимологического Ь между мягкими согласными явля­
ется [и]: вйдёр, виники, виниками, но есть и исключения, напр., 
вёник.
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Фонема (а) под ударением между мягкими согласными реализу­
ется в [е]: опётъ, лёгём, боётъце. Однако, подобно другим фоне­
тическим явлениям, эта черта проведена непоследовательно, и 
в ряде случаев в соответствии с (а) между мягкими согласными 
представлено [а]: пятъ, нянъцитцы, нянъциіа, опятъ.

Как и в других севернорусских говорах, гласный [ы] под ударе­
нием сдвинут в область заднего ряда и отличается напряжённым 
тембром: [ы].

Отмечены случаи отсутствия перехода е ) о под ударением, напр., 
швеёй, сёдни.

Для безударного вокализма характерно оканье. В предударных 
слогах в соответствии с (о) произносится гласный более высо­
кого подъёма, типа [о] или [у]: путом, пуйдёт, гудоф, куроф, 
муіотгйа, nyuÀà, Іукотбцъки. В соответствии с (о) в этих по­
зициях возможно также произношение редуцированного глас­
ного: поитъ, ηουΑό, творитъ, ворота, полну.

В заударных позициях после мягких согласных нередко высту­
пает [о], т.е. говору свойственно заударное ёканье: décëmëpo, 
двое, станем, вйдёр, лёгём, будёш, будёт. Случаи предударного 
ёканья единичны (напр., дёржбтъ).

Нередки случаи межслоговой ассимиляции гласных, напр., до^о- 
даіасе, пресенйцъной.

Существенным отличием консонантизма тарногских говоров от 
описанных выше харовских и биряковских является наличие в 
них корреляции по твёрдости-мягкости. Мягкие согласные про­
износятся как в позиции конца слова (пятъ, прогонитъ, поитъ,
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водились, веть, день, опёть, спать, жить, дёсеть) и перед со­
гласными (с матерью, в жыѳносьти, пропусьтила, в жызьни, 
подьѳйну, усьнём, ѳзросьляе), так и перед гласными переднего 
ряда (с матерью, десеть, паметё, запомнила) и непереднего ряда 
(дёсётёро, станём, пойдёт, пять, лягалась). Впрочем, есть и еди­
ничные случаи произношения твёрдого [т] в инфинитиве, осо­
бенно в тех случаях, когда после инфинитива следует частица 
-то: жыт-то.

В сочетании -нш - первый согласный произносится твёрдо, как 
и в других вологодских говорах: помёншэ, раншэ.

Переднеязычные мягкие могут иметь палатальную артикуля­
цию, т.е. мягкие т, д, н, л произносятся как переднепалатальные 
[т”], [д”],[н”],[л”], напр., [под”0ш, MeT”ôwKy, д”ё1ай, н”ан”ц”иіа, 
л”убо].

Переднеязычные согласные образуются при апикальном и каку­
минальном укладе. С этим связаны следующие фонетические 
явления. Фонема (л) в позициях начала слова, между глас­
ными, а также после согласных может реализоваться в апико- 
альвеолярном [1]: цвіовёк, водйіасе, моіожэ, Іадно, ηΐόχο, п Ы о(в 
позиции конца слова и перед согласными в соответствии с (л) 
выступает [w]: на cmyw, naxâw, ходик, з ыгомку). Замена апи­
кальной артикуляции какуминальной может приводить к мене 
фонем (л)//(р): прирожэна, ocmaeâpace (см. то же в харовских 
и биряковских говорах); (д’) может заменяться на (р’): прирёт 
(= придёт). В позиции после шипящих какуминальные т, д 
становятся аффрикатами [ч], [дж]: шчо, шчаны, жджать. Упро­
щение групп [штш] и [ждж] приводит к утрате смычной фазы 
аффрикат, в результате чего возникают долгие шипящие [шш],
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[жж]: шшббы, дожжбтца; следующей ступенью процесса упро­
щения указанных сочетаний является произношение кратких 
[ш] и [ж], также отмеченное в текстах: шо, шобы.

Шипящие в говоре непалатализованы: жыли, ѳ жывносъти, 
стбршы, стбршэ, пережыл, ѳзоиАо, ушли. Их артикуляция ха­
рактеризуется также отсутствием веляризации, поэтому ино­
гда создается впечатление о палатализованном характере шипя­
щих, напр., пришъли, ѳ жизьни.

Долгие шипящие могут быть твёрдыми: ишшб, но отмечены и 
мягкие: ешъшё.

Говору свойственно цоканье, т.е. в соответствии с ц и  ч литера­
турного языка функционирует одна фонема (ц), которая реали­
зуется то в мягкой аффрикате (цетыре, оцень, моіоцька, вйцькой, 
оѳёцъ, у отьця, молодецъ, вицей), то в твёрдой (цгіоѳёк, уцыли, 
сонцэ, мисяцбми, одйнацэти).

В текстах можно проследить некоторые компоненты комплекса, 
связанного с корреляцией согласных по напряжённости-нена­
пряжённости, а именно: 1) продление конечных и преконсо- 
нантных глухих (расе, ѳзбмушш, гуссто}·, 2) озвончение глу­
хих интервокальных согласных (з брбдом, жэниуй); 3) сохра­
нение этимологических звонких согласных в позиции конца 
слова (збмуж); 4) спирантизация звонких смычных в интерво­
кальной позиции, а также в положении между гласным и сонор­
ным (w мауазйне, дауодсбасъ, pywàxa, цетыри wpâma); 5) элли­
псис интервокальных звонких (зоут, у κοό, цио, прйут, нбъ, ибо);
6) оглушение сонантов после глухих шумных. С общей осла­
бленной артикуляцией звонких согласных, очевидно, связана
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и слабость сонантов в интервокальной позиции. Это заметно, 
например, на произношении словоформы мама, где второе м 
произносится слабо, едва слышно. Все перечисленные явления 
представлены в текстах как единичные, однако в совокупности 
они могут быть рассмотрены как свидетельства возможного су­
ществования в говоре корреляции согласных не по участию го­
лоса, а по напряжённости-ненапряжённости. При этом следует 
принимать во внимание, что в упрощённой транскрипции фик­
сируются только самые яркие фонетические явления, поэтому 
целый ряд речевых фактов, относящихся к рассматриваемому 
комплексу, присутствует в звучащих текстах, но не зафиксиро­
ван в письменной форме.

Фонема (в) нередко реализуется в губно-губном спиранте [w]: 
пр о sow ёт, говорить, зоюут, wsoulô, npàwda, завтра.

Следует обратить внимание на некоторые единичные речевые 
факты, которые отражают более общие фонетические явления. 
Появление формы в рукях следует рассматривать в контексте 
ассимилятивного смягчения задненёбных согласных, которое 
свойственно тарногским говорам (ср. напр., дёѳоцъкя). В ре­
зультате этого процесса появляется независимый от предше­
ствующего мягкого согласного суффикс - к ’- (корзинкя, Зинкя— 
см. об этом Касаткин 1968, с. 10-12), или квазисуффикс, как в 
слове рукях.

Из морфологических черт можно отметить следующие, харак­
терные для Вологодской группы говоров.

В предложном падеже ед.ч. существительных 3-его склонения 
выступает окончание -é: в моёй паметё. Формы дательного и
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творительного падежей существительных во мн.ч. совпадают: 
под кроватям. Сравнительная степень прилагательных оформ­
ляется суффиксом -яе: взросьляе. Отмечены инфинитивы глаго­
лов на -чи(-ци): пекци.

Для просодической системы говора, как и для других вологод­
ских, характерно усиление начального слога в многосложных 
словах, что создаёт эффект второстепенного ударения. Просле­
живается также сильная тенденция к сохранению старых эн- 
клиноменов: при сочетании их с проклитиками ударение пере­
носится на проклитики {на лошать, ηά два года, по двое).
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Костромская область

Севернорусские говоры Костромской обл. относятся к Вологод­
ской и Костромской группам (см. Захарова, Орлова 1970).

Более архаичны по своим фонетическим особенностям говоры 
северо-восточной части Костромской области, относящиеся к 
Вологодской группе северного наречия. В хрестоматии они пред­
ставлены образцами диалектной речи д.Сороковые Боговаров- 
ского р-на, д.Фаддеиха, Абросиха, Хорошая Мёжевского р-на. 
Слабее сохраняются архаичные черты в говорах южной части 
Костромской области, относящихся к Костромской группе.

Комментарий к текстам N 27 -  30.

Особенности говоров Мёжевского р-на отражены в работах (Па- 
уфошима 1963; 1964; 1965; 1969, с.154-198). Эти говоры находятся 
на границе Вологодской и Костромской групп северного наре­
чия и по ряду своих черт близки к архаическим вологодским 
говорам, описанным выше.

Говоры деревень Фаддеиха, Абросиха и Хорошая Мёжевского 
района, образцы речи которых представлены в хрестоматии, 
очень близки между собой, представляя по сути дела единую 
частную диалектную систему.

Вокализм архаического слоя говоров организован по семифоне­
мному принципу. Под ударением последовательно различаются 
фонемы {ω) и (о), (Ь) и (е). В соответствии с (ω) произносят­
ся [уо] и [о]: [домуой, горуошын, коруову, робуоту, опоіуот’иц’а,
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Hewyo, поту ом, зоіуофк’е] и [горохом, дорога, хорошо]. Фонема 
(о) реализуется в открытом гласном пониженного подъема [о]: 
[года, нос, дома, соіоду, соіод, flowro, б07у]. Иногда отмечаются 
случаи произношения гласного среднего подъема [о] в соответ­
ствии с фонемами (ω) и (о), что свидетельствует о разрушении 
архаической системы, ср. напр. [хоц’от, шьто, окно, nÔAaw, с 
жэнои].

Фонема (Ѣ) реализуется в гласных [ие] и [е]: [aaxoT’ifew, диефка, 
диеіо, ниет] и [н’ет, ц’еіов’ека, хл’еба].

В соответствии с фонемой (е) произносится гласный среднего 
подъема [е], не отличающийся от [е] русского литературного 
языка: [б’ер’ёменна, έτοτ, пэрво]. Этот же гласный может про­
износиться и на месте фонемы (Ь), что может быть обусловлено 
слабой фразовой позицией либо отходом от архаической систе­
мы. Ср. примеры: нет, жэне, дефка, зъделаатца, землё, сёно. 
Фонема (е) в сильной фразовой позиции может реализоваться в 
дифтонге [ей]: пбіоте'йнец или [эи]: отэиц.

В позиции между мягкими согласными фонема (Ѣ) реализуется в 
[и]: обрадили, ѵгмисъте, писъни, питъ (=пЬть), сѳицъки. Нередко 
эта закономерность не выдерживается, и в соответствии с (Ь) в 
этой позиции произносится [е] или [е]: [фстр’ёт’итц’а, к р’ец’к’е, 
смотр’ет’, п’ес’н’и, н’ев’ес’т ’е].

Фонема (а) в позиции между мягкими согласными реализует­
ся в [е]: выпрокипециѳатца, обредитца, обредят, съмиёлися, но 
нередко в [а]: опятъ, сядет, пятъ.

Гласный [ы] под ударением произносится напряженно и со сдви-
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гом в область заднего ряда: [уташшыіа, поб’ежым, б’ежыт, вы- 
л’и].

Безударному вокализму мёжевских говоров свойственно оканье. 
Фонема (о) в безударных слогах может реализоваться как в глас­
ном среднего подъема [о], так и в более закрытых, у-образных 
гласных типа [о]: [домуои, охота, моа]. Встречаются также 
реализации (о) в гласном среднего ряда среднего подъема [ъ]: 
гъѳърит, ггѳорит, гіршшин, дягаѳоргНасъ. Иногда редуцироанный 
[ъ] произносится и в соответствии с фонемой (а) в безударных 
позициях, напр., мзльцишка, мзльцишком, зямеци. Поскольку 
один и тот же гласный может произноситься на месте фонем 
(о) и (а), принцип оканья оказывается нарушенным. То же про­
исходит и в тех случаях, когда вместо о в безударных слогах 
произносится [а]: наі&анился, дзгаворг&ась. Варьирование без­
ударных гласных, произносимых в соответствии с фонемой (о), 
можно проследить по изменению фонетического облика слово­
формы (сотона) (=сатана) в тексте N 27: атанб, с:тонб, со- 
тонб, camonà, сятанб, cmonâ. В ряде случаев характер безудар­
ного гласного определяется ассимилятивным воздействием по­
следующего гласного (регрессивная ассимиляция): сътана, мая, 
фстоёт, скзжи. Иногда можно отметить и случаи прогрес­
сивной ассимиляции, напр., при сочетании союза а со следую­
щим слабоударным словом: а ан (=а он).

В соответствии с фонемой (Ѣ) в предударных слогах произносят­
ся гласные [и] (дифцёнка), [е] (побежим, дефцёнка) и гласный 
нижнего подъема, приближающийся по тембру к [а] (прибяжу, 
убяжаіа. бяжыт, пятух, прибяжали). Тот же набор реализаций 
выступает и в соответствии с фонемами (е) и (о) после мягких
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согласных в предударных слогах: литит; меня, жэнб, понесХб, 
жемлянку; почяму. Фонема (а) после мягких соласных в пре­
дударных слогах реализуется в гласных [е] и [а]: кипетитьця, 
редитьця; наряжуся, нарядилась.

В заударных слогах возможна реализация фонемы (о) в гласном 
[о], т.е. ёканье; ср. примеры: хоцёт, будет, остывбёт, такоё, 
будём, ѳыкисьнёт, возьмёт, дёнёк.

Консонантизм мёжевских говоров характеризуется рядом черт, 
свойственных соседним вологодским говорам. Прежде всего, об­
ращают на себя внимание некоторые особенности в корреляции 
согласных по твердости-мягкости. В позиции перед е любого 
происхождения -  из *Ь, *е или *ь нередко выступают твердые 
согласные. Чаще всего это губные, но встречаются и перед­
неязычные согласные, ср. примеры: ѵ/эть, убэжым, пэтухом, 
бэжыт, ѵгэжыт, пэтух, пробэжаіа, замэтаж, пэцьку, пэрѳо-то; 
крэст, поіотэинец. Твердые переднеязычные согласные в соот­
ветствии с мягкими литературного языка спорадически встречают­
ся и в позиции конца слова, напр., в инфинитиве глаголов: шу- 
poeàm туды, вот пит пиво. Перед частицей -то т в инфини­
тиве обычно твердое: розговбриват-то, смотрит-то. В этой 
связи представляется затруднительным восстановить исходную 
форму существительного кут/куть из текста N 29 по следуюс- 
цим формам: а невѣста ф кути сидит и ко мне ф кут вы под 
окошэцъко. Если судить по форме предложного падежа в кути в 
именительном ед.ч., скорее всего восстанавливается форма куть.

Мёжевским говорам свойственны твердые губные в позиции кон­
ца слова, однако в представленных текстах такие примеры редки, 
напр., восем полотенец.
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Все эти факты свидетельствуют о неустойчивости корреляции 
согласных по твердости-мягкости, или о том, что эта корреля­
ция не сложилась в том виде, как это имеет место в литератур­
ном языке. В этом отношении мёжевские говоры типологически 
сближаются с харовскими и биряковскими говорами Вологод­
ской области, описанными выше.

Как и во многих вологодских, в рассматриваемых говорах пред­
ставлено мягкое цоканье, т.е. в соответствии с ч литературного 
языка представлена фонема (ц), которая реализуется в мягкой 
аффрикате [ц’]: мальцика, хоцёт, церес три дня, мвлъцишка, ηΧά- 
цют, сицяс, ф пёцьку, дыроцьку, цёХовёка, вэцерина, стопоцька, 
кудёрецьки (крайне редко (ц) реализуется в [ч’]: почяму). В соот­
ветствии с (ц) литературного языка в говорах также произно­
сится чаще всего мягкая свистящая аффриката: фстрётитьця, 
корминець, к отцю, цеХуют, опоХбзтиця, гоХовицю, поХотёнецъ. 
Реже на месте g  произносится твердая аффриката: поХотёнец, 
заткнётца, назывбатца, отёц-от.

В соответствии с фонемой (л) в позициях начала слова, после 
согласного и в интервокальной преимущественно произносит­
ся [1] — апико-альвеолярный латеральный смычный: сХужыж, 
родиХа, нм&анѵжся, схватка, Xânou, сбХоду, опоХштиця, сХбтко; 
в некоторых случаях в интервокальной позиции выступает [л]: 
зьдёлаамся, уташгиыла. Изредка [1] произносится на месте (л) в 
позиции конца слова: скипёХ, а также на месте фонем (л) и (л’) 
перед согласными: маХцик (при обычном мбльцик), ббХшэ (при 
ббюшэ), небоХшой (при бстшои).

В позициях конца слова и перед согласными фонема (л) реали­
зуется преимущественно в губно-губном спиранте [w]: сХужыж,
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mow, захотѣм, сѣм, думам, подам, видам, стом; наклонимся, 
бым-то, на торемке. Иногда в этих позициях произносится не 
[w], а неслоговой гласный, подобный предшествующему, напр., 
[доого, СТ0О, думаа, видаа] (см. об этом Пауфошима 1969, с. 173).

Губно-губной спирант спорадически произносится также и в со­
ответствии с фонемой (в) в разных позициях: мэтъ, мино, пимо, 
гоморит, ром но, owcà.

Говору свойственны палатальные переднеязычные согласные, про­
износимые в соответствии с палатализованными литературного 
языка: [т”), [д”], [н”], [л”], [с”], [з”]. Особенно отчетливо воспри­
нимается палатальный характер фрикативных, ср. отпусътите 
[отпус”т’йт’е], в жемлянку [в з”емл’анку], сёно [с”ено]·, ebw [c”riew].

Шипящие в говоре непалатализованы, это относится и к долгим 
шипящим: с\ужым, жена, понимали; уташшила, дрожжыт, 
дрожжи. При этом отсутствие веляризации, свойственное твёр­
дым согласным говора, может иногда создавать акустический 
эффект ’’слегка смягчённых согласных” (см. об этом Кузнецова 
1977, с. 93; Чекман 1979, с. 45-46).

При аудитивной работе со звучащими текстами из Мёжевского 
района выявляется целый комплекс фонетических явлений, свя­
занных с наличием в системе консонантизма корреляции по на­
пряжённости-ненапряжённости. Прежде всего в этой связи мож­
но отметить случаи спирантизации звонких смычных б, г в по­
зиции между гласными: примяжу (=прибегу), помяжит (=по- 
бежит), примяжали (=прибежали), стой узвирит. Есть случаи 
мены звонких и глухих шумных, напр., торгнемся(=торкнемся), 
обрасу (=образу), дрошши и дрожжи. Зафиксированы также
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случаи продления глухих согласных в позиции перед соглас­
ными, напр., мвльцйшшка, ббтюшшки. Тексты отражают им­
плозивный характер конечных глухих смычных, напр., ггво- 
рйт, піаціот. В особенно ярких случаях проявления имплозив­
ного характера смычных конечный согласный в письменном 
тексте заключён в скобки: во(т). Согласно нашим наблюде­
ниям, в мёжевских говорах имплозивными могут быть также 
и конечные сонанты м, н, л (см. Пауфошима 1969, с. 173). Та­
кие случаи зафиксированы и в представленных текстах, напр., 
nodâM, ко своим, где конечный сонант плохо воспринимается 
на слух в связи с особым характером (имплозивным) его арти­
куляции. Можно предположить, что такая особая реализация 
конечного [м] даёт ключ к расшифровке следующего отрезка за­
писи: горизшынком палцишкі-то (=мальчишко), где преграда, 
возникающая при произношении имплозивного [м], закрывает 
проход воздуха через нос; в результате на месте фонемы (м) 
звучит губно-губной смычный неносовой [п].

Яркой особенностью консонантизма мёжевских говоров явля­
ется сохранение звонкости согласными в позиции конца слова. 
Эта черта сближает рассматриваемые говоры с рядом других 
говоров Костромской области. Явление это отражено на карте 
N 73 ДАРЯ и описано в работах (Виноградов 1904; 1917; Тагу- 
нова 1953; Колесов 1963; Пауфошима 1969, с. 198). Представлен­
ные в хрестоматии тексты не дают наглядного представления 
о проявлении указанной диалектной особенности: в них ока­
залось мало позиций, в которых данное явление может высту­
пать. Примеры сохранения звонкости конечными согласными 
единичны: мниз (=вниз), обносят уж этим пивом /  обносят уж 
(N 28). При этом полностью отсутствуют примеры с конечными
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звонкими смычными, которые в этих говорах сопровождаются 
гласными пазвуками [грибъ, холодъ, порогъ).

Как и многим другим севернорусским говорам, мёжевским свойст­
венна элизия j  в интервокальной позиции и вследствие этого 
стяжение гласных в определённых формах глаголов. Процесс 
этот может быть представлен разными стадиями — от форм 
без изменения качества гласных — через формы с уподоблением 
второго гласного первому — к стяжённым формам, где на ме­
сте двух гласных произносится один: знбэт — знбат — знат. 
Ср. примеры: стукаэт, думаэт, завбриваэм; знбъш; знбат, зьде- 
лаамся, смешбам, назывбатца, ѳыкупбат; понимбш, вывбливам, 
вылив бы.

Характерное для рассматриваемого ареала явление перехода на­
чального сочетания ѳн ) лін представлено одним примером: мниз 
(=вниз).

В текстах отражено и так называемое ’’мягкое сандхи” — смяг­
чение конечных согласных на стыке слов перед гласными пе­
реднего ряда: жэнихь и; онъ и говорит.

Из морфологических особенностей говоров можно отметить сле­
дующие. Существительные муж.р. с суффиксом -ишк- имеют 
в именительном пад. окончание -о [мальчишко, парнишко) и 
склоняются по 2-ому склонению: нет мальчишка, с мальчишкам, 
парнишком. Творительный пад. мн.ч. существительных, прила­
гательных и местоимений имеет окончание -м: с нам, с робятам. 
Существительные жен.р. в родительном пад. мн.ч. могут иметь 
окончание -ов'. конфбтоф.
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Сравнительная степень прилагательных оформляется суффик­
сом -яе: хитряе.

Комментарий к текстам N 31 -  38.

Тексты N 31 -  38 записаны от одного информанта — Анны Федо­
ровны Поповой из д. Сороковые. Говор этой деревни относится 
к Вологодской группе севернорусского наречия.

Анна Федоровна — чуткий к языку человек, с ярко выраженной 
установкой на выразительность, экспрессивность речи в расска­
зах о своей жизни, обрядах и обычаях прошлого. При этом 
ей совершенно не свойственно стремление говорить ’’по-городс­
кому” при общении с диалектологами и при магнитофонной за­
писи ее речи.

Для говора д.Сороковые в сильной позиции характерен пятифо­
немный состав гласных со следами фонем (Ѣ) и (си).

О наличии в прошлом особой фонемы (Ѣ) свидетельствуют слу­
чаи типа понедилъницёк, посиют, недили, имили, узриёт, проѳиём, 
где [и] между мягкими согласными произносится в соответствии 
с этимологическим Ь. В современном состоянии говора не от­
мечено особых реализаций в соответствии с этимологическим 
*си. В то же время есть несколько случаев необычных глас­
ных на месте этимологического *ΐ> перед твердым согласным. 
Имеется в виду произношение дифтонга [ей] (то есть ’’обрат­
ного” по отношению к стандартной реализации *Ѣ в дифтонге 
[ие]): снеик, сусеик, Хейтом, ле~ис. В других говорах обычно
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"обратный” дифтонг выступает в соответствии с этимологиче­
скими *е и *ь, ср. случаи отэиц, поіотёинец из комментария к 
текстам NN 27 -  30 (см. также об ’’обратных” дифтонгах работу 
(Высотский 1949).

Фонема (а) между мягкими согласными реализуется в варианте 
[е]: снарёдим, меть, мели, прёсъницям, цёсьти (=части); при 
этом возможно и произношение [а]: ко прецясью, кацяют, гру­
дями, хоронятъ, отлицялися. Гласный [ы] произносится напря­
женно и сдвинут в область заднего ряда: в выгоне, \ѵы сушат, 
моты.

Предударный вокализм. Говору свойственно оканье, но, как и во 
всех текстах рассмотренных выше, наблюдается целый ряд от­
клонений от основного принципа — различения фонем (о) и (а) 
в безударных позициях. Зафиксированы случаи произношения 
на месте (о) более закрытых, χ-образных гласных (гуворили, 
муіотиіа, в мугилу). Нередко на месте безударных (а) и (о) 
звучит гласный неопределенного тембра [ъ]: msKàa, зът^атниця, 
нъсили, ввзить, из этовъ, цистоъ, эттъво, цъббка, нбдъ.

В говоре заметно действие межслоговой ассимиляции гласных, 
ср. примеры: симянб, аднб (регрессивная ассимиляция), на авин, 
на андрецях, подзывбам, поимбам (прогрессивная ассимиляция). 
Для вокализма после мягких согласных характерно ёканье, ко­
торое наблюдается как в предударных, так и в заударных по­
зициях, ср. примеры: ко кресту, цАовёк, привёзут, ф село, ёво, 
лёнок, цётыре, лёжыт; будёт, воскресёнънё, вымоём, высохнёт, 
прополёёт, деревянныё.

Этимологические *Ь, *е, *ь в 1-ом предударном слоге могут ре-
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ализоваться в открытых гласных, которые в принятой транс­
крипции передаются буквой я: симянб, ряшотку, зафсяношные.

Консонантизм говора д. Сороковые характеризуется многими 
архаическими чертами. В системе говора последовательно пред­
ставлено мягкое цоканье, т.е. в соответствии с ц и ч произно­
сится мягкая свистящая аффриката [ц’]: на узьдёцьку, овёцюшка, 
ребёноцъка, цёрес, малъцик, кацяют, куриця, посіовиця, ведётьця, 
ф цёръкву, на андрецях.

Переднеязычные согласные произносятся при какуминальном 
укладе языка. Особенно ярко это проявилось в случаях джѳа 
6pâma, карсоны (=кальсоны).

Фонема (л) реализуется в начале слова и в интервокальной по­
зиции в [1]: Іошадёй, Іошатку, моіоцькй, маіых. В позиции перед 
согласным и на конце слова в соответствии с (л) выступает [w]: 
коіыбёмку, мямки, ёѵ/ки, вйяюки, xowcmÔM, xowc.

Губно-губной спирант спорадически отмечен и в соответствии 
с фонемой (в) в разных позициях: ѵ/идём, говорит, w баню, 
высушат, поставят.

Твердость-мягкость шипящих определяется позицией: перед глас 
ными переднего ряда выступают мягкие шипящие {шили, му- 
жикбм, жёнъшины, шёръсьти, а также руббшьки)', в остальных 
позициях — шипящие твердые (Іошадёй, Іошатку, короушку, овё­
цюшка, бежбт, Шарик).

Мягкие переднеязычные согласные могут быть палатальными. 
Палатальный характер [т”] хорошо слышен в таких, например,
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случаях, как поймать, кутю, хоронётъ, пять. Палатальное обра­
зование [д”] прослеживается в следующих случаях: узьдёцьку, 
ѵгидём, будёнушка, дёвоцька. Отчетливо проявляется палаталь­
ный характер [с”] в таких примерах: посиют, выросьтёт, на 
поіосё, розосьтёлют. То же самое относится и к артикуляции 
[з”] в таких случаях, как узьдёцьку, в магазинах, повезём, ёзьдили.

Палатальными могут быть также и [н”], [л”]: свинъню, баньку; 
мальцик, понедйльницёк, лёгонькой, лёнбк.

Твердые согласные в говоре отличаются отсутствием веляриза­
ции, что создает особое звучание — с повышенным собственным 
тоном — твердых согласных и упередненный характер сосед­
них гласных. Особенно отчетливо это воспринимается на слух 
в тексте N 30 в слове потом, которое произносится как [п’от’ом].

Конечные смычные имеют имплозивный характер: поймать, 
пригнать, бежат, мбльцик, сусёйк.

Имплозивность конечного [т] в личных формах глаголов делает 
этот согласный плохо воспринимаемым на слух; нередко созда­
ется впечатление, что в формах 3-го лица глаголов конечное [т] 
вообще отсутствует, однако это не так: конечный согласный все 
же произносится, хотя и без взрыва: око10тя(т), отрёплю(т), 
высушат, прополёёт, вытку(т).

Имплозивными и слабо слышными могут быть также конечные 
носовые сонанты — [м] и [н]: потом, снарёдим, на авйн. При 
этом предшествующие гласные приобретают сильную назализа­
цию: [потом], [ав’йн].
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В текстах зафиксировано несколько случаев произношения [ц] 
на месте (с): цвббка, цходят, цёръпикам. Это может быть свиде­
тельством напряженного произношения глухого щелевого: воз­
никает сильное сужение, приводящее к смыканию артикули­
рующих органов (см. об этом Касаткин 19896). Глухие соглас­
ные в говоре отличаются повышенной напряженностью, что вы­
ражается, в частности, их большей длительностью по сравнению 
со звонкими шумными. Записи из д.Сороковые представляют и 
другие свидетельства существования в этом говоре корреляции 
согласных по напряженности- ненапряженности, напр., спиран- 
тизацию звонких смычных: wàHbKy (=баньку), эллипсис интер­
вокальных звонких шумных (короушка, короушку).

В текстах отразились случаи утраты j в позиции после соглас­
ного и продление этого согласного: свинъню, воскресёнънё.

Говору свойственно мягкое сандхи, ср. следующие примеры: 
ленокъ этот, сожнутъ эту поіоску, складутъ йих. В таких случа­
ях может возникнуть мягкость [т] во флексиях 3-его лица глаго­
лов, как в южнорусских текстах, но в костромских говорах эта 
мягкость позиционная, возникающая при сочетании глагола со 
следующим словом, начинающимся с гласного переднего ряда 
или j. В других случаях [т] в окончаниях глаголов твердое, 
ср. примеры: на поле ходят, идут к нам, бежбт ко мне, родит 
ребёноцъка.

В случае произношения кидры, (=скирды) имеет место метатеза 
согласных.

В области морфологии можно отметить типичные для говоров 
Вологодской группы окончания форм творительного падежа мн.ч
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существительных, местоимении и прилагательных -ам, -ами: 
пбіоцькам окоіотят, этим боронили, з борбм, окали цёръпикам, 
ноньци фсё машинам, с косъёвишъшями, з деревянными, с паль- 
цями.

Комментарии к текстам N 39 -  42.

Говоры Макарьевского и Судиславльского районов относятся к 
Костромской группе севернорусского наречия.

Особенности говоров этой группы рассматриваются в работах 
(Виноградов 1904; 1917; Захарова, Орлова 1970, с.114-116).

Для вокализма говоров этой группы характерен пятифонемный 
состав гласных. Фонема (о) соответствует этимологическим о 
под восходящим и нисходящим ударением и реализуется обы­
чно в [о]. В единичных случаях в соответствии с о под восходя­
щим ударением произносится [о]: [снопоф, порожная, много]; 
отмечено [о] единично и в соответствии с о под нисходящим 
ударением: дом. На месте *Ѣ произносится [е], а на месте эти­
мологических е и ь — [о] (даже иногда перед мягкими соглас­
ными, напр., ёсь, в отдельных словах [е]: из берёста, засьтёгнет, 
лёжатца.

Под ударением перед мягкими согласными на месте Ь возможны 
[е] (невёсъте) и [и] (риценьки). Замена (’а’) на (е) отмечается лишь 
в слове опёть.

В предударных слогах на месте (о) обычно произносится [о], из­
редка звук средний между [о] и [у]: [ррдн’е, осоку] и т.п.; иногда
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во втором предударном слоге на месте (о) звучит [ъ]: мзіотѵжка, 
сзберёт, прзтопляат и т.п. Случаи предударного ёканья еди­
ничны и связаны с межслоговой ассимиляцией гласных: ёё, 
тётйб, моёѳб. Аналогичного происхождения случаи произно­
шения и: мидѳидя, дилитпъ-то, a, также [а] после шипящих: по- 
жалать, фчярбсъ. В соответствии с е, в 1-ом предударном слоге 
может произноситься открытый гласный типа [а]: серябрушки. 
При обычном [а] в соответствии с (а) после твердых и мягких 
согласных единично произношение на месте (а) между мягкими 
согласными [е]: мекиньница, [ъ] во втором предударном слоге на 
месте (а): стзричъкя, ззпряжот.

В заударных слогах в соответствии с (о) обычно произносится 
[о] и изредка [ъ]: жы,то-тз, порядзк, хлёб-зт. Заударное е из 
этимологических е и ь перед твердыми согласными во флексиях 
реализуется в [о]: падает, будем, крбём.

Для консонантизма костромских говоров характерна оппозиция 
согласных по твердости-мягкости в соответствии с нормами ли­
тературного языка. При этом в говорах произносятся мягкие 
задненёбные согласные после мягких парных переднеязычных 
зубных и (ч) (горькю, ѳрёмечькё, ноченькя), в единичных случаях 
отмечается [к’] нефонетического происхождения в суффиксе и 
после твердого согласного: Нюркя. Говорам свойственны пала­
тальные согласные в соответствии с палатализованными перед­
неязычными литературного языка. Так, например, хорошо вос­
принимается палатальный характер [т”] в слове ити, а также 
в формах инфинитива глаголов: оддбть, сѳбтатъ и др. Пала­
тальное [л”] произносится в слове люблю.

Фонема (с’) реализуется как палатальный (’’шепелявый”) соглас-
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ный: [гус”и, с”ело, показа1ос”а, во с”н’е, брус”к’й].

Парные зубные переднеязычные согласные могут быть тверды­
ми и мягкими перед гоморганными мягкими согласными. Из­
редка в инфинитиве отмечается твердое конечное [т], если ему 
предшествует непередний гласный и за инфинитивом следует 
слово с начальным твердым согласным: росказйт-то, oddàm на­
до. Отмечаются и единичные случаи смягчения конечного [т] 
перед словом с начальным χ: вотъ émo. В единичных случаях 
встречаются смягченные шипящие перед мягкими согласными: 
жънифка, сошьют, сошъники, тошьнит.

Фонема (ц) реализуется в [ц] в единичных случаях в звуке, сред­
нем между [ц] и [с]: [поіот’ёнса, конса]. Фонема (ч) чаще реали­
зуется как [д’] , но возможно также и [ч’], а также звук средний 
между [ц] и [ч], [ч], звук средний между [ц] и [с]. Сочетание -тъся 
в глаголах произносится как -тца, -ца и изредка -тъця. Фо­
нема (ш’) литературного языка обычно соответствует [шш] или 
[ш]: ржышшо, поцопшыца, ишшо; иногда отмечается [шьшь]: 
мушъшина.

(л) перед гласными обычно реализуется как [1], изредка как [л]. 
В конце слова могут произноситься [w], [у]и неслоговые гласные 
[а], [о], [ы] после [а], [о], [ы].

Изредка отмечается губно-губное [w], преимущественно в ча­
стице вот. В говоре употребительны варианты κοηάά /  κοβόά, 
fceydà /  фсеѳда,. При обычном произношении [мн] в соответ­
ствии с [вн] (м ноги) литературного языка встречаются вари­
анты: дерёмня /  дерёвня.
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При регулярности оппозиции согласных по глухости-звонкости 
изредка отмечаются звонкие и полузвонкие конечные согласные 
в конце слова на месте звонких согласных: дёнёг, год, погиб.

В говоре представлены конечные имплозивные смычные, ср. при­
меры: одда(ть), подаря(т), дари(т), шту(к).

Морфологические особенности говора сближают его с другими 
севернорусскими говорами. Постпозитивный член -от, -та, - 
то, -ту, -те, -ти согласуется морфологически с предшествую­
щим существительным или прилагательным, ср. напр. стакань- 
цик-от, стакбньцика-те, дёньги-ти, во быстру-ту во риценькю.

Дательный падеж ед.числа существительного мать оформляет­
ся, как в говорах Вологодской группы, флексией -е: « мбтере.

Именительный падеж мн.числа прилагательных имеет оконча­
ние -ия, -ыя: старики, стбрыя, золотыя (деньги).

Из синтаксических особенностей можно отметить необычное 
управление глагола подарить: меня подарят, моёво мужа по­
дарят.
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Кировская область

Говоры Кировской области представлены тремя текстами: двумя 
из Слободского района, не вошедшего в состав ДАРЯ, и одним 
из Свечинского района.

Большинство диалектных черт в представленных текстах ока­
зывается совпадающими, но в некоторых отношениях отражен­
ные в текстах говоры различаются. Об этих чертах сходства и 
различия будет сказано ниже.

Все представленные тексты отражают множество архаических 
фонетических явлений. Так, в них представлен семифонемный 
вокализм. Особенностью говоров этого региона является во­
площение гласных фонем (Ь) и (ω) в монофтонгах средне-верх­
него подъема [е] и [о]: [х’л’еп, з’д’еіаи, ц’еіов’ек, н’ет, с’в’ежаа; 
б’ел’мо, дорога, морос, здоровыие, домой].

В этом отношении кировские говоры сближаются с говорами 
Биряковского района, представленными в хрестоматии (см. тек­
сты Ν 22 -  24). Если в реализации двух фонем средне-верхнего 
подъема наблюдается определенная симметрия, то в звуковых 
воплощениях фонем (е) и (о), противопоставленных (ί>) и (ω), 
параллелизма не наблюдается: (е) реализуется в монофтонге [е] 
среднего подъема ([ж’ёншына, п’ец’, п’ёрвом, м’ётра]), в то время 
как фонема (о) реализуется в монофтонге средне-нижнего подъ­
ема [о]: [в город’е, дом, рош, исп’екотца]. Таковы же отношения 
между реализациями фонем (е) и (о) и в других архаических 
севернорусских говорах.

Вследствие указанной асимметрии в реализации парных фонем 
переднего и заднего ряда в кировских говорах наблюдаются сле-
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дующие речевые факты. Фонема (ω) может реализоваться как [о] 
и при этом все же контрастировать с реализациями фонемы (о). 
Используя термин А.Мартине, можно сказать, что зона безопас­
ности фонемы (о) допускает реализацию фонемы (ω) в гласном 
среднего подъема (см. Мартине 1960). Иначе выглядит ситуа­
ция с парой фонем переднего ряда (Ѣ) и (е). Зона безопасности 
(е) не позволяет реализоваться (Ѣ) в гласном среднего подъема, 
поэтому в архаическом слое говора реализации этой фонемы за­
нимают по подъему верхне-среднее положение,, близкое к зоне 
безопасности фонемы (и), в связи с чем ”демаркационная линия” 
нередко нарушается: в соответствии с (Ь) может произноситься 
[и]: [н’ит, б’йлои, хл’ип].

В фонотеке Лаборатории экспериментальной фонетики Инсти­
тута русского языка АН СССР имеется запись любопытного диа­
лога на эту тему между С.С.Высотским и Т.Е.Лукиной из де­
ревни Лукинцы Слободского района (запись не была включена в 
корпус текстов хрестоматии из-за неудовлетворительного каче­
ства). Приводим фрагмент этой записи:

"С.С.Высотский: А у вас здесь не говорят — хлиб, бйлой, нит?

Т.Е.Лукина: Нит, нит, не говорят.”

Этот диалог свидетельствует о том, что носители говора сами 
не осознают, что реализации фонемы (Ь) уже пересекаются с 
реализациями фонемы (и).

В соответствии с этимологическим *Ѣ между мягкими соглас­
ными в говорах последовательно произносится [и]: замисиш, 
мисиш, жалитъ, недилю, просіійтё, сиём, смотритъ.
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Фонема (а) в позиции между мягкими согласными столь же по­
следовательно реализуется в [е]: поёвятцэ, опёть, снёли, гулёли.

Как и всем севернорусским говорам, кировским говорам свойст­
венно произношение под ударением напряженного, отодвину­
того назад [ы]: [куды, лыко].

Характерной чертой, свойственной многим севернорусским го­
ворам (а возможно и всем) и представленной в текстах из Киров­
ской области, является сильно упередненная артикуляция лаби­
ализованных гласных под ударением после мягких согласных: 
[s’jÿ r’H, бр’овна]. Гласные в этой позиции артикуляционно сме­
щаются в зону переднего ряда и артикулируются подобно ü, ö 
в немецком языке. Следует отметить, что эта черта, спорадиче­
ски отмечаемая в разных точках севернорусского региона, до 
сих пор не нашла отражения и интерпретации в диалектоло­
гической литературе.

Самой яркой особенностью безударного вокализма кировских 
говоров является ёканье. Наиболее устойчиво оно проявляет­
ся в заударных позициях: ѳрёмё, ростѳоритё, просийтё, сйём, 
добудём, едуцё, выросьтёт; в предударных слогах произноше­
ние лабиализованного гласного после мягких согласных редко 
и, возможно, поддерживается межслоговой ассимиляцией глас­
ных: ёвб.

Межслоговая ассимиляция гласных, затрагивающая больше все­
го гласные 1-го предударного слога, свойственна говорам Ки­
ровской области, как и другим севернорусским говорам, рассмо­
тренным выше. Ср. примеры: вырастает (но: росьтёт), стаят, 
нолоэісыш.
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В говорах представлен живой процесс стяжения гласных за­
ударных слогов в глаголах и прилагательных, который проя­
вляется по-разному: от форм с сохранением интервокального j 
до форм с кратким гласным, замещающим гласные двух слогов: 
називбэтца, зьдёлаэтца, рзаниии, вырастает, cmâpoë, свѣжая, 
мбленьки, сбмоё, пъянаа.

В области консонантизма также наблюдается ряд архаических 
черт. В говорах Свечинского р-на есть позиции, в которых в 
соответствии с мягкими согласными литературного языка про­
износятся полумягкие либо полностью твердые согласные. Это 
позиция перед (е) (любого происхождения) — как в ударном 
слоге, так и в безударных слогах: одэжонка, нэкбк, нэкоторие, 
тэпэрь, тэбэ, бэжбл, у мэня, сэстру, пэржинули, дэржбли, хо- 
тэл. Из примеров видно, что несмягченными перед е могут 
быть согласные разных категорий. В форме инфинитива гла­
голов могут произноситься конечные твердые согласные: ругбт, 
ходит. Твердость конечного согласного в этой форме становится 
закономерностью, если инфинитив сочетается с постпозитивной 
частицей: ругбт-то, ходбт-то.

В некоторых случаях наблюдается произношение несмягченных 
согласных перед и: плотина, плотину (упрощенная транскрип­
ция огрубляет реальную картину, в действительности было про­
изнесено следующим образом: [плот’ину, плот’ина]).

Столь же архаической чертой в говорах Свечинского р-на яв­
ляется палатализованный характер шипящих. При этом мяг­
кость шипящих не обусловлена позиционно: наше, вишини, в 
нашем, сожъгли, пошьлб, Ломжя, Ломжю, вбжьние рубежи, 
ѳише, сидишь, висушить, висушит.
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В говорах Слободского р-на твердость согласных, корреспон­
дирующих мягким согласным литературного языка, также от­
мечена, но как спорадическое явление лишь в единичных слу­
чаях: волдэницы, смэлёш, мэльници.

Мягкость шипящих в этих говорах не отмечена, но качество 
шипящих здесь особое: по акустичесокму эффекту они напо­
минают свистящие. Л.Л.Касаткин так описывает качество этих 
щелевых согласных: "Редко встречается главным образом в се­
вернорусских говорах на месте твердых [ш], [ж] произношение 
звуков передненебных, но круглощелевых (подчеркнуто мною — 
Р.К.). Такие звуки производят впечатление средних между [ш] 
и [с], [ж] и [з]... От плоскощелевых передненёбных [ш], [ж] они 
отличаются формой щели, от кругло щелевых зубных [с], [з] — 
местом образования щели.” (Касаткин 1989а, с.67). В потоке речи 
представлены разные степени ’’отхода от шипящих” в произно­
шении этих звуков.

Наиболее яркие случаи близости к свистящим передаются в упро­
щенной траскрипции как [с], [з]: npucлά, розломис, погуссе.

Всем представленным текстам свойственно мягкое цоканье: у 
доцери, титёрецъку, цѣм, вылецили, ницево, цистой, едуцё, цем, 
оммоциш, сперванацяла, йицьмёнъ. В некоторых случаях в соот­
ветствии с [ч] произносится [τ’]: оммотиш, тё (=чего), тесноку, 
ните в о.

В текстах представлены случаи прогрессивной ассимиляции по 
способу образования, напр., х л ’) х ’л ’ (хълѣп), сп’) с п ’ (с ьпёрва), 
св’) с в ’ (с ъвѣжоё); зубные перед мягкими зубными смягчают­
ся регулярно: зъдёлаэтца, выросьтёт, росьтёт, зьдёлалосе.
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Перед начальными гласными э, и регулярно произносится j: йих, 
йим, ému, émo.

Как и во всех севернорусских говорах, конечные группы соглас­
ных упрощаются: страсъ, тезь заболѣл.

Обращает на себя внимание общая напряженность артикуляции, 
свойственная кировским говорам. С.С.Высотский писал об этом: 
”По впечатлению на слух артикуляционным базам большей ча­
сти говоров севернорусского наречия, за исключением говоров 
Владимирско-Поволжской группы принадлежит общая тенден­
ция артикулирования всего потока речи со значительной на­
пряженностью, сравнительно мало модифицированной в слабых 
позициях слова и фразы” (Высотский 1967а, с.36).

Рентгенографические исследования, проведенные С.С.Высотским, 
показали, что в говорах подобного типа конфигурация языка 
при артикуляции гласных в безударных слогах почти не от­
личается от конфигурации языка в слогах под ударением, в то 
время как в других говорах ’’гласный безударный, как менее 
напряженный, артикулируется при более распластанной форме 
языка, т.е. ближе к категории смешанных гласных, в противо­
положность гласному ударенному, который образуется сравни­
тельно напряженнее, с приближением массы языка к округлым 
по профилю очертаниям, с более крутым склоном в передней 
части” (там же, с.36).

Это качество артикуляции создает общую напряженную, как 
бы фарингализованную окраску речи. Эту общую окраску речи 
следует отличать от корреляции согласных по напряженности-
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ненапряженности, в основе которой лежит не общая напряжен­
ность артикуляции, а контраст согласных по этому признаку.

В области суперсегментной фонетики следует обратить внима­
ние на ускоренный темп речи, а также на типичную для северо­
восточных говоров ритмическую модель слова: речь производит 
впечатление ’’рубленной”, ’’стаккатированной”, так как на слух 
не наблюдается количественной редукции безударных гласных, 
слоги в составе фонетического слова представляются слушаю­
щему как бы равновеликими. В это слуховое впечатление С.С.Вы- 
сотский вносит уточнение: двухступенчатость в распределении 
силы и длительности безударных в этих говорах выражена, но 
крайне слабо. "Характерным признаком является более или ме­
нее значительное превышение длительности согласного по срав­
нению с гласным того же слога. Все три гласные, хотя и слабо, 
но в принципе различаются по длительности. Особенно мало 
контрастируют по длительности гласные 1-ого и 2-ого преду­
дарных слогов. Мнение о равновеликости всех гласных, якобы 
характерной для данного типа, следует считать преувеличен­
ным” (Высотский 1973, с.36).
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Заключение

Анализ представленного в хрестоматии корпуса текстов диа­
лектной речи, отражающих разные группы севернорусского на­
речия, позволяет сделать некоторые замечания обобщающего 
характера. Сопоставительное изучение текстового материала, 
охватывающего все севернорусское наречие, дает возможность 
дополнить характеристику этого диалектного ареала новыми 
признаками.

Кроме тех фонетических признаков севернорусского наречия, 
которые приводятся, в частности, в книге (Захарова, Орлова 
1970, с. 74-77), можно назвать следующие черты, объединяющие 
все говоры этого ареала:

1. Общая напряженность артикуляции.
2. Особая реализация ы — в напряженном, смещенном назад 
гласном [ы].
3. Реализация фонемы (л) в губно-губном спиранте [w] в пози­
ции перед согласным и на конце слова ηάντκα, стож.
4. Спорадические реализации (л) в губно-губном спиранте [w] в 
интервокальной позиции ynàwa, стожа,.
5. Апико-альвеолярный способ образования переднеязычных 
смычных: тут, дом, наш.
6. Утрата постконсонантного j и продление предшествующего 
согласного: плсіття, весёлле, здоровее.
7. Пословное оформление интонационного контура.

В комментариях к текстам из Архангельской обл. было пока­
зано, что корреляция согласных по напряженности-ненапря­
женности, представленная в ряде этих говоров, обнаруживает-
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ся в речи на основании целого комплекса явлений. Сопоста­
вительный анализ текстов, представляющих севернорусское на­
речие, позволил обнаружить во всех севернорусских говорах 
разные компоненты этого комплекса. Повсеместно рапростра- 
ненными оказались черты, связанные с повышенной длитель­
ностью глухих согласных в позиции конца слова и перед соглас­
ными. Столь же широко представлены свидетельства ослабле- 

.ния звонких согласных: спирантизация интервокальных смыч­
ных и элизия. Повсеместно отмечены также случаи озвончения 
интервокальных глухих согласных.

Все составляющие комплекса, связанного с корреляцией соглас­
ных по напряженности, представлены в мезенских и поморских 
говорах Архангельской области. Здесь находится как бы эпи­
центр явления. Остальные говоры представляют разные сту­
пени отхода от этой черты — по мере территориального отда­
ления от ’’эпицентра” явление предстает все в более размытом 
виде, что выражается как в меньшем наборе компонентов ком­
плекса, так и в более низкой частоте встречаемости той или 
иной черты.

Панорама говоров севернорусского наречия, отраженная в хре­
стоматии, позволяет в полном виде проследить рефлексы *Ѣ на 
этой территории и уточнить данные Общеславянского лингви­
стического атласа (ОЛА 1988). Реализации *Ѣ под ударением пе­
ред твердыми согласными выстраиваются следующим образом: 
с запада на восток севернорусской территории наблюдается по­
вышение подъема и сужение гласных, которые репрезентируют 
*Ѣ. Это становится особенно наглядным, если учесть спора­
дически появляющиеся в архангельских говорах пониженные
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реализации гласного типа [ς], С запада на восток отмечаются 
следующие гласные на месте * ί>: [ς — е — йе — е]. В позиции 
между мягкими согласными прослеживается та же тенденция, 
хотя количество звукотипов здесь сокращено: [е — и]. Ту же 
тенденцию можно усмотреть и в предударных слогах: в гово­
рах Архангельской обл. и Карелии *Ѣ может спорадически да­
вать реализации типа [а], [ç], в то время как в более восточных 
областях севернорусского наречия в соответствии с *Ь предста­
влены гласные типа [е] и [и].

Несколько неожиданными оказались реализации по данным хре­
стоматии другого важного для русской диалектной фонетики 
гласного — этимологического *ω. Здесь имеется в виду то, что 
на части территории с.-р. наречия, а именно в некоторых за- 
онежских и прионежских говорах наблюдаются иные, чем на 
остальной русской территории, отношения между "закрытыми” 
и ’’открытыми” гласными в соответствии с этимологическими 
*о и *ъ. Узкий, закрытый гласный [о] появляется в этих го­
ворах в односложных словах типа год, ночь, дочь, кот, безот­
носительно к тому, каков был этимологический гласный (*ъ, 
*о под автономным или автоматическим ударением). Это на­
ходится в противоречии с основным принципом распределения 
о-закрытого и о-открытого в русских говорах.

Все это позволяет сделать вывод о том, что даже в такой хорошо 
изученной области, как русская диалектная фонетика, привлече­
ние нового материала расширяет возможности обнаружения но­
вых фактов и прослеживания новых закономерностей.
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КРАТКИМ СЛОВАРЬ К ТЕКСТАМ

А

Ак — ну; ну и; так (4, 5, 6, 7, 10, 22, 23, 25).

Б

Бабочка — укладка снопов льна, обычно из десяти снопов, стоя­
щих кружком и прикрытых сверху снопом (35).

Батько — отец (26).

Бат, war, ба — может быть, возможно, ведь (3, 4, 25).

Бахары — лапти из бересты (45).

Берее т ев и к и — то же, что бахары (45).

Беси — междометие; ср. лит. ’’черт!” (6).

Близекий — близкий (19).

Боле — 1) больше (5, 15); 2) теперь, в настоящее время, уже (4,5);
3) уж, ведь (6).

Борода — праздник окончания жатвы (11).

Боры — сборки (на платье) (37).

Бурак — сосуд из бересты (45).
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в
Вередить — причинять вред, наносить ущерб, беспокоить (5).

Ветерана — 1) предсвадебный вечер (29); 2) вечернее гулянье 
молодёжи (41).

В живности — в живых (25).

Вешало — укрепленная на столбах жердь для просушки снопов 
(34).

Вица — прут, ветка (25, 31).

Водить — выращивать, воспитывать, нянчить (26).

Водиться — нянчиться (25).

Вол девица — гриб-волнушка (44).

Волнуха — то же, что волденица (8).

Волочить — тащить, тянуть, касаясь поверхности чего-либо (2).

Волчиха — волчица (24).

Воротня — поворот, ответвление дороги в сторону (17).

Веток — восточный ветер (2).

Выводить — вынянчить (26).

Вы пять — вынуть (23).

Выпрокипячиваться — вывариваться в кипящей воде (28).

Высподи — внизу (10).

Выстануть — встать, подняться после сна с постели (19).

Выть — плакать, причитать (о невесте) (29).
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г
Гари — место в лесу, выгоревшее при пожаре (23).

Глянуться — нравиться (11).

Голоблёны — голубика (24).

Головица — семенная головка льна (28).

Головка — то же, что головица (35).

Голоменно — далеко от берега, в открытом море (2).

Гониться — гнаться (8).

Гора — 1) высокий берег; 2) суша, материк (2, 8, 17).

Горбуша — коса, по форме напоминающая серп. Раньше горбуши 
были широко распространены в Архангельской обл. (1).

Гранитуровый — сделанный из ткани ’’гранитур” (6).

д
Девушка — девочка (7, 19, 23, 25).

Дежёнь — опарное тесто (4).

Дивья — хорошо, легко, удивительно (12).

До л он ь — место для молотьбы, ток (36).

Доставать — заставать, застигать (8).
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£

Едуний — едкий (43).

Ж

Житник — небольшой хлеб из ячменной муки (4).

Жито — ячмень (4, 10).

Жолтость — желтизна (11).

3

Завор — разборное звено изгороди из свободно вынимающихся 
жердей, служащее воротами (15).

Завсеношный — повседневный (37).

Загонитъ — загнать (20).

Задворье — пристройка к задней стене дома (5).

Задориться — стараться что-либо сделать (22).

Закрасеть — приобрести красный цвет, стать красным (4).

Запад — западный ветер (2).

Запоруцить — ответить согласием на сватовство (39).

Зарод, зород — большая укладка сена, обычно продолговатой 
формы (8).

Засматривать — приискивать, выбирать невесту (25).
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Заспать — уснуть, заснуть (5).

Заставать — загонять домашний скот во двор, в отведенное ме­
сто (40).

Застенок — подвижная уличная игра (6).

Затоплять — зажигать (свечу, печь) (39).

Зачать — начать (26).

Зашлаговать — СКрвПИТЬ (19).

Здисеко — здесь (23).

И

Издековаться — издеваться (30).

Именницы — игра в жмурки (5).

Имками ходить — гулять на мечище по трое: по две девушки с 
приглашенным ими парнем посредине (9).

К

Кадца — кадка (28).

Казать — показывать (25).

Калисце (= калище?) — грязь, нечистоты, отбросы (?) (20).

Калитка — выпечное изделие (4).

Карш аки — женские башмаки (14).

Каталь — тот, кто валяет (катает) валенки (40).
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Квилйть — дразнить, сердить, обижать, огорчать (22).

Кипёлый — 1) кипевший, кипячёный; 2) горячий, кипящий (10).

Конёк — гриб-млечник (8).

Конец — кусок полотна, холста и т.п. определенной длины как 
мера при продаже, изготовлении (22).

Копальщик — землекоп (34).

Корчага — большой глиняный сосуд, горшок (28).

Косица — висок (3).

Костёр — укладка дров, поленница (5).

Кошёлиться — медленно делать что-либо (25).

Кошёль — мешок (19).

Кошуля — предмет зимней мужской одежды (37).

Крёж (крёжа?) — 1) крутой склон горы; 2) обрывистый берег 
(8).

Крестнуха — крестная мать (17).

Кряду — сразу (14).

Куб — большой глиняный сосуд, горшок, служащий для разных 
хозяйственных надобностей (11).

Кудёречки — свадебные припевы (29).

Кудёситься — озорничать во время святок (5).

Кустышки — концы платка, завязанные в виде банта (6).

Кут (куть?) — передний угол в избе (29).
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л

Лагун — деревянный сосуд для хранения пива (10).

Ленники — лапти из льняных очёсов (45).

Летный и летний — ЮЖНЫЙ (2, 17).

Литовка — коса (36).

Лонйсь — в прошлом году (43).

Лопатить — точить (косу) бруском-”лопаткой” (1, 8).

Μ

Матка — мать (26, 39).

Метель — пляска-игра (5).

Мечище — 1) гулянье во время летних праздников; 2) место 
праздничных гуляний (9).

Молодцеватъ — 1) проводить молодость, молодые годы (до за­
мужества или женитьбы); 2) щеголять (12).

Молотило — цеп (36).

Морховатый — одетый в лохмотья (12).

Морянка — ветер с моря (2).

Мот — большой моток пряжи (22, 35).

Мохратый — лохматый (26).

Мташка — птица, пташка (27).

Мушь — собир. к муха, летающие насекомые (25).
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Наберушка — маленькая корзина для сбора ягод, грибов (8).

Нагнуть — наделать пирогов с начинкой, загибая края изделия 
(И)·

Надоть — надо, необходимо (8, 6, Т, 14).

Наложить — надеть (14).

Нарушаться — разрушаться, портиться, приходить в негодность 
(« ).

Нарядиха — ряженая (во время святок) (12).

Нать — то же, что надоть.

Некак — 1) нельзя, нет возможности; 2) некогда, недосуг; 3) 
никаким образом (9, 1Т).

Нин — её (притяжательное местоимение ж.р.) (3).

Новина — домотканный суровый холст (45).

Нонича, нониче — в настоящее время, сейчас (6, 23, 25, 36).

Нынчешный — теперешний (23).

О

Обедник — тёплый и сухой юго-восточный ветер (2).

Оболокать — надевать, одежду (6).

Оболочка — предмет верхней одежды (14).

Обрадеть — обрадоваться (27).

234



Обряжаться — выполнять работы по дому, по хозяйству (19).

Одинова — один раз (5).

Однася — одна (17).

Озимовой — озимый (40).

Окопнить — сложить сено в копны (25).

Ондрец — двухколёсная телега с деревянными решётками спе­
реди и сзади для перевозки снопов и сена (36).

Ополотица — отходы при обмолоте семян льна (28).

Опускать — отпускать (21).

Остров — небольшой участок травы оставшийся после косьбы
(1).

Отдыхать — спать (17).

Отслонить — отодвинуть (2).

п
Паря — обращение, принятое по отношению как к мужчинам, 
так и к женщинам (25).

Пасть — упасть (1, 7).

Паужнать — есть в середине дня, обедать (6).

Переговаривать — сплетничать (26).

Перстяпки — рукавицы (37).

Плугарйть — работать плугарём (42).
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Побережник — северо-западный ветер, дующии на архангельском 
побережье Белого моря (2).

Повалить — положить (7).

Повалиться — лечь (3).

Поварня — общая для околка (части деревни) летняя кухня 
под навесом вне дома, где сообща варили пиво, готовили еду 
во время съезжих праздников (10).

Поветь — чердак над хлевом, используемый для хранения сельско­
хозяйственного инвентаря, сена и др. (1).

Повешать — повесить (35).

Повязка — девичий праздничный головной убор (6, 9).

Погода — снег (2).

Подать — отдать (27).

Подержать — обшить что-либо (тулуп, рукавицы) тканью (37).

Поднавес — деревянный навес у дома для хранения сельскохо­
зяйственного инвентаря и пр. (41).

Поливо — то, чем поливают лепёшки (4).

Пол у бу рачье — маленькая берестяная или драночная корзина 
круглой или четырехугольной формы с одной или двумя руч­
ками (14).

Полуночник — северо-восточный ветер (2).

Полый — открытый настежь (3).

Поманить — от манитъ: медлить, мешкать, ждать (7).

Порато — сильно, очень, много (6, 12, 13).
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Портянки — рукавицы, обшитые портяной тканью (37).

Портяной — холщовый, домотканый из льняной пряжи (14, 45).

Посад — место для молотьбы, ток (36).

Поскотина — 1) огороженное пастбище; 2) ограда пастбища (14).

Потыкаться — 1) быть посмешищем; 2) насмехаться (25).

Пр и гор ье — прибрежная полоса (2).

Прилучить — приманить, привлечь, привадить (40).

Приплёсок — береговая полоса (23).

Припев — свадебная песня (29).

Прогоить — привести в порядок (32, 35).

Пропой — зарученье, помолвка девушки (29).

Прополетъ — проветриться (35, 36).

Просянйчный — пшенный, просяной (от просянйк— просо) (25).

Прытко — быстро (28).

Прясница — прялка (35).

Р

Рамбовка — лесозаготовительный термин (19).

Расшйньгать — растрясти (9).

Раченье — старанье (40).

Реветёшки — ребятишки (25).
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Реветь — громко кричать (7).

Ржанина — ржаное зерно (10).

Робить — работать (26).

Родина — родственники, родня (22).

Ропак — небольшой торос (2).

Рыбник — пирог с рыбой (11).

Рыльце — носик сосуда (42).

Рехнуться — тяжело упасть, грохнуться (20).

С

Сажалка — машина для посадки рассады (34).

Свежее молоко — простокваша (4).

Сделываться — договариваться (29).

Север — северный ветер (2).

Сеновник — сеновал (24).

Серебрушки — серебряные деньги (31).

Сжить — избавиться, освободиться, отделаться от чего-либо 
(43).

Сибирка — предмет верхней зимней одежды (37).

Сказки — сводки (7).

Сказывать — говорить (21).

Скакать — плясать (12).
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Скать — раскатывать тесто (4).

Сколотень — заготовка из бересты для изготовления посуды 
(45).

Сладимый — сладкий (10).

Снарядить — 1) снабдить всем необходимым; 2) нарядить, одеть 
(34).

Соровато — сорно, мусорно (25).

Сойти — сходить (17).

Сосить — кормить грудью (32).

Сочень, сочник — лепешка из пресного сырого теста, служащая 
заготовкой для шанег, калиток и др. выпечных изделий (4).

Сродственник — родственник (4, 34).

С ряда — наряды (6).

Срядиться — нарядиться (6).

Ставйны — крестьянский ткацкий стан (14).

Старопрежный — старинный (12).

Страдать — работать в поле, убирать хлеб и сено (3).

Схватать — схватить (27).

Съезжий праздник — престольный праздник, когда съезжались 
гости со всей округи (6).

Тамока, тамотки — там, в том месте (2, 3, 5, 11, 20).
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Тетеря, тетёрка — лепёшка, ватрушка (43).

Торкнуться — удариться с разгона (27).

Трепало — приспособление для трепания льна вручную (35).

Тулка — втулка (10).

Тутоки — здесь, в этом месте (11).

Увйсье — обильный урожай плодов или ягод (22).

X
Ходко — быстро (20).

ц
Цинга — лесозаготовительный термин (19).

ч
Черница — черника (24).

Чисто — полностью (25).

Чупаки — обувь из портяной ткани (45).

Чурак — короткий обрубок бревна (19).
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ш
Шаньга — выпечное изделие (лепёшка или ватрушка с начинкой) 

(4).

Шабашить — заканчивать работу (11).

Шелонник — юго-западный ветер (2).

Шугай — предмет верхней женской одежды (14).

э
Этта, этто — здесь, в этом месте (4, 8, 12, 17, 19, 23, 27).

Я
Я кий — такой (22).

Ярославская — групповой танец (41).
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ПРИЛОЖЕНИЕ

Корпус звуковых эталонов включает гласные под ударением, 
гласные в 1-м предударном слоге, а также некоторые специфиче­
ские для севернорусских говоров согласные. Кроме эталонов 
отдельных звукотипов в приложении содержатся также неко­
торые типичные севернорусские интонационные модели.

В список звуковых эталонов введены следующие гласные под 
ударением, характерные для севернорусских говоров и отличаю­
щиеся от "стандартных”, т.е. свойственных литературному язы­
ку:

1. Различные реализации фонемы (è) (дифтонг [йе], монофотонг 
[е], а также "обратный” дифтонг [ей], впервые обнаруженный 
авторами в качестве реализации (é) в некоторых костром­
ских говорах).

2. Реализации фонемы (ω) (дифтонг [уо] и монофтонги [у] и [о]).
3. Реализации фонемы (е-открытое) в монофтонге [е].
4. Реализации фонемы (о-открытое) в монофтонге [о].
5. Реализации фонемы (’а’) в дифтонге [еа].
6. Реализации фонемы (’о*) в дифтонге [ёо].
7. Гласный [ы] — напряженный и сдвинутый в область заднего 

ряда.
8. Реализации гласных фонем (е) и (о) под перенесенным на 

первый слог ударением при ляпанье.

Из реализаций гласных в 1-м предударном слоге в качестве образ­
цов для прослушивания были отобраны следующие:

1. Гласные, произносимые в соответствии с фонемами (а), (о), 
(е) после мягких согласных.
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2. Гласный [е] на месте *é.
3. Гласный [у] в позиции между апико-альвеолярными соглас­

ными.

В приложении содержатся также некоторые консонантные зву­
котипы, напр., палатальные свистящие, [1], апико-альвеолярные 
переднеязычные, мягкие шипящие, губно-губные спиранты: 
звонкий [w] и глухой [ç?].
В большинстве случаев эти согласные проводятся в составе сло­
воформ без удлинения.

В качестве образцов особых интонационных реализаций при­
водятся фрагменты текстов из Архангельской и Кировской обла­
стей, соответствующих высказываниям, выражающим завершен­
ность. Различаясь между собой, архангельские и кировские го­
воры оказываются в отношении интонационного оформления за­
вершенности противопоставленными литературному варианту 
русского языка. Приводя в качестве отдельных высказываний 
отобранные образцы, авторы ставили своей целью обратить вни­
мание слушателей на заключительные участки каждого из вы- 
сазываний: в архангельских говорах здесь наблюдается повы­
шение тона (в некоторых случаях весьма существенное), а в ки­
ровских — сохранение ровного высокого тона.

В аналогичных ситуациях высказывания на русском литератур­
ном языке оформляются в заключительных участках нисходя­
щим тоном.
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Список примеров:

Звукотипы:

1. Свалился в сено [с’йенъ]
2. Пойдут в лес [л’иес]
3. На овсе [на owc’ue]
4. Снег [с’н’ёик]
5. А я не хотела [хот’еіъ]
6. Сейчас нету [н’ету]
7. Она у его горела [гор’ела]
8. Скот [скуот]
9. Хорошо [хорошуо]

10. Рожь и овес, и горох [и горох]
11. А скот резали [скот]
12. На повозке [на nowocK’b]
13. Овес полегче [пол’ёкц’е]
14. А я ростом-то правда матёрая была [мат'еораиа]
15. Тут зять приехал [з’ёат]
16. Пришол [np’Hmow]
17. На чужую ехать сторону [сторону]
18. Ежели его высушить [высушыт]
19. Бёда [б’ёада]
20. Коса [коаса]
21. Теперь сапоги купила [т’ёп’ерь]
22. Соха [соха]
23. Гляжу [гл’ажу]
24. Туда [туда]
25. За рекой [за р’екои]
26. Везде [в’ез”д”е]
27. Сестрёнка будет двоюродная [с”ес’тр’0нкъ]
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28. Ничего [н’иц’ого]
29. Училась с еённой хозяйкой [хос’аикои]
30. И потом [и ботом]
31. Солдат [соідат]
32. Неловко [H’elôwKo]
33. Вот хвою рубили [^ôjy]
34. Везде [в’ез”д”е]
35. Осень [ос”ен’]
36. Не удалось [н’ь удалое”]
37. Три человека живут [ж”ивут]
38. Видят [в’йд’ать ]

Интонационные модели (39-42 — Архангельская обл.; 43-44 —
Кировская обл.):

39. Кому како надо
40. Дак и пьяна
41. Кипятком, водой кипелой
42. От грозы
43. А у нас своя машина есть
44. Они помокнут, и солйшь

Б И и 
И Н -ТА  F ' 
ИП-ТД , .

>і АД СССР
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